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Legal terminology is undoubtedly one of the most challenging domains of terminology theory as well as
in translation studies. This is mainly because legal terms denote concepts that are culture-bound, i.e. they
are closely connected with one or more particular legal systems (Prieto Ramos, F., 2021). Legal
terminology can have other peculiarities as well, depending on the language and/or the legal system in
question. Modern Greek legal terminology, for example, is peculiar inter alia for its ‘aversion’ to
loanwords as well as for having been heavily influenced by a learned variety of Greek called
katharevousa, which used to be the official written language in Greece for many decades (Mattila, H. E.
S., 2006; Galdia, M., 2021). This variety is full of French calques and semantic loans (Contossopoulos,
N. G., 1978). Law is constantly developing, and native terms to denote new concepts are not always
available or easy to coin. Moreover, legal language often incorporates terminolgy of non-legal fields.
Such fields often contain borrowed terms, as is the case with financial terminolgy, which shows an
enormous influence of English.

Standard Modern Greek is based on both inherited and learned elements, and this double origin
is visible in vocabulary, phonotaxy, morphology and syntax. Borrowed elements occur in both varieties,
but in the learned variety borrowing takes place mostly in the form of calques. In Standard Modern Greek
the main sources of non-learned borrowing are Latin, Italian, Venetian, Genoese, Aromanian, Old Slavic,
Albanian, and Turkish, while the main sources of learned borrowing are Latin, Italian, French, Spanish,
German, Russian, and English. As examples of learned elements in Standard Modern Greek can be
mentioned: difficult-to-pronounce consonant clusters such as [s0], [{0], [x0], [sx], [mpt], [nst]; genitive
singular endings -os in originally class III nouns of any gender and -eds in originally class III feminine
nouns; genitive direct objects, e.g. (na) yperaspisthei ‘(that) he/she defends’, tis enstaseos ‘of the
objection’, aiteitai asylou ‘applies for asylum’ etc. Lots of learned forms, especially in vocabulary, cannot
normally be replaced by non-learned forms, since various forms of katharevousa had been cultivated for
centuries, while the inherited Modern Greek language, i.e. the real language of the people and the natural
descendant of Ancient Greek, was -and to a certain extent still is- held in contempt. The above-mentioned
learned features do not exist in the inherited Modern Greek, which prefers, respectively, the clusters [st],
[ft], [xt], [sk], [ft], [st], the zero or -ou ending in originally class III masculine and neuter nouns; the
genitive singular ending -s in all feminine nouns (including the originally class III ones); the accusative
direct object with any verb, e.g. (na) yperaspistei ‘(that) he/she defends’, fis énstasis ‘of the objection’,
aiteitai asylo ‘applies for asylum’ etc.

Greek law is of the continental type, which is why its main sources of borrowing (calque and
semantic borrowing) are French and German. However, there is also a huge number of diachronic
loanwords and loan structures, which hardly ever are ‘felt’ as borrowed by average native speakers, who,
under the influence of the Greek education system and the Mass Media, tend to think that what sounds
more archaic is ‘better’ Greek! (Mackridge, P., 1990). As early as the 19th century, when the Greek state
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was founded following the Greek Revolution, many Italian, Venetian and Turkish legal, administrative
and military terms were replaced by Greek-based neologisms or by revived -or just orthographically
revived (Mackridge, P., 1990; Krimpas, P. G., 2019) - Ancient Greek words or derivatives thereof; e.g.
ministros ‘a minister’ < Venetian/Italian ministro was replaced by ypourgos < Ancient Greek hypourgos
‘an assistant; helper’; stato ‘a state’ < Italian stato and dovleti ‘id.” < Turkish deviet were replaced by
kratos < Ancient Greek ‘power; strength’; dekreto ‘a decree’ < Italian decreto was replaced by diatagma
< Ancient Greek ‘an order’; ambasadoros/imbasadoros ‘ambassador; messenger; errand boy’ < Venetian
ambassador/imbassador was replaced by présvys < Ancient Greek présbys ‘an elderly person; a lord; a
messenger’. However, Greek legal texts often include English foreignisms (terms and abbreviations)
coming from other fields, such as finance, banking, shipping, medicine, informatics etc. Some examples,
which are usually not even transcribed into the Greek alphabet, are swap, bailout, CIF (an abbreviation
for cost ~ insurance ~ freight), lockdown, ISDN (an abbreviation for Integrated Services Digital Network)
etc.

Of course, the criterion for a term to be acceptable should not be its domestic or foreign origin,
but its adaptability to the phonetic and phonotactic system of the receptor language (here: Modern
Greek). This being the case, the numerous calques and semantic loans in Modern Greek legal language
are absolutely acceptable, and the same is true of the numerous Italian, Venetian and other direct
borrowings, despite the fact that socio-political reasons have led to their replacement with native or
native-looking terms. However, in the case of indeclinable and not-easy-to-pronounce English (and
sometimes also French) borrowings, acceptability should not be unconditioned, given that such
foreignisms may lead (and, to some extent, have already led) to what I call the ‘adverse language change’
(Galdia, M., 2021; Krimpas, P. G., 2019).

In legal Modern Greek one can find virtually any type of borrowing: foreignisms such as damping
< English dumping, which is indeclinable in Modern Greek (and assigned the neuter gender), while in
show-off communicative settings the foreign plural (dampings < English dumpings) may also be retained;
direct borrowing such as spiti ‘house; home’ < Latin hospitium “hospitality; inn; guest-room; friendship’;
calques such as psili kyridtita < French nue-propriété ‘bare ownership’; lexical borrowings such as the
above-mentioned spiti ‘house; home’; semantic loans such as agogi < Latin actio ‘action, lawsuit’;
morphological borrowing such as nomikarios < nomiki ‘law school; law science’ + Latin -arius ‘law
student; law graduate’; syntactic borrowing such as o enagomenos einai pou ischyristike < French c’est
le défendeur qui a prétendu que ... ‘it’s the defendant who has claimed that ...”; diachronic borrowing
such as Areios Pdgos ‘Supreme Court’, literally ‘Ares’ Rock’, after the name of a religiously important
rock in Ancient Athens.

Legal translators often come across source terms that have no (universally accepted) equivalent
in the target legal system or have multiple equivalents. In such a case, they have to coin or chose a target
term by themselves, especially within multi-lingual legal communication settings (e.g. the EU,
international treaties etc.). The methods available are neology (often in the form of calque, e.g. Eurozoni
< French/English Eurozone), semantic borrowing (tantamount to a donor-language induced intra-
linguistic term transfer from another field, e.g. drio ‘a boundary’ > ‘a limit’), calque (e.g. archi tis
epikourikotitas < French principe de subsidiarité) and direct borrowing (often in the form of foreignism,
e.g. damping < English dumping) (Valeontis, K. E. & P. G. Krimpas, 2014). It is worth noting that in
calques, which are often binomial or polynomial (Chaika, O. & Y. Zakatei 2019; Chaika, O., I. Savytska,
& N. Sharmanova, 2021), the term can be either left-headed (when the main noun is modified by a
following genitive) or right-headed (when the main noun is modified by a preceding adjective, adverb or
prepositional phrase).



Legal translators must be aware of the borrowing conventions current in the target language, as
well as of the stances of target language speakers towards the various types of borrowing. In the case of
Modern Greek, foreignism must be the ultimate refuge, and neology the first and foremost one. Although
use of existing non-borrowed terms and Greek-based neology should be the first choices of those
involved in lawmaking, legal translation, legal lexicography and/or legal journalism, a small amount of
loanwords cannot be avoided. In such instances, adaptability to native phonology and morphology should
be the main criterion for accepting a borrowed term or not. Law is a prescriptive field in itself, this is
why legal terms produce law. This being the case, some prescriptive processes in legal concept naming
could be welcome, despite the descriptive orientation of mainstream linguistics.
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Ceéimaana AMEJITHA

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZTY PEAJIIA

3aBaaHHAM MepeKiiaaya € aJjiekBaTHa nepeaaya iHpopMmailii 3 BUXiJHOTO TEKCTY Ha
I0BY MOBY. TpyaHOIII Tepekiagy TEKCTIB PI3HOTO 3MICTY YacTO MOJSTaloTh y TOMY,
100 3HAWTH BIpHY JIGKCUKY IJIsl BIANOBIAHOTO JUCKYpCY. OpUTriHAIbHUN TEKCT 4acTo
MICTUTH CIeN(]idHI eIEMEHTH TIEBHOTO COIYMY YH KYyJIbTYypH, HAIPUKIIA, peatii, mo
CTBOPIOE MPOOJIEMU 3 MEPEKIATO0M, OCKUIBKH 111 TEPMIHU HE 3aBXKJIU MAIOTh €KBIBaJCHTHU
B MOBI mnepekiany. Tomy, Ha aymky E. IlpyHua, mepeknagady mae OyTH €KCIEPTOM HE
TUTBKH 3 TEKCTY, ane i 3 kyabrypu (Prunc, 2002).

Peami — ne cnenudiuai 1 KOHKPETHOI KpaiHM (perioHy, COIlyMYy TOIIO)
npeaIMeTH, MpeAMETH, 3BU4Yai, a came: reorpadiyHi Ha3BH, eTHOrpadiyHl TEPMiHH,
npeaMeTH noodyry (ixka, Haroi, OJAr), ICTOPUYHI Ta MOJITUYHI TEPMIHHU.

Oco06nMBICTh peaiil ojsirae B TOMY, 110 BOHU ICHYIOTh TUIBKU B OJHIN BUX1THIN
KyJbTYpl, OJHOMY TeorpapiyHOMy MpPOCTOpIl, ajle HE B KYJbTypl YU reorpadiuHomy
IIPOCTOPI OJICPKYBaUiB IJILOBOTO TEKCTY. L{ei (akT 1 ckaaHICTh MepeXoy BiJ BUX1IHOI
JI0 IIIJTLOBOT KYJIbTYpH POOUTH MOTO IIKABUM JTSI IEPEKIIa03HABCTBA Ta aKTYaIbHUM JIJIs
JOCIIKEHb. baraTo JIHIBICTIB 1 MEpEKIaiadiB po3MISIAI0Th peaii 371e0UTboro B
aCTNeKTi KyJbTYpPOJIOTIYHUX TPYIHOIIIB MEepeKIIaay, Kl nepexiiagady MmoBUHEH MOI0IaTH
3a JJOMIOMOT'OI0 PiTHOT MOBH Ta BIACHOI KyJIbTYpOJIOTiYHOI KOMIIETeHTHOCTI. [lepexnanay
MOBUMHEH BOJIOAITH CHEUU(DIUHUMH KyJIbTYPOJIOTIYHUMH 3HAHHSIMU LIJIBOBOI KYJIBTYpH
MepPEeKIIaay 1 BMITH CIIBBITHOCUTH Il 3HAHHS 3 BUXIJTHOIO KYJIBTYpPOIO CBOET P1IHOT MOBH.
[1ix yac BiATBOpEHHS peatiil [iJIbOBOIO MOBOIO BXKJIMBO HE JIUIIIE MepeaaT iHhopmMaIlio
3 BUXIJHOTO TEKCTYy 0€3 JIEKCMYHUX a00 3MICTOBUX MPOTAIHH, ajie¢ W Ha/laTh NOJaTKOBY
1H(DOopMaIrito, KoJau MOBa Hje Mpo HAOIMKEHHS KyJIbTyPHO-CIIEU(DIYHUX €IEMEHTIB 10

OJIep>KyBaua Ha IIJIbOBIM MOBI, sIKI IMIUTIIIMTHO HasiBHI y BHXIiJHIM MOBi (Stierstorfer,

2010).
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HasBHicTh peaniii y TekcTax MOXe YCKIAQIHUTH poOOTy Mepekiagada, aje He
poOUTH 11 30BCIM HEMOXKJIMBOIO. Y TEpeKIagallbKoMy apceHalli HasiBHI pi3HI MpUIOMH,
Kl € JOIUIBHUMM JJisd Tepekiaay peanid. TpaHCKpUIIis/TpaHcaiTepalis dYacTo
BUKOPHUCTOBYETHCS ISl MEPeKiIaay MPeaMETIB, sIKI JOCUTh J0Ope BIOMI B KyJIbTypax
000X MOB — BUX1HOI 1 IIIbOBOI. Lle Moxe OyTH, HanpUKIIa, MPOAYKTH XapuyBaHHs a00
HaIllOHAJIBHI cTpaBU. X0U MEePeKIIa] Ha3B MPOIYKTIB XapuyBaHHS Ta HAI[IOHAIBHUX CTPaB
€ BITHOCHO TPOCTHUM JUIsl TIEpeKiajada 3aBIsSKH TEHACHIIISAM rioOaiizamii B ramysi
racTpOHOMIi, 1HIIN KYJbTYpHI €JIE€MEHTHM BUMAraloTh I1HIIMX MIOXOJIB, HIK
TpPaHCKPUIIIIis/TpaHcaiTepaliss abo BapiaHTy «TPaHCKPUIIIIIS/TpaHCIITepaIis IUIIOC
koMmeHTap». LlikaBo, 110 B JAESKUX BUIAJKaX BIJOYBA€ThCS TaK 3BAaHE 3aMO3UYCHHS
KyJbTypHO-crieniudiyHoro ¢enomena. lle wacTto BimOyBaeThCs B KUIBKOX MOBax
OJIHOYACHO, OCKIJIbKU TaKUI 00’ €KT UM SIBUIIE 3a3BUYA JTy>Ke IIBUJIKO MOMIUPIOETHCS T10
BCbOMY CBiTy. [lepekiamadi-npakTuKu 3ayBaKyIOTh, IO 1HKOJIM JOBOJUTHLCS MPAKTUYHO
JIOKaTI3yBaTH 3MICT, 11100 30€perTu CeHC 1 3p03yMUTICTh, TOOTO a1aTOBYBATH HOTO 3MICT
J10 1HILOT KyJIbTYpPH.

JlocmDKeHHST HAYKOBIIIB  3aCBIMUWJIM, 110 HaWBAXJIHMBIMIUMH TPUHOMaMH
NepeKyIaay peanil € Taki: TPaHCKPHUIIS/TpaHCHITepallis, 3amo3WYeHHs] KyJIbTYypHO-
cnernupivHOTO MOHTTS, KOMEHTap, KOHTEKCTHHUH MepEeKIIal, MOSCHEHHS MePeKIIay.
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Oksana CHAIKA

POLYCULTURE VS MULTICULTURE VIA UKRAINE’S LENS:
WHAT’S IN CONCEPT?

Under the present circumstance of the Russian aggression and invasion into the
Ukrainian lands, with an excuse of “liberating” Russian speaking population of Vkpaina
(Ukraine), the questions of mono- or bi- or polylingualism on the national territory, as
well as mono-, poly- and multiculture have become critically topical.

In the recent century Vkpaina has been experiencing a huge plunging wave into
adoption of the polycultural theory, with a wide variety of national representatives who
reside on its territory — Ukrainians, Russians, Belarusians, Moldovans, Crimean Tatars,
Bulgarians, as well as Poles, Czechs, Slovaks, Jews, Georgians, Armenians, Hungarians,
and Romanians, which list is not exhaustive. It is important to underline that the idea of

linguistic and cultural tolerance in Yxpaina has prevailed in years.

At the current moment, analyzing the developments in the geopolitical way, when
thousands of civilians including newborn babies and children are being killed in cold
blood and the world is witnessing the genocide of the Ukrainian nation, issues of language
and culture may not be left out in the background, with economy and finance, and
diplomacy, remaining at the forefront as they have always been. It is the role of the
language and culture that becomes crucial in understanding the values and beliefs for both

each nation under study and the whole world.

The research writings and readings into poly- and multiculturalism are not newest
in themselves. In history, it is Kelley (1999) and Prashad (2001, 2003) who were the first
to discuss polyculturalism in the light of interactions and influences observed in
communication and behavior of different racial and ethnic groups. Then, an individual
difference measure of endorsement of polyculturalism was developed in psychology by

Rosenthal and Levy. Ultimately, it should be underlined that polyculturalism and
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multiculturalism have been researched mainly in the USA and Europe to follow whereas
in the countries of post-Soviet terrain, these concepts are still hardly differentiated and

very often confused — please see works by Hurenko (2016), Rubtsova et al. (2020).

Consequently, to the extent relevant to the research, Rosenthal, Levy and Militano
(2014, p. 519) define polyculturalism as “the belief that cultures change constantly
through different racial and ethnic groups’ interactions, influences, and exchanges with
each other.” The authors find cultures socially constructed and reasonably state that they
are dynamic rather than static. In the end, the conclusion leads to accept that
polyculturalism may “involve openness to cultural change”. It is agreed to follow this
definition as it is found hardly any other but the studies by Rosenthal and Levy distinguish
concepts of polyculturalism and multiculturalism in the academic and scholastic
researches as the opposing concepts. These are the two theories that both relate to similar

intergroup attitudes and behaviors.

At the same time, other researches have been dedicated to the topic discussed. Thus,
Bernardo et al. use confirmatory factor analysis procedures to show that multiculturalism
and polyculturalism represent two distinct latent constructs in six Asian cultural groups.
It is noteworthy that the scholars explain why multiculturalism associates with “stronger
stereotyping and prejudice toward minority cultural groups” and “essentializing race is
associated with endorsement of multiculturalism” rather than polyculturalism (Bernardo
et al., 2016). The hypothesis might be similar in the context of various ethnic and cultural

groups in Vkpaina.

Thus, World Directory of Minorities and Indigenous Peoples rightly specifies that
in their majority ethnic divisions in Vkpaina arise as a legacy of imperial political
geography, on the one hand; on the other, it is significant that a number of historic
conceptions have evolved to describe the multiethnicity on the Ukrainian land.
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What makes a paramount point to argue is the statement for ages having been imposed by
the former USSR and contemporary Russia’s propaganda, on Vkpaina as borderland:
“Ukraina means borderland” (WDMIP).

Linguistically, UA ¥Y-kpaina (Ukrajina) ‘Ukraine’ was historically commented by
Russians as linguistic coinage into a proper name of two grammatical categories — a
preposition y (u) ‘in” and a common noun xpaira (Krajina) ‘country; state’, that altogether
embodies into UA Vkpaina (Ukrajina) ‘U-kraine’ as “in [inside] the state”.
Miscommunication and misrepresentation occurred in the Russian driven sources at the

very start.

When discussing the origin of the name connected to the historically Ukrainian
lands since the Kyivan Rus, long before the birth of Moscowia, and the proto-Ukrainian
language and culture as one of the languages in the Slavic language family, Russians
somehow happened to translate the Ukrainian preposition y (u) ‘in’ to the RU y (u) ‘at;
near; next to [something]’ by blurring the linguistic boundaries. The result was the
substantive construct for the name of the country UA Vkpaina (Ukrajina) ‘Ukraine’ and
RU Vkpauna (Ukraina) ‘Ukraine’, with the distorted etymology transforming the root UA
kpaii (kraj) ‘country; state’ to RU kpair (kraj) ‘edge’.

The name of the country, which embedded the semantics of integrity and unity by
the centralized IN-concept (UA y (u) ‘in’) and COUNTRY as expanding periphery (UA
kpaina (Krajina) ‘country; state’) was subject to change in the concept and description of
etymology, i.e., leading to the interpretation of the first syllable y (u) to RU y (u) ‘at; near;
next to [something]’. What remains weird and yet is to be researched and explained why

the Russians refused to keep on translating the other part of the state’s name:
Cf.  UA kpaina (Krajina) ‘country; state’
RU cmpana (Strana) ‘country; state’.
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Should that have taken place according to the algorithm of the Russian scholastic concept
and for consistency approach, the name of the country would have been Ycmpana
(Ustrana) with the etymology as it had been presented by the former USSR and

contemporary Russian researchers to the world.

In this regard, it might have been clear why some recognized media happened to
write about Vxpaina, its history and peoples from such a perspective and disclose the

origin of the name as the ‘borderland’, for example:

“Since the thirteenth century, Ukrainian lands have been at the intersection of
shifting empires - the Grand Duchy of Lithuania, the Ottoman Empire, the Polish-
Lithuanian Commonwealth, the Crimean Tatar Khanate, Austro-Hungary and
Russia. The prolonged experience of borderland status - Ukraina means
borderland - has produced a society consisting of a variety of religions, cultures,
ethnic groups and languages but little in the way of common institutions to mediate
these diverse interests” (WDMIP, History Section).

Given the above, it is undoubtedly arguable which source can be found reliable and
trustworthy, especially with the identified data of the “re-written” history by Soviet
Russians and contemporary Russians who have always been insatiable to invade and set
their foothold in the neighboring, and not only, lands; to impose their superiority over
other languages and cultures, and to the utmost extent possible, discuss multiculturalism
in the light of polyculturalism. Under the latter, it is understood tolerance to each and
every language and culture, race, ethnicity, sex among the other things. However, what
has being observed for centuries it is only the Russian language, culture and state that
arise in their representation as ‘superior’ brother to the others and a country that craves

for its status of a ‘suprastate’ and ‘supranation’.
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That in mind, it is believed that with the two theories of polyculturalism and
multiculturalism it is crucial to differentiate the changes in history, political, and economic
geography, trends in speaking languages and developing cultures as the natural processes
that constantly evolve and evolutionise through interactions of different racial and ethnic
groups, under influences of which peoples exchange their values and beliefs, assimilate
or dissimilate, integrate or disintegrate, thus, forming new communities and societies
and/or lead such to collapse. The question of global cultural ecology is undoubtedly being

challenged to a greater extent.
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Mohd FAHEEM

GEO-ECONOMIC SIGNIFICANCE OF ASEAN REGION

Regional groups are becoming more and more important in today's international
architecture. The Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) is a significant
regional organization with significant economic significance for world powers in terms of
trade, energy security, natural resources, and the developing consumer market. It is Asia's
most well-established regional organization and a model of successful regional
multilateralism. This regional organization promoted economic cooperation, gradually
transforming the ASEAN region, which included some war-torn countries, into a dynamic
economic powerhouse. The combined ASEAN GDP increased from US$95 billion in
1970 to US$2.55 trillion in 2016, with a target of US$6.4 trillion by 2027,

By 2050, ASEAN is expected to be the world's fourth largest economy, with some
portraying it as the world's growth engine. There are numerous geo-economic factors
which given the importance of ASEAN regional group. This paper mainly focuses on to
define the vitality of the Thai Canal project and the Greater Mekong Subregion (GMS).

Thai Canal and its geo-economic importance

The Thai Canal has the potential to open up significant opportunities for maritime
trade in ASEAN countries. It would benefit littoral countries greatly, increasing and
boosting the fishing and tourism economies. The Thai canal would create a safe haven for
Southeast Asian countries, particularly those involved in the South China Sea dispute.
Singapore, Malaysia, and Indonesia are directly affected by the Malacca Strait's
considerable maritime traffic and pollution. These issues would be alleviated by the Thai
Canal. The canal can also assist Myanmar and Indo-China countries.

The Thai Canal has the potential to reshape the political-economic landscape of
ASEAN coastal countries; it has a direct impact on Singapore and may have an impact on

Malaysia's Port Klang. The Malacca Strait is 620 miles long and runs through Malaysia's

21



Sumatra island. Malacca Strait must be navigated by ships sailing from western countries.
Although the Malacca Strait has traditionally provided a source of money for Singapore,
the excavation of the Thai Canal would restrict the amount of ships passing through the
city-state. Singapore's economy is diverse, including an international airport, a port,
manufacturing, tourism, and finance, yet it cannot dispute that the canal project will cut
Singapore's revenue by roughly 30%. Singapore can stay ahead of the race, according to
Prime Minister Lee Hsien Loong, since Changi Airport is well-managed.

Even the fact that Thailand is geographically more advantageous. The Malacca
Strait may still be used for trade between Indonesia and Australia.

Greater Mekong Subregion (GMS) and its geo-economic significance
The Greater Mekong Subregion (GMS) countries Cambodia, Laos, Myanmar, Thailand,
and Vietnam, as well as the Chinese provinces of Yunnan and Guangxi Zhuang
Autonomous Region (GZAR), are the countries most affected by the economic corridors.
The Southern Economic Corridor (SEC) passes through Cambodia on all sub-corridors,
with the southern sub-corridor connecting many Cambodian ports and so potentially
affecting Cambodia heavily. The East-West Economic Corridor (EWEC) and the SEC's
Inter-corridor Link, as well as Myanmar's newly opened border, will make it simpler to
exploit Laos' natural resources, prompting concerns.

Although Thailand has vast coastlines on both the Indian and Pacific Oceans, the
Thai industrial and business sectors might benefit from a wider range of transport options
with lower prices provided by EWEC and SEC. Vietnam has many ports on the Pacific
Ocean coast, thus when the economic corridors are fully operating, Vietnam will benefit
significantly.

The Greater Mekong Subregion (GMS) cooperation was established in 1992 with
the help of the Asian Development Bank (ADB). The GMS Cooperation aims to facilitate
the implementation of high-priority sub-regional projects in transportation, energy,

telecommunications, the environment, human resource development, tourism, commerce,

22



private sector investment, and agriculture. The GMS countries cover 2.6 million square
kilometers and have a total population of 326 million people. Rich in natural resources,
the countries are key agricultural producers and exporters, as well as a biodiversity
hotspot. They also serve as a vital link between Southeast Asia, East Asia, and Oceania.
As a result, development projects would bring a lot of interest and have a lot of beneficial
effects in the region. The most crucial is to increase infrastructure development, which
will benefit the region's economic activity by reducing cross-border obstacles, the usage
of junctions, and export ports.

The ASEAN region is a global economic growth center. This region has abundance
of resources particularly significant for trade, energy security, natural resources, and the
developing consumer market. The most of countries of the world to engage with ASEAN
through the geo-economic activities particularly the Thai Canal Project and the Greater
Mekong Subregion (GMS) cooperation. Both have an economic impact on the countries
of ASEAN particularly in the mainland Southeast Asia and both are based on to improve
connectivity through the development of infrastructure. The impact of proposed Thai
Canal project is visible to benefit China because of by-pass the Strait of Malacca which
also reduce the transportation trading cost to the countries of mainland and China. On the
other hand, the role of GMS is immense important for the countries ASEAN particularly
CMLYV in the process of economic growth and development due to develop of economic
corridors in the Greater Mekong Subregion. From that way, connectivity will improve for
economic activities particularly cross border trade and access to the consumer markets in
the ASEAN countries.
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Asma FAROOQUE

LINGUISTIC EXPERTISE FOR BUSINESS AND LAW

As we know that world is a global village today, all business houses and legal firms
have to operate on international and domestic platforms. The moment a business house
takes a decision to go out of the market they need to go for lot of inhouse activities to
come with standard marketing, advertising, HR ,legal areas strategies etc. This is the
moment when linguistic experts come into picture and their contribution becomes
significant and evident. Linguists are professional language experts. These individuals
have a keen eye for the smallest of details and discrepancies in the patterns of language.
Linguistic proofreaders check and edit written content before it is published. They provide
final quality checks before written work is made available to the public. Their high level
of attention to detail, good spelling, grammar skills, and in-depth knowledge of local
markets make them essential team players for brands rolling out localization campaigns.
Linguists are invaluable when it comes to ensuring the effectiveness of localized content.
Thus, Business Linguistics is a field that explores the specific functioning of language in
a business context, investigates the use of language resources in business activities, and
studies verbal and para-verbal aspects of business communication. The reputation of your

business holds great importance in the global market. People read reviews about your
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products and services and then decide to use them. Some global companies made a great
mistake because they did not hire a professional linguist. In case of international market
this is more prominent.

Language and law, sometimes referred to as forensic linguistics, has been defined in
a variety of ways, some of which focus on the language evidence of criminal and civil law
cases while others deal with statutory language and how it is used in the courtroom. Here,
language and law is considered an area in which the research, principles, and methods of
the discipline of linguistics are applied to legal contexts that deal with various areas of
language and the law such as:

(1) statutory language, courtroom discourse, translation, and interpretation in
multilingual contexts;

(2) language and the criminal justice system, including police interviews, undercover
sting operations, courtroom testimony, and confessions;

(3) language evidence in civil cases such as trademarks, contracts, copyright,
discrimination, and product warning labels; and

(4) other legal cases in which language is often the primary evidence, such as
authorship analysis and speaker identification.

Today, the understanding and acceptance of this interdisciplinary field is rapidly
growing and language and law is now internationally recognized in countries such as
Brazil, China, Germany, Spain, the United Kingdom, and the United States.

In these countries and others, robust academic and professional organizations are
working toward best practices for expert witnesses and practitioners who address
linguistic issues that intersect with the law. There is a pivotal role that language plays in
the functioning of the legal system, while also highlighting the many ways in which the
justice process ironically perpetuates injustice through language. It thereby demonstrates
the important contribution which linguists can make through critical analysis of and

engagement with the legal system.
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A fast-growing number of studies demonstrates that language diversity influences
almost all management decisions in modern multinational corporations. Whereas no
doubt remains about the practical importance of language, the empirical investigation and
theoretical conceptualization of its complex and multifaceted effects still presents a
substantial challenge. Language skills also expose speakers to different cultures and
patterns of behaviour. For global businesses that deal with clients, suppliers and
employees around the globe, multilingualism bridges gaps between cultures, and fosters

stronger personal relationships on which great business relationships rely.

Eleni GEROKOSTOPOULOU

A NEED IN TRANSFORMING EDUCATION:
FROM THEORY TO PRACTICAL SKILLS

The role of education is to educate good citizens, develop working life and to offer
students possibilities for further education. Education is a key factor in influencing the
situation of employment and increasing the skills and competences of citizens. Globally,
in recent decades vocational education has come to be highly regarded alongside
academic education. Student numbers have increased as the demands of working life have
placed further importance on the education of its staff members. Teaching positions are
also popular at the present moment. This is the result of previous decisions made, many
years’ work and co-operation between working life, the Ministry of Education and Culture
and educational institutions.

In addition, pedagogical ideas and learning environments have changed over the
years. Versatile learning environments, including classrooms, workshops, work-

integrated learning, e-learning methods and international environments, present new
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possibilities for teachers and students. Presently, one key element when developing
vocational education is to guarantee a high quality of learning that is continuously
developing. All students should receive an excellent standard of education. The constant
evolution of working life presents challenges to develop vocational education further and
convert theoretical knowledge into practical skills. Universities of applied sciences
usually offer higher, practical education and research and developmental work. However,
the interest to develop vocational education is more or less universal phenomenon.

Co-operation between universities of applied sciences (UAS) and regional working
life is crucial when seeking to educate skilful practitioners and experts who will be
employed smoothly after graduation. This has also been stated by employers. According
to surveys of small and mediumsized enterprises, reforms that include making the network
of Universities more effective, bringing curricula closer to practice and problemsolving,
reforming learning environments and working methods, linking internships and learning
more closely together, along with increasing partnerships with enterprises were strongly
supported.

Thus, this co-operation is typically initiated by the higher education institutions and
follows the goals and methods set by them. In order to facilitate and diversify co-
operation, the acting partners should create and build MODELS OF SCHOOL-WORK
CO-OPERATION. Co-operation can take place at diverse levels: organisational,
professional field, teacher and student levels. The study programmes’ cooperation can be
implemented in the curriculum, study modules and at course-level.

There has been described four models or practices for co-operation between higher
education institutions and enterprises, when aiming to achieve and accomplish mutual
learning, co-operation and partnership.

v The first one is the practice of thinking. This is possible when shared discussions

and even debates occur.
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v" The second practice is dialogic inquiry, where a less experienced person can work
with an expert and study and discuss the work they are involved in completing.

v The third practice is boundary crossing, which is defined as an activity whereby
workplaces and educational institutions are challenged to cross concrete boundaries
between organisations or unwritten boundaries between ways of acting.

v The fourth practice is resituating knowledge and skills, which means reviewing
current activities from a totally new perspective and discussing new ways of acting.
In practice this requires planning the means of co-operation and alternative ways of
acting both at the workplace and in education. When co-operation continues and
develops in a more advanced direction, trust between partners increases and mutual
aims can be defined, and the co-operation can then be labelled a partnership. A
partnership aims to offer new solutions to new problems, which no organisation can
overcome alone.

Characteristics of partnerships are continuity, mutuality, boundary-crossing and the
development of activities. Partnerships divided into three categories: operational, tactic
and strategic.

» Operational partnership is suitably described by ad-hoc actions. Here, actions take
place only when needed and no long-term plan for co-operation has been made.

» The tactic partnership shows development in co-operation but still no mutual aims
are settled upon.

» In a strategic partnership the common goals are shared and they have been
negotiated in advance.

Partnership is a long-term coalition between the partners where mutual respect and
understanding is actualised. Important strategic challenges are controlled via a
partnership. Trust embodies co-operation and actions. The aim in strategic partnership is

to create a win-win situation between its participants. Through strategic partnership
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schools and enterprises can easily develop mutual development processes and plan co-
operation in the long term.

Teachers have been recognised for playing an important role in the process of
developing these partnerships. According to a study (2009), which focused on teachers’
role in working life co-operation, teachers described their role in co-operation as
transferor, negotiator, facilitator, constructer, co-ordinator, documentarist, developer and
as a dealer. These concepts reflect diverse forms of co-operation. The teacher’s role is
important, especially when the co-operation is at its formative stage, and also as they act
as a contact person to working life. The teacher offers a broad spectrum of information
about the university that is not confined merely to the learning process. However, breaking
the traditional roles and crossing the borders of organisations is not an easy task for
teachers. It requires abilities and courage to meet and acknowledge challenges for new
work orientation and tools. Teachers have encountered contradictory role-expectations:
on the one hand they are expected to supervise students, and on the other they should act
as a developer of work. Teachers can also experience being outsiders themselves at
workplaces. Co-operation challenges teachers’ skills to organise learning processes and
create learning environments that offer possibilities for three-way cooperation between
teachers, students and employees, which pursue the development of working practices.
The approach of project-based learning, as well as learning based on developmental
processes such as Learning by Developing or enquiry based learning has been developed
and tested. The most successful have been the solutions that manage to cross the
boundaries of education and work and thus create new forms of co-operation and
partnership.

Active Learning

Although experience may be the foundation of learning, it does not automatically or
even necessarily always lead to it. Using an active learning environment can enhance the

integration of practice and theory in the classroom. We think of active learning as using
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instructional activities involving students doing things and thinking about what they are

doing. Some characteristics of active learning are:

Students are involved in more than listening;

Less emphasis is placed on transmitting information and more on development of
students’ skills;

Students are involved in higher order thinking (analysis, synthesis, evaluation);
Students are engaged in activities (such as writing, reading, discussing, and
observing); and

Greater emphasis is placed on students’ exploration of their attitudes and values.

These components involve activities that allow students to clarify, question, consolidate,

and appropriate new knowledge. An active learning environment should promote

students’ interest in the subject and encourage their participation. We want our students

to sense that we are enthusiastic about our teaching and confident in their learning

abilities. Students will quickly determine if a teacher respects their contributions in class,

or even wants contributions at all. Both are critical in creating an active learning

environment. It is also important for teachers to create an environment that allows students

to take risks.

This environment includes:

Being strongly interested in students as individuals;

Acknowledging students’ feelings about an assignment or other pertinent items;
Encouraging students to ask questions;

Communicating both openly and subtly that each person’s learning is important;
and

Encouraging students to be creative and independent and form their own views.

One important component of the active learning model that distinguishes it from other

learning models is an emphasis on experience rather than merely listening as a means of

acquiring knowledge.
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Inna GRABOVSKA

RESEARCH METHODOLOGY OF AMBIVALENT ILLOCUTIONARY
SPEECH ACTS IN CONTEMPORARY ENGLISH DISCOURSE

In terms of our research, ambivalence is viewed as the indirectness of speech acts
in which the speakers do not make clear which sequence of related illocutionary acts they
intend to use. Ambivalent illocutionary speech acts are investigated with the help of the
following methods used in complex:

- the method of semantic analysis,

- the method of lexico-stylistic analysis,

- the method of pragmalinguistic analysis,

- the method of speech act analysis,

- the method of contextual analysis.

Semantic analysis is the process of relating syntactic structures, from the levels of
phrases, clauses, sentences and paragraphs to the level of the writing as a whole, to their
language-independent meanings, removing features specific to particular linguistic and
cultural contexts, to the extent that such a project is possible. The elements of figurative
speech, being cultural, must also be converted into relatively invariant meanings. In our
investigation we deal with ambivalent illocutionary speech acts and thus our first and
foremost aim is to differentiate the meanings of ambivalent utterances — explicit and
implicit meanings, direct and indirect, literal and figurative ones. In the course of semantic
analysis we ascertain not only derivative referential meaning but also the character of
transposition, generating new meanings.

Lexico-stylistic analysis lets us discover characteristic features of the lexical units
functioning as ambivalent illocutionary speech acts at the utterance level as well as at the

discourse level. Lexico-stylistic analysis of discourse has two stages: 1) the variety of
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lexical means is investigated in order to explain the reasons why certain lexical units
prevail; 2) lexical units are analyzed according to their qualitative characteristics and
pertaining to a particular language style.

Pragmalinguistic analysis allows us to investigate functioning of the ambivalent
illocutionary speech acts in the process of speech. In our research we have focused on the
speech behaviour of the linguistic personality taking into account the speaker’s intent and
the addressee’s possibility to understand it. Pragmalinguistic analysis alongside with
contextual analysis helps us to single out and systematize different communicative
strategies of the speaker and the addressee, according to the criteria of clearness and
negotiability.

Analyzing speech acts is important for understanding the intention of the speaker
and the flow of a dialogue in discourse analysis. This study analyzes speech acts by using
small dialogues in movies characters’ speech interaction. With the help of speech act
analysis we define the minimal dialogue unit as the basic unit to describe interaction
between the speaker and the addressee and their possibility to establish direct and indirect
speech acts.

Contextual analysis is simply an analysis of a text (in whatever medium, including
multi-media) that helps us to assess that text within the context of its historical and cultural
setting, but also in terms of its textuality — or the qualities that characterize the text as a
piece of written or spoken material. A contextual analysis combines features of formal
analysis with cultural background information, or the systematic study of social, political,
economic, philosophical, religious, and aesthetic conditions that were (or can be assumed
to have been) in place at the time and place when the text was created. While this may
sound complicated, it is in reality deceptively simple: it means situating the text within
the surroundings of its times and assessing the roles of the speaker and the addressee.
Contextual analysis can proceed along many lines, depending upon how complex one

wishes to make the analysis.
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In our research we use contextual analysis, which conveys development of
ambivalent situations, for any discourse foresees the study of talk in context as any talk is
context dependent. Contextual analysis is accompanied with analysis of the elements of
non-verbal communication such as prosody, facial expression, gesticulation, body
movement, etc. We examine non-verbal communication in the analysis of discourse
because with its help we can restore the majority of unrevealed information in ambivalent
speech of the speakers.

Thus, using all above mentioned methods in complex has made it possible to
provide successful analysis of ambivalent illocutionary speech acts in contemporary

English dialogic discourse.

Temana 'APJIHI[bKA

YIIUIUB JHIHI'BOKYJBbTYPHUX TA COUIAJIBHO-IICUXOJIOTTYHHUX
YUHHUKIB HA MOBJIEHHS MICTA

PiBeHb ypOaHi30BaHOCTI CEPEAOBUIINA, IKUH CHOTOIHI JOCST HIUPOKUX MACIITa0i1B
y OUTBIIIOCTI KpaiH, € BAXKIMBUM YMHHHKOM, 1110 MOJIEIIOE MOBHY TOBEIIHKY COIYMY,
pE3yIbTAaTOM HYOTO € JOMIHYBaHHS B MOBHOMY JKHUTTI OUIBIIOCTI Halliif MICBKHX YCHO-
PO3MOBHUX (POPM CHUIKYBaHHS, 0 SIKUX MOKHA 3apaxyBaTH pI3HI MPOMIKHI MepexiaHl
TUIIA MOBJICHHSI, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B PO3MOBHO-IIOOYTOBOMY CITIJIKYBaHHI, aje HE
MalTh TEPUTOPIATBLHO OOMEXKEHOTO XapakTepy (KoilHe, MpocTopiuysi, IHTEPHIaJEeKT,
CYPKUK, TI/HKUH, KPEOoJT) Ta Pi3HI COIllaibH1 AlaJIeKTH (CiaeHT, mpodeciifHi, KOpropaTUBHI
Kaprouu, apro). BuOip Tiei um Tiei dopMu CHUIKYBaHHS TOB'S3aHUN 13 PI3SHUMHU

HiHFBOKy.HBTypHI/IMI/I, COLIiaJ'IBHI/IMI/I, IICUXOJIOTTYHUMH YHMHHUKAMH.
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Hesiki nocminnuku (O. Muxansuyk, I'. 3amizusk, JI. Macenko, H. lllymaposa),
JOCITIJKYIOYM MOBHY IOBEIIHKY IHIWBI/IA 3arajoM, BHAUISIOTH T03aMOBHI Ta BJIACHE
MOBHI YMHHUKH, 10 BIUIMBaIOTH Ha i1 ¢opmyBaHHs. Cepel OCHOBHUX MO3aMOBHUX
yuHHUKIB ~ O. MuxanpdyKk  BHAUISIE  COIiaJbHI, IICHMXOJOTIYHI, TPAaBOBI  Ta
couiokynbTypHi (Muxanpuyk, 2014). Jlo comianbHUX JOCTHIAHMIISL  33apaxoOBYe
KOMYHIKaTUBHY cdepy, ColliaibHE CEpPeJOBHIIE, CTaTyC 1 MOTYXKHICTh CHIJBHOTH Ta
CUTYaTUBHO-CTpaTH(IKaIliiHI YMHHUKHU: COI[ANIbHUNA KOHTEKCT, Y KOMY BiI0yBa€ThCs
CHIJIKYBaHHS, CTaTyC IHAWBIJA, CTOCYHKM MDK KOMYyHIKaHTamu. Hopmu MOBHOI
NOBE/IHKH, HAa AYMKY aBTOpPKH, 0a3ylOThCsl HA MEBHUX ICUXOJOTIYHUX NapaMeTrpax, sK
OT: TEPIHUMICTh, 3/IaTHICTh J0 MPUCTOCYBaHb (KOH(OPMI3M), pIBEHb KOH(IIKTHOCTI
ocobu, mpuHInoBocti Tomo (Muxanbuyk, 2014). BuzHadaibHUM COINIOKYJIBTYPHUM
YMHHUKOM, 1110 BIUIMBA€E Ha cHelU(iky MOBHOI oBeaiHKH, € 3MI, 30kpema TeneOadeHHs
1 pazio, sIKI CTalOTh MAaHINYJATOPAMH MOBHOI MOBEIIHKHM 1HAMBIAIB 1 CyCHIIbCTBA B
ouIOMy, ajpke, SIK CIyHIHO 3ayBaxye JI. MaceHKo, «lpuxoBaHa 3a pO3BaKaJbHUMHU
KapTUHKaMH MpONaraHjaa 3Ha4yHO €(PEeKTHBHIIIA 3a JUAAKTU4YHI MoBYaHHs» (MaceHko,
2013).

BuByatoun oxpemi (GopMu MICBKOrO MOBJICHHS, JOCTIAHUKA BiA3HAYAIOThH
JOMIHYBaHHSI THMX YU THUX YHMHHHMKIB y BHOOpl KOMYHIKAaHTaMH PI3HHUX JIEKCHUKO-
dpazeonoriyHMX 3aco0iB y Tpoleci CHUIKyBaHHSA. Tak, OCHOBHUMH YMOBaMH
CTaHOBJICHHSI Ta (PYHKI[IOHYBaHHSI CJIIEHTOBOI Ta MPOCTOPIYHOI JIEKCHKHU € BIK, T€HJEP,
COIliaJIbHI POJII Ta CTaTyC MOBIIS, HOTO piBeHb 0013HaHOCTI (A. Mapxonbka, ®@. banesuy,
H. Jxumkapiani, 5. deH), cCiibHICTh IHTEPECIB, METH, AOCBIY Cy0’€KTa, HOTO €THIYHE
MOXO/DKEHHs, MiClle TPOXXHUBAHHS, CTWIb OKUTTS, 1HCTUTYIS, CYOKyJIbTypa
(O. Xpucrenko), motpeba B i3ossmii Bif iHmux (3. BopoHoBa), camoinenTudikaris 3
MIEBHOIO COIIabHOO TpyToto (A. Byaiie). UacToTHE B)KMBaHHS HEIIEH3YPHOI JIEKCUKH B
MICBKOMY CEpEIOBHILI IOB’s3aHe (OKpIM BHILE 3raJaHUX YWHHUKIB) 3 TaKUMHU

YUHHUKAMH, SIK aBTOPUTET MEBHUX COILIAIBHUX yTPYMyBaHb, PO3KYTICTh COIIATLHOTO
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xutts (B. XKenbBuc, B. Mokuenko, O.I'yu, . ®en), nemopainizaiisi CycCHUIbCTBA
(1. Den).

Bapto HarojmocuTd, 110 cOLiaJbHI YWHHUKA HEPO3PUBHO TMOB’S3aHl 13
MICUXOJIOTIYHUMHM YMOBaMH, SKI € PYIIAHOIO CHJIOK OKPEMHUX COIaIbHUX 1
KOMYHIKaTUBHHUX TpoueciB. Tak, 0OqHUM 13 HaBaXJIMBIIIUX COI[aTbHUX YUHHUKIB, IO
BITMBAa€ Ha (popMyBaHHS MOBU MiICTa, MOKHA Ha3BaTH BIK MOBIIS, aJiKe, SIK BiJOMO,
HEBIJI’€MHOIO 1 JOCUTHh YHCICHHOIO CKJIAIOBOI0 MICHKOTO MOBJICHHS € MOJIOADKHHIMA
cieHr, akuil y kiHmi XX — Ha nmodatky XXI CT. «mmepeTBOpHBCS 3 MPOTECTHOI PHUCH
OKpPEMHX COLIAJIbHUX TPYI Ha BUHATKOBO MOIIUPEHE, YHIBEPCAIbHE, TOTAIBHE) SIBUIIIC
MacoBoi KyibTypu» (Mocenkic, 2009).

Baxxnue 3HaueHHs y (OpMyBaHHI MOBJICHHS MOJIOJIOTO MOKOJIIHHS MalOTh TaKOXK
JIHTBOKYJIbTYPHI YMHHHUKHU. [CHye AyMKa, 10 B MOJIOJIKHOMY CEpEIOBHIII IaHYE
3HM)KEHA KYJbTYpa, aJp)Ke IPIOPUTETH BIJIAIOTHCS T€AOHICTUHYHUM I[IHHOCTSIM, OCHOBHA
yBara GpoKycyeTbcs Ha (Pi310J0TT1YHIX MOTpedax JIOAUHU 1 IEPIIOYEPrOBE 3HAYCHHS Ma€
KyJIbT MOJH peyeil. Y ¢l 11l MPOIECH 3HaXOTh CBOE B1I0OPaKEHHS B MOBI: YBUPAa3HEHHH,
OKMBIICHHS MOBJICHHSI, MOBHa Tpa CTalOTh NPUYMHOIO BUKOPHCTAHHS KApTOHHOI
JICKCUKH; KAPTIBJIMBICT, HOMIHAIIA, YHUKHEHHS IIITAMITIB, CHIPOIICHHS MOBJIEHHS
MOPOKYIOTh 3aJTy4€HHSI B MOBHHMI 001 MPOCTOPIYHOI JIEKCUKH; MOBHA MO/JIa ITiIBUILLYE
3HAUYIIICTh Ta MPECTHXKHICTh 3aMO3WYCHUX JIEKCeM; TepPHUMICTh, KOH(POPMI3M Ta
MOCTITHE TTepEMUKAHHS KOJIIB CTAlOTh MPUYMHOIO TAKUX MOBHHX YTBOPEHbB, K CYPIKHK,
MiKWH, KPEeoJT;, Y)KUBaHHs HELEH3YPHOI JISKCHUKH TOPOCIMMU B IPUCYTHOCTI JITEH, IO €
OPUPOAHUM SIBUIIEM ISl JESKUX KYJbTYyp, 30KpeMa pOCIHCHKOI, YKpaiHCBHKOI,
aMEpPUKAHChKOI, CTa€ TMPUYUHOK HACTIAyBaHHS MOJIOAAK BIAMOBIAHOI MOBHOI
MOBEIHKH.

Baxkictb 3700yTH BU3HAHHS MPH BEJIMUYE3HOMY MAcIITa0l XKHUTTS BEIMKUX MICT
MPU3BOJAUTH 10 TOTO, IO CMUCI MICHKOI KOMYHIKAaIIll TOJISITA€ «HE B 3MICTI Ti€l YM Ti€l

MOBEIIHKH, a JIuIIe B ii opMi: y TOMY, 11100 OyTH HECXOKUM Ha 1HIIHUX, 1100 BUIUIUTUCS
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1 TUM caMuM cTatd noMiTHIUMY» (3ummenb, 2002). Takuii MOTHB CHOHYKA€e
KOMYHIKaHTIB 10 MOBOTBOPUYOCTI, KpEaTUBHOCTI, HEOJIOT13allli, AMHAMI3My, Pe3yJIbTaTOM
YOro € BXKMBAHHSI CJICHTOBOI, MIPOCTOPIYHOI, OOCIIEHHOI JIGKCUKU Ta 3HAYHOI KUJIBKOCTI
IHIIOMOBHUX 3amo3uyeHb. KpiM Toro, mijgBHUIIEHA HEPBOBICTh KHUTTA, M0 €
MICUXOJIOT1YHOIO OCHOBOIO, Ha SIKI BUCTYTIA€ 1HAMUBIIYaIbHICTh BEJIMKOTO MICTa, a TAKOX
Oa)kaHHSI MICBKOTO JKUTEJISI CTBOPUTH COO1 3aCO0M CaM03aXUCTy MPOTH 3arPO3TUBUX JJIS
Joro iCHyBaHHS T€Yiil Ta MPOTHPIY HABKOJIUIITHHOTO CEPEAOBUILA 3MYIIYIOTh YAaBaTHCS
710 BUKOPHCTAHHS HCHOPMATHBHHUX OJIMHHMIIb.

BaxnuBuM coiiaibHUM YUHHUKOM, SKUH YIUIMBa€E Ha (POpMyBaHHS MICHKOIO
MOBJIEHHSI € renaep. OCHOBHY poyib y NpPOAYKYBaHHI Ta (DYHKI[IOHYBaHHI >KaproHIB
BIJIIFPAIOTh YOJIOBIYI MOBH: IO-TIEPIIIE, YOJIOBIKM OXOUYe JIEMOHCTPYIOTh CBOIO CTaTEBY
KOPIOPATUBHICTh Ta OakaHHS MOKAa3aTU BHUCOKHM PIBEHb €pYyAMINI Yy CHIJIKYBaHHI 3
KIHKaMU; MO-ApYyTe, )KIHOY1 MOBHU TSKIFOTh IO CTAHAAPTY 1 B KIHOY1M KOMYHIKallli aKIIEHT
13 TPYIOBOTO CHUIKYBaHHS MEPEHOCUThCA Ha MikiHAuBiayanbHe (CraBuilbka, 2005),
TOOTO YOJIOBIKH CTBOPIOIOTH IITAMIIH, & KIHKH iX CTapaHHO 30€piraroThb.

JlocmipKyrou MOBHUM TPOCTIP MICTa, HE BapTO ITHOPYBATH JIIHTBOKYJIBTYPHI
YUHHUKHA, $IKI JICI0 BIAPIZHSAIOTHCS 3aJ€KHO BiJl TUIY Ta XapakTepy OKpPEeMOi
JTHTBOKYIbTYpH. Cepell HUX BapTO Ha3BaTH MOBHY TPy, SIKa € CBOEPITHOIO «PO3PSIKOIO»,
3acCO00M 3HSATTS CTpECy BiJ HAKOMWYEHUX HEraTUBHUX €MOIIil, cepilo3Horo i
MOHOTOHHOTO 1ICHYBaHHSI MICHKOT'O JKUTEJISI Ta MOBHA MO/Ia, III0 00’ €IHY€ MEBHI «MOINY,
10 TPUBAIOTH y MIEBHUX XPOHOJIOTIYHUX PAMKaX; XapaKTEePHUMH O3HAKaMH [[bOTO SIBUIIA
B MOBI € HACJIiIyBaHHSI, PECTUKHICTh, OOMEKEHICTh y Yaci.

OTxXe, MOBHY CTUXII0 MiCTa HE MOXHa MPUMYCOBO HACaIUTH, aKe BOHA
(bopMy€eTbCS HEKOHTPOJIBLOBAHO, 00CIYTrOBYIOUM KOMYHIKAaTUBHI OTPEOU HEBUMYLIIEHOT'O
CHUIKYBaHHA MICTSH, a (JopMH 11 ICHYBaHHS 3aJieXKaTh BiJ PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX Ta

COLIAJIbHO-IICUXOJIOTTYHUX YNHHUKIB.
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Daniel KALINOWSKI

FRANZ KAFKA IN THE COMIC

Franz Kafka is considered to be the author of literature that is difficult to read, the
value of which is recognized mainly by a narrow circle of experts, and not by numerous
groups of average readers. However, looking at some aspects of contemporary and
popular culture, and especially the presence of Kafka's works in comics, one needs to
verify the traditional belief in the elitism of this prose. It turns out that the works of the
German-speaking Jew from Prague are attractive not only to literary scholars and
philosophers of culture, but also become the basis for the creation of high-circulation
graphic publications. Since the 1970s, Kafka has become a literary phenomenon that
defies unequivocal rationalization, an expression of art that all ambitious creators of

culture try to master and name, but they do so without much success. This fact was sensed
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by the founder of pop art, Andy Warhol, who, by creating a series of large-format portraits
of ten famous Jews of the 20th century, also included Franz Kafka among them. The
external appearance of the writer has been specifically changed. From the monochrome
form of photography, commonly known and used in countless editions of Kafka's
writings, Warhol obscured some of its elements with colorful, geometric forms, while
others were again underlined with pencil lines. Thus, he made the informational
photograph of the original into a sign of his own interpretation, which leads to different
sides of the meaning. Firstly, the portrait of Kafka, which in some fragments of Warhol
covers or covers with elements alien to him, can be treated as a reflection of the behavior
of contemporary literary critics who omitted in Kafka's works inconvenient content that
did not correspond to their interpretative ideas. Secondly, adding contours by Warhol to
outline the eyes or eyebrows in Kafka's portrait can be treated as a graphic comment on
the interpretative exaggeration of some researchers of Kafka's works, who, for the sake of
their own originality, emphasized selected features of the poetics of the works. The
example of Andy Warhol and his mercantilization of Kafka's biography and work inspired
other artists of pop-art varieties, including comic book authors. One of them is the
American, David Zane Mairowitz (1943-). He is not only the author of graphic novels,
but also a publicist, writer, adapter, author of theater plays, creator of radio plays, and a
co-founder of the “International Times”. For the Kafka-comic issue, it is important that
Mairowitz published in 1993, together with the cartoonist Robert Crumb, the graphic book
Kafka for Beginners, in some editions known as Introducing Kafka. Mairowitz also wrote
the screenplay for the graphic novel Camus for Beginners / Introducing Camus (1998),
drawn by Alain Korkos. The idea to publish Kafka in the series Introducing ... / ... for
Begginers is a consequence of activities undertaken in the 1960s and 1970s by the
Mexican journalist and cartoonist Rius (1934-2017), who in the books Cuba para
principiantes (1960) and Marx para principiantes (1972), in a simple, humorous and

comic way, he presented basic information about Cuba or Karl Marx.
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As for the Mairowitz / Cramb graphic book, it contains several graphic components:
comic adaptations of some of Kafka's most famous works, including the stories The
Metamorhosis, The Penal Colony or The Judgment, as well as briefly listed plots of three
novels: The America, The Trial and The Castle. In the work of Mairowitz / Cramb, we
also find the most important biographical facts of Kafka, which are partly illustrated with
an academic essay, and partly with comic-like frames with sequences of biographical
events given in text bubbles. From the graphic point of view, a significant semantic
decision of the author of the text and comic book cartoonist is to make the character of
Franz Kafka, known from iconographic materials, not only the hero of biographical parts
of the graphic novel, but also that he should appear as the main character of stories and
novels. As a result, the reader is suggested to read Kafka's works in an extremely
autobiographical form, giving fictional and artistic texts as well as entries from the writer's
letters or diaries the same status. This is a very large simplification, even vulgarization of
the meanings of both Kafka's artistic prose and intimate writings. The graphic form of the
book Introducing Kafka also has consequences in the reception of short stories. On the
one hand, in the work of Mairowitz / Crumb, the meticulous realism of the author of The
Penal Colony allowed a contemporary graphic artist to create a suggestive image of a
punishing machine. However, a less convincing artistic effect is found in Kafka's
grotesque short stories, which are illustrated by Crumb very literally, thanks to which, for
example, the character from The Metamorphosis becomes as suggestive as it is trivial. The
authors of the graphic novel emphasize the eccentricity, the physical monstrosity of the
main character in the works, rather than his hidden humanity, anguish and sensitivity.

The success of publishing houses with a comic presentation of fragments of Kafka's
works prompted David Zane Mairowitz to develop the text for the graphic novel entitled
The Castle (2013), based on the novel of the same name. The author of the drawings for
this publication was the Czech artist and musician Jaromir Svejdik, using the pseudonym

Jaromir 99. Mairowitz and Jaromir's Castle is another act of establishing Kafka's work in
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the world of comics. It is worth noting at this point that in The Intruducing series various
graphic techniques of the comic were used, and the works were dealt with very freely,
arbitrarily shortening them and emphasizing the most visually attractive fragments. In The
Castle, however, the variety of comic techniques was limited to a monochrome form of
drawing and paper cutouts. This is a sign that the creators wanted to achieve a consistent
aesthetic effect and did not want to shock the reader with new graphic forms, which
sometimes looked quite random and chaotic. Now it was more important to create a
uniform graphic aura that would work as a whole. Before starting the work on The Castle,
Mairowitz and Jaromir agreed on how the characters (especially the character of K.)
imagine, how to solve the issues of the open ending of Kafka's novels and how close they
should be to the literary original. When assessing the literary layer of their graphic novel,
it should be noted that no changes were made to the plot here, preserving the most
important events of the work. The visual layer of the publication turned out to be the most
interesting. By skilfully dosing the ingredients of realism and grotesque, historical detail
and symbol, Jaromir presented the dark, oneiric and surreal world of the measurer K., who
strives to find the meaning of life. His approach to the Kafkaesque original was not
slavish, in the landscapes drawn and cut out of paper he used autobiographical elements
typical of his other art works (the theme of the town of Jeseniky).

You have to remember that there are many more comic book publications related
to Kafka. We can also mention the albums of Peter Kuper, The Metamorphosis (2004),
David Z. Mairowitz and Chantal Montellier, The Trial (2008), Nicolas Mahler Franz
Kafkas nonstop Lachmaschine (2014), Moritz Stetter, Das Urteil nach Franz Kafka
(2015) or manga-style comic book by Nishioka Kyodai, Kafka classics in comics (2020).
The presence of Kafka in comics results from the inclusive nature of popular culture,
whose authors are able to use for their own purposes (including financial) the sublime art
of modern prose. As a result, Kafka's work becomes a sign of the times of modernism, an

image of the phenomena of human alienation in the reality of state offices or corporate
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systems. The image of Kafka and the heroes of his works thus represent the feeling of

alienation and confusion of the contemporary man of the 21st century.

Ilempo KAJIUTA

MEHE/KMEHT - IIE HE YIIPABJIIHHA. I HE KEPYBAHHA

S He QaxiBenp 3 JIHIBICTUKY 1 TOTOBUM MPUWHSITH HA BIPY BCl apTyMEHTH LI0JI0
BU3HAYECHHS TepMiHY «MeHexMeHT» B ctangapTti JJCTY ISO 9000:2015. 3aiimatounce
JOCITIJKEHHSIMU Y chepl MEHE/HDKMEHTY, JTaBHO BXKE BITUYBAIO «JIUCKOMQOPT», MEHI HE
3py4yHo omnepyBatu BcTaHoBiieHUMH B JICTY tepmiHamMu mijg 4ac TMOSCHEHHS CYTI
CY4YaCHOI'O0 CHCTEMHOT0 MEHEIKMEHTY. BOHU HE 103BOJISAIOTH MEHI PO3KPUTU BCl HOro
HI0OAHCH 1 ocobOimBocTi. [, HapemTi, s 3po3ymMiB B YoMy MpoOJieMa: YUHHY
«TEPMIHOCTATTIO» BHOYJOBaJIM, CHUPAIOYMCH YUCTO HA JIHIBICTUYHI MpaBWia 1, IpH
bOMY, HEI0aJI0 BIHECIHCHh O OCOOJIMBOCTEM CaMOro Cy4acCHOTO MEHEIKMEHTY, Bijl
SKOr0 Y BEJIMKIN Mipi 3aJI€KUTh YCIIIX 1 OpraHizailiil, 1 KpaiHu B uioMy. BneBHeHui, 1o
CIOYaTKy TOTPIOHO JOCHITUTH 1 IOCKOHAJIO 3pPO3YyMITH caM «00 €KT», a BXKE€ MOTIM
mia0MpaTu TEPMIHH, SIK1 HOro MatoTh onrcath. [Il00 yHUKHYTH BUKPUBIICHHS €00 €KTY»,
K, Ha MI{ TIOTJIsA, B YKpaiHi BUKPUBJICHO MOHATTS MEeHEKMEHT. CipoOyeMO B IbOMY

pO310paTUCh.

VY pansHCBKI Yacu MU 3aMaJIMCh: TIO aHTJMCBHKI — «coNntrol», a mo-yKpaiHChbKU —
«ympaBiiHHAM» (200, K CTBEPKYIOTH JIIHIBICTH, «KEpYBaHHIMY»). B ymoBax nedinuty
He OyJ0 KOHKypeHIli 1 He moTpiOHo Oyno Goportucs 3a «wmicte mig Conmem». B 1ux
YMOBAax YIpaBIiHHS HE NOTpeOyBano 0coOauBOi JoCKOHaIocTi. BoHO mepeBaxkHO Oyiio
CKOHIIEHTPOBAHO Ha omnepaTtuBHii AissibHOCTI (B cTanaapti ISO 9001 take ynpaBiiHHS

BiIoOpaXkeHo nukjoM Jleminra), a cTpareriyHa, sikio i 0yJa, ToO He3Ha4Ha 1 MOKHA 0yI10
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PO3TJIAIATH ii B KOHTEKCTI YIIPaBIiHHS.

JI1s1 pO3BMHEHOTO CBITY XapaKTepHa IajieHa KoHKypeHilis. 1106 30epertu micie
Ha PUHKY 1 pO3BHUBATHCA, HEOOXIIHO MOCTIHHO yIOCKOHAIIOBATHCS, OYTH KpalluM 3a
iHIMX. | TOJIOBHE - YIOCKOHAJIIOBATU CBOI CUCTEMHM yrnpaBiiHHA (control system). Tomy
Mopsi 3 ONEpPaTUBHUM YIPaBIiHHAM 3 sBWJIACh MoTpeba Bu3HayaTtu Micio 1 baduenus
opranizamii, ii IlimHOcTi, po3pobmsaru I[lomituku 1 Crparterii, BimOupatn Mogenb
yrpasiiHHs Tomo. L{i aii 3MiHIOBaNIM Ha Kpallle 1 opraHizamiiiHy KyJabTypy KOMIIaHIM.
OmgHuM CJOBOM, JUIsl PO3BUTKY TYT BCE€ OUIbLIE yBaru MNPUIUISIIOCH CTpATErivyHIi
CKJIAJOBIH. I, HapelT1, HacTaB Yac, KOJIM 10 CKJIAJIOBY BXK€ CKJIaJHO OYyJI0O «BTUCHYTH» B
3BUYHE HaM omnepartuBHe yrpasiinHsA. Tomi, y 2000 por, i1 3 sgBuiIach morpeda Iito
JUSTBHICTh BUOKPEMUTH 1 JaTH il CBOIO Ha3BYy, sika OW BIIPI3HSUIACH BiJ YIPaBIIHHS
(comtrol). Tak 3'siBuBCst TepMiH «direct», IKHil BiI0Opa)kaB CTpaTeTiyHy AISUIBHICTD, 110
IpUTaMaHHa BUIIMM KEpIBHUKAM OpraHizamiii. A OJHOYAacHO 3 siBWJIachb NoTpeda B
TPEThOMY TEPMiHI, AKUI Ou 00 €HAB MOMEPEAH] /1BA 1 y3araJlIbHEHO NPEICTABUB T€, Y 1110
NEPEeTBOPUIIOCH 3BUYHE HaM ympaBiiHHA. Hum 1 craB «management» (MEHEIXMEHT).
Hogi Tepminu 3Haium BigoOpaxenss B cranaapti [ISO 9000:2000 i Bxxe nonan 20 pokiB

BUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX KpaiHax cBiTy. A 110 B Ykpaini? Po3bupaemocs nani.

o 2000 p. 3rigao ISO 9000 Oymo: Awnrmiiickka — «cortrol». YkpaiHChka —
«ympaiiHHD. 3a nocrmwtadHsaM 10 ISO 8402 «cormtrol» — 11e «MeToau Ta BUIN AiSTIBHOCTI
OTIEPAaTUBHOTO XapakTepy, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS 11 BHUKOHAHHS BCTAHOBJICHUX
BUMOT». Take BU3HAUEHHS OYJIO 1 I TEPMIHY «ymnpaBiinHs». [Ipu mpomy «cormtroly, a
TaKOX «YTMPaBIIHHS» 3A1MCHIOBAIUCA BIANOBIAHO a0 mukiny Jeminra: «Ilmanyity —

«Pobm» — «IlepeBipsit» («KonTtpomtoi») — «Jlii» («Y 10CKOHATION ).

Bix 2000 p. i go Tenepimuboro yacy 3rigHo ISO 9000 cramo: AHrmidckka: 1o
«cortroly (omepatuBHe) noganu «direct» (cTpaTeriyue) 1 pa3oM Iie CTajo «managementy.

VKpaiHCcbKa: 3aMiICTh CTpPATETIYHOrO «managementy y JBY 4YacTUHY [E€pEeHECTu
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«yTIpaBJIIHHSA/KEPYBaHHS» (110 JI0 IILOTO PO3TIISAAATIOCH, K ONEpaTHUBHA MISUIBLHICTH), B
NepeKIIaji Ha3BaBIIM Taku «managementy, a y MpaBiil YaCTHUHI «yIPaBIIiHHSA/KepyBaHHS
BU3HAUMIIM BXKE, SIK «CIIPSIMOBYBAHHS» Ta «KOHTPOJIIOBaHHsD. 3aryOUBLIM, IIPU LILOMY,
BJIACTUBI HAaBITh JJISI ONEPATHUBHOIO «yIMpaBIiHHSA/KepyBaHH: «llmanyiy, «Pobuny,
«divi» (13 mukny Jeminra). | mrTydHo M0AaBIIM TEPMiH «CHPSIMOBYBAaHHA», KU Y
JTAHOMY KOHTEKCT1 HE € BUPa3HUM 1 MaJIO PO 110 roBopuTh. | 11e npu tomy, mo B ACTY

ISO 9000 3a3naueno, mo Bid € igeaTHaHUM [SO 9000.

TakuMm 4YMHOM, MU JIMIIE OJHUM TEPMIHOM «KEPYBaHHSD» BUPIIINUIU 0013BaTH BCe!
I kepyBaHHSA TEXHIYHUMHU CUCTEMaMH (aBTOMOOLJIEM, BEPCTATOM TOIIO), 1 KEPyBaHHSA
OTIEpAaTUBHE B COIIaJIbHUX CUCTEMAX, 1 CTPATETIYHY AISUIHHICTH B COLIAIbHUX CUCTEMaX.
ToOTO «KOJIBOPOBI» CHCTEMH MEHEIHKMEHTY MM MEPETBOPWIM Ha «4YOpHO-OLm». I 1o
HOTO BKe MoHa 20 POKIB MPUBYAEMO HAIll€ CYCILIBLCTBO, CTBEPKYIOUH, IO JIJIST HAC

HIYOTO HE 3MIHUJIOCH: SIK 0YJIO «yIpaBIiHHS/KEPYBaHHSD, TaK 1 3aJIMIIUIOCE.

I B3arani, BuzHauennsi, HaBeqeHe B JJCTY ISO 9000:2015 ne3posymine. 3aMicTh
TEPMIHY «MEHEKMEHT» BKa3aHO BiJipa3y JBa TEPMIHU «YIMPABIIHHSI» 1 «KEPYBaHHS,
P 1IbOMY Ha aHTJIHCHKINA MOBI HaBEJEHO TIIBLKH OJHE CIIOBO, a CaMe «managementy,
X04a, HapUKJIaa, «yNpaBIIHHI) - 1e «coltrol». Ajle OCHOBHE 1€ Te, [0 BU3HAYEHO B
npaBiid yacTuHi. TyT MPUCYTHI JBa TEPMIHHU: «CIPSIMOBYBAHHS» 1 «KOHTPOJIFOBAHHS».
ToOTto «ympaBiiHHSI/KepyBaHHSD (a pO3yMIEThCA «management») nependavae, 1o Tpeda
TIIBKH «CIPSIMOBYBATH» 1 «KOHTPOJIOBATHY, CIPSIMOBYBATH 1 KOHTPOIIOBATH. ... | Bce?
[e Tak B YkpaiHi po3yMi€ThCs Cy4acHHUM CUCTEMHUN MeHeKMEeHT? Moske ToMy YKpaiHa
1 € OJIHIE€I0 13 HAMOUIBII «CJIa0OPO3BUHEHUX» KpaiH €Bponu. AKe IHUPOKOBIIOMMIA

[Titep Jpyxep nanucaB: «He icHye kpaiH c1ab0pO3BUHEHUX, € TUTHKH IMTOTaHO KEPOBaHI».

Tpeba ycBimomMuTH, IO y PO3BHHEHUX KpaiHaX, sKi cHOpMyBaIMCS B yMOBaX
KOHKYpEHIIli, 3MaBHa cTpareriude «directy Ta omepaTwBHE «control» 3acTocoByBam
CYKYITHO, PO3YMIIOUH iX, IK OpraHiyHO ITiCHE 1 HenoauibHe. [Ipu iboMy, Ha BIIMIHY BiJl
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VYkpainu, cTpaTeriddHa CKJIaoBa TYT 3aBXIW Oyia JOCHTHb PO3BHHEHA. | Tomy, sk OH
3rajjaHi MpoIecH ChOTOAHI HE Ha3WBalM — JUIs HUX 1€ HE HACTUIBKU CyTTEBO, 00 y
CBIJIOMOCTI CYCHIJIbCTBa BXe 3aikcoBaHO iXHE CIpaBXXHE 3HA4YeHHSA. | Bce K B
PO3BHHEHUX KpaiHaX BHKOPHUCTOBYIOTh TaKW TMEPEBAXHO TEPMiH «managementy
(MEHEKMEHT), pO3yMII04H HOT0, SIK CTpaTeriuHy AisUIbHICTD (direct, cipsIMOBYBaHH:) Ta

(+) onepatuBHY AiSIBHICTH (cortrol, yrpaBiiiHHSI/KepyBaHHS) B iX CYKYITHOCTI.

AJie, 0 CTOCY€EThCA KpaiH, sIK1 JIOBTUH Yac pO3BUBAIKUCS B yMOBaxX Ae(ILUTY, TO
TyT cuTyauld 30BciM 1Hma. [{ns toro, mo0 «mnepedopmaTyBaTH HAKOMUYEHHM JTOCBIJ
VOPABIIHHSA OpraHizalisiMu», 010 3aKpIUBCSI B YKPAaiHCBKOMY CYCIUIBCTBI, MpHU
HEPO3BUHEHIM CTpaTeriyHiid CKJIaI0BiM IMOTPIOHO CBIAOMO OCMHUCIWTH BHU3HAYEHHS
MOHATTS MeHEKMEHT, 3akpimieHe B [ISO 9000:2015. [le nonomoke YHUKHYTH TOMUJIOK
Ta MPUJILITUTH 0COOJIMBY YBary po3BUTKY CTPATETIYHOI CKJIaIoBO1 MeHelKMeHTy. Lo Tak

HE0OX1AHO YKpaiHi.

B nomoBial mpoaHami30BaHO Ta apryMEHTOBAHO MOJKIIMBICTh 1 JOIUIBHICTh
3aCTOCYBaHHS B JJaHOMY BHITaJIKy TEPMIHY «MEHEDKMEHTY. 3apONOHOBAHO BU3HAYCHHS
TEPMIHY «MEHCDKMEHT» BHKJIACTH B HACTYMHIA pefakiii: «MEHEIKMEHT —
CKOOPJAMHOBAHA AiSUIbHICTH LI0A0 CIIPSIMOBYBaHHS Ta YIIpaBJIiHHS opraHizariiero (3.2.1)»,

10 BIJNOBIAA€ BU3HAUYCHHIO ILOTO TEPMIHY, HABEJICHOMY B MIXKHAPOJHOMY CTaHIApTi

1SO 9000:2015.
Jlitreparypa

Kalyta, P. (2020). System management for sustainable development: models and
problems. Management, 2(32), 93-110. https://doi.org/10.30857/2415-3206.2020.2.7.
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Hina XPUCTHY

YUTAHHSA AHTOMOBHUX I'ASETHUX 3AT'OJIOBKIB

AK 3ACIb ®OPMYBAHHSA MOBHUX, MOBJIEHHEBUX TA

COLIOKYJbTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEHM CTYJIEHTIB
BuOip razeTHUX 3aroyioBKiB sIK JIHTBICTUYHOTO TMOJISL TOCTIKEHHS 3yMOBJICHE TUM
YUHHUKOM, IO camMe y Wi cdepl HaMICKpaBillle TMPOCTEKYETbCA CTHUCIHM
iH(opMaIiitHui KOHTEHT. baraToniaaHoBICTh ra3eTHUX PYOPUK 00YMOBIIIOE OCOOIMBUI
NIAX14 10 MEIIaJuCKypcy 1 3aBlaHb HOro PO3yMiHHS y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH
CTyJIeHTIB. KOMIETEeHTHOCTI, MOB’sI3aH1 3 PO3YMIHHAM MEIIaUCKYypCy, (POPMYIOTbCS Y
IpoLEeCci BUKOHAHHS 3aB/1aHb, HAIIIJICHUX HA PO3BUTOK YMIHb CTY/I€HTIB BUKOPUCTOBYBATH
KOTHITUBHI ME€XaHI3MU. ['a3€TH1 3aroJl0BKM MarOTh TPH OCHOBHI (DYyHKIII1: HOMIHATUBHY,
iHopMaIiiHy Ta anendiiiHy, sKi  BiIoOpa)kaloTh AMHAMIKY AaKTyaJIbHHX TOIiH,
MOB’SI3aHUX 3 ICHYBAaHHSM 1 PO3BUTKOM CYCHUIbCTBA. DyHKIIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI
ra3eTHUX 3arojIOBKIB  TMOB’s3aHl, 31€OUIBIIOro, 13 3arajibHOK0  OpraHi3aIl€ro
myOJIIUCTUYHUX TEKCTIB Ta XapaKTEPHU3YIOTHCS TAaKUMHU OCOOJMBOCTSIMHU SIK UITKICTh,
HOMIHATUBHICTb, 1H(pOpMaIliiiHa MICTKICTh Ta AOCTYIHICTh JJIsi PO3YMIHHS HIMPOKHUM

KOJIOM YHUTAYiB.

UwuranHs razet (manepoBHUX Yu €JIEKTPOHHHUX) € CKJIaJI0BOI0 HABYAIBHOTO MPOIIECY Y
3aKianax BUIoi ocBitu. L{eit Bug poboTu cripusie KOMIUIEKCHOMY (POPMYBaHHIO MOBHUX,
MOBJIEHHEBUX 1 COI[IOKYJBTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYJEHTIB, HEOOXITHUX IS
3MIIICHEHHS] HUMH aJIEKBaTHOT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

HaBuanHsi 4YuTaHHA MEIIATEKCTIB 3IIMCHIOETHCSI HA OCHOBI  IPHUHIIMIIB,
XapaKTEePHUX I KOMYHIKATHBHOTO Ta KyJIbTYPHO-OPI€EHTOBAHUX MIAXOMIB: MPUHITUTI
KOMYHIKaTHBHOI CIPSIMOBAHOCTI, TMPHUHIMI KYJIbTYpPHO-OPIEHTOBAHOI CIPSIMOBAHOCTI,
NPUHINAN  KOTHITUBHO-ZIIEBOI  CHPSIMOBAHOCTI 1 OPUHIIAIT  OCOOMCTICHO-II€BOT

CIPSIMOBAHOCTI.
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Jlnst  CcTyleHTIB 3HaHHS MENIaIuCKYypCy O3Haya€e 3HaHHS 3arajbHOBXKWBAHOI
MOJIITUYHOT JIGKCHMKU (Ha3B HOMIHAIM, MOHATh Ta peajiil MOMITHKH), €KOHOMIYHOI
JeKCUKH (0a30B1 €KOHOMIYHI MOHATTS Ta TEPMIHM), CIIOPTUBHOI JICKCUKH (Ha3BU BUJIIB
CIIOPTY, Ha3BU IMPOBIJIHUX CIOPTUBHUX KOMaHJ, IMEHa BIJIOMUX CIOPTCMEHIB),
KyJbTYPOJOTIYHOT JIEKCUKHU (JIEKCHKH, 1110 TIO3HAYa€ KyJIbTYpPHI peaii, 3Budai, Tpaauiiii,
CBATa; peanii 1moOyTy; Oy/iBIi, TPAHCIOPT Ta 3B’SA30K; BIAMOYMHOK Ta IrPH TOIIIO).
Jlexcuka ra3zeTHUX 3aroJIOBKiB BiI0Opakae MEBHY €MOXY 1 € BAKIMBUM 1HCTPYMEHTOM y
BHUBYEHHI 1CTOPIl CYCHUJIBCTBA, OCOOJMBO ii MPIOPUTETIB HA KOXKHOMY €Taml pO3BUTKY
JIepKaBU.

CyTb B1IOOpY JEKCHKHM Ta3€THUX 3arojOBKIB MOJIATa€e B TOMY, IO 3 BEJIMKOl
KUIBKOCTI CJIB, CTJIUX CJIOBOCHOJYY€Hb, MOBHUX KIIIIE, IO BXOASATH A0 JIEKCUYHOIO
CKJaay IEBHOIO CTYNEHS, BUJIUIMTH Ty YacTHHY, fKa 3a CBOIM CKJIaJoM 1 0OcCsAroM
BIJINIOBIJIA€ IIUISIM Ta yMOBaM HaB4aHHS. BiaiOpaHuii MiHIMYM JI€KCUKH MOBHHEH IPHU

ObOMY 3 1OCTAaTHBOIO HaﬂiﬁHiCTIO 3a0€e3IeYnTH PO3BHUTOK MOBJICHHEBUX YMIHB 1 HABHYOK.

CryaeHTH TOBUHHI, MEPI 32 BCE, YMITH BU3HAYATH MOHSTTS Ta3€THOTO 3aroJIOBKA:
«A newspaper headline is a very short summary of a news report»; posymitu #ioro micie
B razetHii crarti: «It normally appears in large letters above the report»; BusiByisaTH i
BXKHMBATH y CBOEMY MOBJICHHI PI3HOMaHITHI MOJICJTi Ta3€THUX 3arojioBKiB: «The grammar
of headlines is often non-standard and they can be difficult to read. The main features of
the grammar of headlines are the use of a series of nouns and the use of ellipsis (leaving
out words which are not necessary). We often leave out articles (a/an, the) and verbs
(especially the verb to be). Headlines often use the present simple, even where the report
refers to a past event. This is done to make the news seem more dramatic and immediate.

Headlines often use the to-infinitive form to refer to future events».

Ha 3agaTT1 a”HrmiichbKkol MOBH HAa OCHOBI Ta3€THUX 3ar0JIOBKIB BHKJIaJau MOBUHEH

OpaTH 10 yBaru, repii 3a Bce, Te, 1110 HaBYaJbHUI MaTepian MOBUHEH OyTH aKTyaJIbHHUM.
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Tak, manpuknan, y 90-ux pokax MHHYJIOIO CTOJITTSA y KOHTeKcTi TemMu «The Royal
Family» y ra3eTHuX 3arojioBkax 4acTto MOXHa OyJIO 3YCTpITH MaTepiaid, MPHUCBSIYCHI
npunieci Jliani: Princess DIANA sent chilling death threats to Camilla Parker-Bowles in
the dead of the night, an explosive new book has claimed (8 Sep 2014), 3 2011 poky —
repuorunto Kerpin Mimmiron: The Duchess of Cambridge went into labour in the early
hours of this morning, marking the imminent arrival of the Royal Baby (29 Sep 2014).
3roioM 3aroJjOBKH PICHUIM 1HPOPMAIIIEIO PO «HOBY KOPOIIBCHKY HEBICTKY» — MeraH
Mapxir: Why Meghan Markle Discussing Her Mental Health Crisis Can Help Others?
(The Guardian, 21 March 2021). Meghan Markle and Her Son Reportedly Spoke with the
Queen Before Prince Philip's Funeral. Chrissy Teigen Opens Up About Her Friendship

with Meghan Markle. (The Guardian, 12 March 2021). B ocHOBy ra3eTHOro 3arojioBka

3aknajgeHo iM’ss Meghan Markle, sk mpoBokariro ckaHgany, sk 3aci0 NMPUBEPHCHHS
iHopMariitHoi yBaru. Taka mojaya JIGKCUYHOIO MaTepialy TaKOXK XapaKTepHa s
MEPCOHAXIB I1I0y-0i13HECY, TaK 3BaHOT0, «CKaHJAIbHOrO IMIIKY». IIpencraBHUKU
MOHapxXli YacTO ONUHSIOTBCA B OJHOMY 1H(OpPMAIIHHOMY CErMeHTI 3 TaKUMHU

nonyJsipHuMu Meia-nocratamu sik Kim Kapmambsia, bpitai Cripe, Ilepic Xinton Ta iH.

VY 3B’a3ky 3 BilHOIO, sIKy po3B’s3ana Pociiicbkka ®eneparlisi MpoTH HE3aIEKHOT
VYkpainu, Ha mnajibTaxX CBITOBHX Ta3eT ciioBa « Ykpaina», «Kyiv», «Zelenskiy» aktuBHO
BXKUBAEThCS 3 24 motoro 2022 poky: (1) Russia-Vkpaina war latest: Vkpaina PM to head
to Washington; Russian warship sunk by Vkpaina missile strike say the US official — live.
(The Guardian, 16 April 2022). (2) Zelenskiy reportedly asks Biden to name Russia a state
sponsor of terrorism- as it happened. (The Guardian, 15 April 2022). (3) Russia-Yxpaina
war catch up on this week’s must-have news and analysis. (The Guardian, 15 April 2022).
(4) Number of civilians found dead in Kyiv region passes 900. (The Guardian, 15 April
2022).
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Po3yminHs rimboKoro 3MiCTy ra3eTHUX 3ar0JIOBKIB PO3BUBAE Y CTYACHTIB 3/1aTHICTh
HE JIUIIIE OTIEPATUBHO 3aCBOIOBATH JICKCUYHI OJIMHUII TIEBHOI TEMATHKH (y BHUILETIOIAHUX
MPUKIIaJIax - BINCHKOBO-TIOJITHYHOI TEMATHKH), @ i BUXOBYBATH MATPIOTUYHI TTOYYTTS.
HaBuanHs aHrIidChKOI MOBM Ha OCHOBI Ta3eTHUX 3arojlOBKiB 3 BUKOPHUCTAHHIM
€JIEMEHTIB JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOTO Ta KPOC-KYJIbTYPHOTO aHalli3y PO3BUBAE 1 MIATPUMYE
IO 3/JaTHICTh, TaK SK aHalll3 MEAIaIuCKYypCy BUXOIUTH 3 TOTO, IO CJIOBA MOXYTh
3MIHIOBATH 3HAUYEHHS B 3aJIC)KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY, MOJITHYHOI Ta EKOHOMIYHOI CUTYaIlii
y KpaiHi, OCOOWCTICHOIO CTaBJEHHS JO MOJii, IO BIAOYBalOThCA. 3JATHICTH
OplEHTYBATHUCS B iIH(OpMAIIHHOMY TIOTOIIl Ma€ 0COOJIMBE 3HAYEHHS Y MEP10/1 BIHCHKOBOTO
CTaHy, a TaKOX Yy 3B’SI3Ky 31 CTPIMKMM PO3BUTKOM 1H(OpPMALIHHUX TEXHOJIOT1H,
30UTBIICHHSM KUIBKOCT1 (peiiKOBO1 1H(OpMAIIii Ta MBUAKOCTI 11 MOMUPEHHS.

BaxxnuBicTh MpOYMTAHHSI Ta3€THUX 3aroJIOBKIB 3 MOJAJIBIIMM YUTaHHSM BCHOTO
MEJIaTEeKCTy HE MIJJISIrae CYMHIBY K Y HABYAJIbHOMY IUJIaHl, Tak 1y IUIaHl IPUCKOPEHHS

npoiiecy iHTerpaiii Ykpainu B €Bponeichbkuii MiXKKYJIbTYPHHM 1 OCBITHIN MPOCTIP.
Jliteparypa

lamumu, HM. & Xpuctuu, H.C. (2021). Ilparmartuka 3arojoBKiB €KOJOTIYHOI
TeMaTUKU. AKkmyanvHi npobaemu cydacHoi iHozemHoi ¢hinonoeii. CmyodenmcoKuil
Haykosuil gichuk. 1, 11-14. Pigue : PAAI'Y.

The Guardian. Retrieved from : https://www.theguardian.com/world/Ykpaina
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Mapia KOJIECHHK

OCOBJIUBOCTI IEPEKJIA1Y HIMELIBKUX ATPAPHUX TEPMIHIB
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

Bracnigok po3BUTKY Haykd 1 BHUPOOHHUIITBA BIJKPUBAIOTHCS HOBI SIBHIIA,
BUHUKAIOTh HOB1 TOHSTTS, 110 MO3HAYAIOThCd HOBUMH TepMiHamMu. Tomy, BUBYEHHS
TEPMiHIB TOCTIMHO mepedyBae y cdepi HaykoBUX 1HTEpeciB K (haxiBIB y ramysi
TEPMIHOJIOT11, TaK 1 JIHTBICTIB. MOBa pearye Ha 3MiHH, IO BiOYBAIOTHCA B yCiX cepax
KUTTsA. CUIbChbKE TOCIOJIAPCTBO B IIbOMY BHUIAJIKy HE € BUHSITKOM. ATpapHi TEPMiHH, K
MOBHI 3HAaKH, CTaHOBJSATh CYTTEBY CKIAJOBY HayKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTiB. BoHH
BUKJIMKAIOTh 0arato TPYJIHOIIIB IiJl Yac MEepeKyiaay 3 Orjsay Ha iX HEOJHO3HAYHICTh,
BIJICYTHICTh NIEPEKIAIHUX BIJIMOBITHUKIB (y BUIAJIKY TEPMIHIB-HEOJIOTI3MIB).

3ajada nepeksaaayda noJiarae y BipHoMy BUOOpP1 TOr0 YM 1HIIOTO MPUHOMY 1] 4ac
npolecy nepekiaay, o0 SKHAWTOYHINIE MepelaTH 3HAueHHS Oylb-IKOro TEepMIiHa.
['onoBHMM mpuiloMOM TMepeKiIaay TEPMIHIB € TMEepeKia] 3a JOMOMOTO0 JIEKCHYHOTO
eKBiBaJICHTY. EKBIBAJICHT - MOCTIMHA JIGKCUYHA BIAMOBIAHICTD, SIKa TOYHO CIIBHaAac 13
3HAYEHHSAM CJI0Ba. TepMiHH, sIKi MAIOTh €KBIBAJICHTU y PiAHIN MOBI, BIIITPalOTh BAKIUBY
poJb TpH mepekaai. BoHu cimykaTh OMOPHUMHU MyHKTaMU y TEKCTI, BiJl HUX 3aJICKHUTh
PO3KpUTTS 3HaueHHs iHmmx ciiB. Hampuxiaz: der elektrische Ventilator - enekrpuunmuii
BeHTHIIATOP, die Maschine - mammna.

OgHuM 3 HaWOpOCTIIMX TNPUHOMIB  MEpeKyiaqy TepMiHAa € TpUOM
TpaHCKOAyBaHHs. TpaHCKoyBaHHS - 11e TOOYKBEHHA 4K Mo(oHEMHA repeaada BUXiIHOT
JICKCUYHOI OJMHMIII 3a JToroMororo aidasity MoBu nepekiany. Hanpukman, der Laser —
nazep abo der Barometer - 6apomerp. Ilpu mepekai mum crocodoM He citijl 3a0yBaTH i
npo "(hanpImmBUX Ipy3iB nepekiiagaya'. Hanpuknan: der Zentner — miB
neHtHepa, die Billion — tpuneiion. TpancniTepariiiauii croci0 mepekiany TakuX CIiiB

MPUBOJUTH JI0 TPYOUX BUKPUBJICHD iX CMUCIY.
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TepMiHM TaKOX MiJISITAlOTh JIGKCHYHOMY MPUHOMY MEpeKIaay — KalbKyBaHHIO.
KanpkyBanHs - nepenaya KoMOIHATOPHOTO CKIIATy CIOBA, KOJIM CKIIAJ0B1 YACTHHHU CJIOBa
(Mmopdemu) um ¢pasu (JIeKceMHu) MEpeKIaqal0ThCs BIAMOBIIHUMHU €JIEMEHTaMH MOBU
nepekiany. Takuil mpuitoM 3aCTOCOBYETHCS TPU TEPEKIai CKIATHUX 32 CTPYKTYPOIO
tepMmiHiB. Hampuxian: die Ackerkrume - opuuii map.

ArpapHa TepMiHOJIOTIs 3aBXIu Oyna i € BaKJIMBOIO CKJIQJ0BOI0 YAaCTUHOIO B
JeKCUYHOMY 3amaci Himernpkoi MoBU. Ha 1i yTBOpeHHs BIUIMBAIOTh pPI3HOMAaHITHI
daxTopu. KoxkHa rany3p JIOJCHKUX 3HAHb BUKOPUCTOBYE T1 YW 1HIII JIGKCUYHI OJUHUIIL
JUTsl 3a0€e3MeUeHHs CBOiX MOTpeO y HEOOX1JHIN KUIBKOCTI TEPMIHOJOTIYHUX JIEKCUUHUX
onunuils (Konapatiok, 2008).

VY HiMenbKiil MOB1 HA0YJU MIEBHOTO MOIIMPEHHS TEPMIHOJIOT1UHI JISKCUYHI JIAKYHHU.
[le, 30kpemMa, Taki JIGKCUYHI OJJUHUIIL, K1 MOKHA PO3IJISIaTU B SIKOCTI TEPMIHOJOTTYHUX
nakyH: Getreide n. — 3epHoBi KyabTypH; Schlepper m. — tpakrop-tsaraq; Zapfwelle f. — Ban
BinOopy motyxuocTi; Kalkung f. — ynoOpenHst BarHoM.

VY HiMeIpKili MOBI TEPMIHOJIOTI3MaMU € TaKOXK ckiaaHi iMeHHuku. [lap cknagaux
IMCHHUKIB — JIOCUTh YHCEIbHUM. Taki IMCHHUKH € HaJ3BUYAWHO XapaKTCPHUMHU IS
HIMEIBKOI MOBH. Pij CKIagHMX IMEHHHUKIB 3aJCKHTh BiJl OCHOBHOro ciioBa. Jlo miel
KaTeropii IMCHHUKIB HaJleXaTh Taki TepMmiHojorizmu, sik: Kornfrichte pl. — 3epnosi
kynbtypH; Ackerkrume f. — opumii map; Drillmaschine f. — psaxoBa ciBaika;
Flacheneinheit f. — omuauis miomi; Bodenbearbeitung f. — 06po6GiTok rpyHTY.

[Ipn BHUBYEHHI TEpPMIHOJIOTIT 3 MeEXaHI3alllli CUIbCHKOTO TOCHOJApPCTBA CIIJ
BUKOPUCTOBYBAaTH CIIOBHUYOK TEPMIHIB, IO O3HAYAIOTh CKJIAJ0BI BY3JIM TIEBHUX
CLITbCHKOTOCIIOIAPChKUX MalllH HiMelbKoo MoBoto (KonapaTiok, 2008).

l. Der Traktor
der Rahmentraktor — pamuuii TpakTop
der Radtraktor — komicHu# TpakTOp

der Kettentraktor — ryceHnyH#iA TpaKTOP
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der Halbkettentraktor — HamiBryceHn4Hu#i TpakTOp
der Halbrahmentraktor — namiBpamuwmii TpakTop
Il.  Der Schlepper — tpakTop-Tsrau
der Kettenschlepper — rycennunuii TpakTop-Tsrad
der Radschlepper — xomicHuit TpakTop-TSTay
1. Der Pflug
der Pflugkorper — xopmyc ruryra
der Scharpflug — neminrawmit uTyT
der Einscharpflug — omHokopmycHwmii rtyr
der Mehrscharpflug — 6aratokopmycHmii ruryT

Tepminocucrema AIIK BigzHauaeThbcs BEIMKOIO KIIBKICTIO TEPMIHIB, IO JIaIOTh
nediHIi0 TOHATTSIM, TOB’SI3aHUM 3 BUKOPUCTAaHHAM 3€MIIl, Hampukiana, “3emis” (das
Land), “ypoxaiinicts” (die Ergiebigkeit), “30ip” (das Einsammeln), “ninsaka” (das
Feldstiick) Ta in. BoHr mo3Ha4aroTh HAHOIUIBII 3araibHi MOHITTSA arpapHOl HAYKH, IO
BUHMKJIA 33JI0BTO /IO ii MOBHOILIIHHOTO CTaHOBJIEHHS. Taki TepMiHU — 1ie¢ MoAudikarii
NEPBICHOTO 3HAYCHHS 3BUYAMHMX 3aranbHOBKHMBaHUX ciB (KpaBuenko, 2013).

Y MOBI CiIbCBKOTO TOCIIOAPCTBA BAXKIIMBE MICIIEe 3aiMalOTh TEPMIHH, 11O BIPYTe
ONMUHSIOTHCA B TEPMIHOCUCTEMI, HA0YBaOUM aKTyasli3allil BHACIIIOK 3MIH €KOHOMIYHOI,
COIIAJIBHOI YW TIOJIITUYHOT cuTyarlii. PeaHiMyBamu TepMiHOJIOTTYHHIA 3MICT aBTOXTOHHI
BimmiecniBHl iMeHHUKH “‘Haminr’ (der Bodenanteil), “posmomin” (die Verteilung),
“nepenpoaax’ (der Weiterverkauf), “Bukyn” (der Riickkauf), “nponax” (die Absetzung),
“Topr” (der Schicher) (Kpauenko, 2013); IlleBuenko, 1999). VY HoBOmMY
TEPMIHOJIOTIYHOMY CEpEIOBUIII BOHU BKUBAIOTHCS PA30M 13 YTOUHIOIOYUM CJIOBOM —
npuKMeTHUKOM “3emenbHuii” (Boden-) abo imennukoMm “3emis’™ (das Land), Tomy BoHU
B)K€ HAaOyJIM CTaTyCy TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIOIYYEHb, IO 3a3BUYAil BKUBAIOTHCS B

ctaiomy Bursial (“3emenpHuit Hanun” (der Bodenanteil), “posmoain 3emui” (die
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Bodenverteilung), “depmep” (der Landwirt), “cimbcbke rocmomapctBo”  (die
Landwirtschaft)) (Kpasuenko, 2013).

[lepexnan TepMiHIB — qy’Ke BIANOBIAAIbHA 3a7a4a 1Js nepekiagayda. [lepeknanay
MOBMHEH BpPAaxOBYBaTH Te, LIO0 KOXXHAa MOBa PO3BHBAETHCS CaMOCTIHHO. B Hill 1it0Th
BJIACHI MOBHI peallii, 3aKpiIjieH] KyJbTypHO-ICTOPUYHUMH peatisiMu, 3'IBISIOTHCS HOBI
peaii, K1 I1ie He MalOTh €KBIBAJICHTIB HA MOMEHT TIepeKJIaly Ha 1HII MOBH.

J1J1st To10IaHHS TPYTHOIIIIB, 110 BUHUKAIOTH 11T 4ac mepekiany (paxoBux, 30KkpeMa
arpapHUX TEKCTIB, HEOOX1THO I'PYHTOBHO aHAII3yBaTH CIEIiadbHy JICKCUKY, BUBUYATH 1i
0arato3Ha4yHiCTh, CHHOHIMIIO, AHTOHIMIIO, OCOOJHBOCTI CIIOBOTBOPEHHS, a TaKOXK
pPI3HOMaHITHI CKOpPOYEHHsI, a0peBlaTypd Ta BJIACHI Ha3BH, LIO0 MPOCTEXKYIOTHCS Y
3a3HAUYEHUX TEKCTaX.
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Ceéimaana MOCKAJIEHKO

BIBJIIIHI A®OPU3MHU B HIMEIILKI MOBI TA IX TPAKTYBAHHS
Im Anfang war das Wort,

und das Wort war bei Gott,

und Gott war das Wort.

(Mose 1.1)

Jly’)ke MOTYTHIO CHJIly Ma€ CJIOBO, HEJAPEMHO KaKyTh, LIO CJIOBOM MO>KHA

BUJIIKYBATH, ajie CIOBOM MO>XKHa i BOWTH, 3a CJIOBO ruHyu Joau. Bacuins Ctyc — ogun

13 TUX BOJIIIOOHUX YKPATHCHKUX CHHIB, SIKHW HE CKOPHUBCS, HE BIIMOBUBCS BiJ] P1HOTO

CJIOBA, MOIUIATUBCS KUTTSIM 32 MPABO BUILHO BUCJIOBIIIOBATH CBO1 AYMKHU. ChOTOJIHI BECh

YKpaiHCbKUI Hapoa OopeTbcs 3 palm3MOM, OCKUIBKH, € 3arpo3a BUHUIICHHS
YKPaiHCHKOTO CJIOBA Ta YKPATHCHKOT'O HApOy.
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«CrnouaTky OyJIO CJIOBO...» — II€ HE €JMHA Kpujarta 1urara 3 biomii, B HiMelbKii
MOBI IOCUTB 0araTo € CJIiB, MOHATh, BUCJIOBIB, sKi B35T1 3 bi0ii 1 17151 6araThox 111 Kpuiari
BHCJIOBH € KHHMI'OIO 3a ciMoMa 3aMkamu «ein Buch mit sieben Siegel». g nepexnanaya
1€ TAaKO’K BUKJIMK — HE JIUIIE TTPABUIILHO 3pDO3YMITH, B SKOMY 3HaUY€HH1 BUKOPUCTOBYETHCS
KpWJIATUN BHCIIB, a ¥ BIJHAWTH BIANOBITHUI €KBIBAJICHT B PiAHIN MOBI. SIK mpuKian
«jemandem Leviten lesen» — mepeknagaeTbcs AK YUTATH HOTAIll, T JIFOAMHI, SKa
3pobwmIIa moCk, MO HE BIAMOBIga€ HOpMaM ToBeAiHKA. OCHOBHHMI aKIIEHT IMOTPAIUIIE€ Ha
«Leviten» — e Tpets kaura Moticest « Ctapuii 3am0BiTY, J1e 310paHuil 3B1/1 MPaBWII, SKHMHU
NOBUHEH KepyBaTucs 13painbTsaHuH. 3 VIII cToniTTs y ¢dpaHKiB B 40JIOBIUUX MOHACTUPSX
BIIPOBAJAWIM YUTAHHS 1€l KHUTHU, 1100 BUXOBYBAaTH INOKIPHICTh 1 HacaJKyBaTH
MOHACTUPCHKI MpaBuiia. BBaxkaeTbes, 1110 3 X CTOJITTS IS BUCIIB CTa€ 1/110MOI0. A SIKIIIO
XTOCh MpociayxaB «Leviten» i Bce oaHO Bene ceOe HEMPUCTONHO, TOH MOXE OTpUMATH
«CIMCOK 3 HaraayBaHHsAMN» — «Denkzettel». «Denkzettel» — ne muratu 3 Topwm, 1o
HarajJyBaJH PO MOKapaHHs B pa3i HEBUKOHAHHS MPOMKCAHUX 3aKOHiB. Jemandem einen
Denkzettel verpassen — o3nauae matu mpodyxaHa KOMy-HeOyab. B pasi, SKIIO XTOCh
HE3aCIY)KCHO BHCIIyXaB 3BHHYBAYE€HHS 1 XOu€ BIJICTOSITH CBOIO TITHICTh, MOXKE
crpoOyBaTtu 1e 3poOMTH Yy BIAMOBIAHUX iHCTaHIisAX. [IpoTe, abCOMOTHO HIXTO HE
3acTpaxoBaHUI BiJ TOrO, IO 1€ MpoleC HE MePEeTBOPUTHCA Ha XOAiHHS Bia [ToHTIs 10
[Timara. Ile#t BuCHIB 3amo3uYeHUi TaKoX B HiMelbKid MoBi 3 biomii. «Von Pontius zu
Pilatus zu laufen» — mo o3Hadae Oaykatm Oe3pe3yJbTATHO IO KOPHUAOpaX SKOICh
YCTAaHOBH, OCKUIbKH, CIYy>KOOBEllb, /10 SIKOTO 3BEPHYJHChb, HE BUPILIy€ MHUTAHHS, a
BIJICHITIA€E IO 1HIIIOTO, IKMI TaK caMO XaJlaTHO BIIHOCHUTHCS 10 CIIPABH.

Sk BiJOMO, B HIMELIbKINA MOBI (1 HEe TUIbKHK) € OaraTo BUCIOBIB 3 bi0umii, siki cTanu
KpujgaTUMU. BaXiIuBO pO3yMiTH 1X TOXOKEHHS, 00 TPaBWIBHO TMEPEKIIACTH,
iHTeprpeTyBatu. Toai HIXTO He Oyzae OiykaTtu B TeMHOTI — ,,im Dunkeln® tappen, a , six y
BUpasi: ,.ein Licht aufgegangen® , npuiine po3ymiHHs, IpUHAIMHI, BUCIIOBIB, SIKUMHU TaK
CKpaIIy€eThCsS MOBA.
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Mario PACE

INTERCULTURAL COMMUNICATION.
FACING NEW CHALLENGES IN A CHANGING SOCIETY.

When we speak of intercultural communication we usually refer to cultural
awareness, sensitivity and understanding of cultural differences. This constitutes not only
a critical issue in the educational field but also in society as a whole. In fact, as societal
challenges change, their impact on intercultural communication is immediately felt.

An important sub-objective of the Lisbon Strategy states that there is a need to
improve foreign language teaching at all levels of education throughout Europe. This is
seen to be a key means of giving expression to the multilingual nature of the European
Union. It is a known fact that expanding one’s linguistic horizons go beyond the benefits
of just learning to communicate in a new language and even beyond some intriguing,

lifelong cognitive rewards. Around the globe, parents struggle to ensure that their children,
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whatever their age, achieve a good command in a number of foreign languages and
consequently a large number of opportunities to learn languages have been provided in
many different ways. As a result, in various countries across the world new efforts have
been made aiming at improving foreign language education with the introduction of well-
articulated curriculum frameworks that motivate and guide the development of an
effective system of foreign language education even at post-secondary and at tertiary
level.

In the 21st century, foreign language competence and proficiency and intercultural
understanding are no longer considered as optional but have become an essential part of
being a citizen. In any society and within a global economy, an increasingly important
characteristic is the ability to understand and communicate in other languages. Such a
characteristic not only contributes to the cultural and linguistic richness of our society but
increases personal fulfilment and promotes global citizenship.

As educators and researchers we need to constantly take stock of the current
scenarios and analyse what is happening around us as this has direct implications both on
our research as well as the teaching and learning processes, especially where language is
concerned. Over the past two decades, countries in the world have become ever more
interdependent and many existing borders have been erased. Multilingualism and
intercultural communication are internationally gaining positive support and are viewed
as ambitious educational goals by many countries. This has brought about a situation
where language teaching and learning has become more necessary than ever, not simply
for linking with the rest of the world but above all for producing active citizens able to
function in today’s ever-shrinking world. Indeed, good communication skills in various
languages has never been so important and necessary. On the other hand, however, we are
living in a time characterised by uncertainties, not only from a political perspective but

also where languages are concerned.
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A lot of what we took for granted about language, culture, intercultural
communication, communication in itself, is not what it was when I, and maybe some of
you, started working in this area of research. Teaching methods have changed; our modes
of communicating have changed; the way people speak and interact with each other has
changed; the scope/s of learning a FL or simply “a language” have changed. And
notwithstanding the fact that around the globe parents struggle to ensure that their
children, whatever their age, achieve a good command in a number of languages and that
consequently there has been a dramatic increase in opportunities to enable people learn
different languages, it is still an uphill struggle to meet today’s societal requirements as
far as intercultural communication is concerned. This is confirmed by the findings of the
European Survey on Language Competencies (ESLC)!, whose aim is to assess students’
ability to use language purposefully, which state that language competencies provided by
educational systems still need to be significantly improved and that despite a growing
recognition that proficiency in at least one other language is advantageous in today’s
world, a lot still needs to be done.

To be able to respond to these evolving needs and to be able to remodel and create
new language programmes of study and methods of teaching, it is pertinent to ask
ourselves three vital questions, namely: i. Why is it so important to know who our youths
are? ii. What are the main challenges and difficulties that need to be faced and overcome
in language teaching and learning for intercultural communication? iii. Where do we want
to arrive?

The social changes that are taking place and those that have occurred in recent years
compel us to adapt to new social, cultural and linguistic realities: young people’s language
se, their way of doing things, their way of studying today is very different to what it was
some years ago. So if we do not keep in mind who our youths are, their characteristics,

! http://ec.europa.eu/languages/policy/strategic-framework/documents/language-survey-final-report_ en.pdf.
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their way of doing things, their study habits, we risk missing the wood for the trees. And
| firmly believe that four very important aspects that have a direct impact on the
characteristics of youth today, which are the result of the societal and global realities
around us include:
- A dire need for emotional and cognitive “filters” given the absence (for
various reasons) of parents in their lives.
- Access, at a very early age, to unlimited information and to unpredictable
virtual experiences and relationships.
- Digital communication which has become the predominant form of
communication.
- An immensely varied perception of the world as a result of different
backgrounds and learning experiences.

Such important aspects in the everyday life of our youth are to be analysed
concurrently with 4 closely knit challenges faced in language teaching and learning which
| consider of fundamental importance if we really want our youngsters to achieve
intercultural communication. These are:

I. Multilingualism vs Monolingualism.

Ii. Keeping the pace with language change.

Iii. Exposure to the various varieties of language.
iv. Assessment procedures.

Apart from all this, we also need to be aware of the challenges faced by the learners
themselves in the language classroom. These include, among others, frustration — which
is often the result of their having studied the language for a number of years and still feel
they are still not confident in communicating with it; failing to see any need to study a
language as it is usually not perceived as being relevant to everyday life; lack of
opportunity to practise the language in real life situations and contexts and lack of self-
confidence.
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bponicnasa PYBIHCHKA

YAPIBHA KA3KA SK 3ACIB KOMYHIKAIIIT

VY cydacHMX HayKOBUX JOCTIDKEHHSIX OaraTo yBard HPUIIISETHCS BUBYCHHIO
KOMYHIKamii MK JIOIbMH. BUTBIIICTH JOCTIIKEHHb IOB’S3aHO 3 YCHUMH (OpMaMH
KOMYHiKalii. Yepes 11e TpoXu HEJOOIIHIOITh, MUChMOBI BUAM Ta (JOPMH KOMYHIKAITIT.
1106 BUPIBHATH POMOPIIII0 MI>K HUMH Tpeba 3HANTH 00’ €KT, IKUW O MOETHYBaB y c00i
o0uaBi opMu KOMyHIKaIli. Po3risHeMo OCHOBHI XapaKTEpPUCTUKH KOMYHIKamii 1100
poaHanizyBaT Takuid 00’ ekT. [Icuxonoru AOCIKYIOTh KOMYHIKaIIlI0 Ha MaKkpo, Me30
Ta MiKpopiBHiIX. Ha ycix mux piBHsSX Mu OyAeMO aHali3yBaTH OJMH 3 TAKHX 00’ €KTIB —
yapiBHy Ka3ky. [lepiuii Ta HaBUILIUI piBEHB - MAKPOPIBEHb KOMYHIKaIlli :MIK aBTOPOM

BIpIIIa Ta YUTAYEM 1 CITyXaueM.

[TonsTTst «cdepa KOMyHIKaIlID» Ta «CUTYyallisl CIUIKYBaHHS» PO3TISAAETHCS Ha
oMy piBHI. 3riiHO Bu3HaueHHsa Ckankina B.JI. cdepa e HaOip cutyariii, sika #oro
cknagae. Bin pospizHse cdepu comianbHOT KOMyHiKaiii, cimMeiliHy, mnpodeciiiny,
HaBYaJIbHY, COL[1aIbHO-KYJbTYpPHY, aJIMIHICTPATUBHO-TIPABOBY Ta cpepy irop Ta po3Bar
(Skalkin, 1983). Ka3ku He omucaHi 3 TOYKH 30py iX HAJICKHOCTI JO Ti€l YM IHIIOT
KOMYHIKaIlii, ajie MA MOKE€MO X BIJTHECTH JI0 chepu CiMEIHOT, HAaBYAIBHOI UM COIIAJIbHO-
KYJBTYPHOI 3 TOYKH 30pYy AISUILHOCTI KOMyHikalii. Ha mpomy k piBHI pO3IIsSAaroTh
TUTIOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKHU CHUIKYBaHHSA, a CaM€ TaKi TUMHM KOMYHIKAIli sK

1 )conianbHO-OpiEHTOBAHE, 2) MPEIMETHO-OPIEHTOBAHE Ta 3) MIKOCOOUCTICHE.

JIist conianbHO-OpPIEHTOBAHOTO HAWOLIBII TUIIOBUM BHJAOM YCHOI KOMYHIKAIIl €
BUCTYII TIEPE]T BETUKOIO ayAUTOPIEI0, BUCTYT 3 IOMOBIISIMU Ta BEIMKUMH IPOMOBaMH. A
y TUCHMOBIH (opmi IIi JOMOBIAI Ta MPOMOBH YacTO MyOJIKYyrOTh. [l mpenmerHo-
OpPIEHTOBAHOTO THUIIOBUM € KOMYHIKAllii B Tpymi 3 METO BHKOHAHHS CYMICHOI

TisTbHOCTI. J{71st cymicHOT MisUTbHOCTI MUCHMOBOIO ()OPMOIO BUCTYIIAOTh THCTPYKIIT Ta
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pI13H1 IOKYMEHTH Ha OCHOBI SIKUX BOHA 3/IIMCHIOETHCS. A JJIsI MI>KOCOOMCTICHOTO TUTTOBUM
€ CHUIKYBaHHS MIDK HEBEIHKOI KUIBKICTIO CIIBPO3MOBHUKIB. Ka3ku MOXyTh
BUKOPHCTOBYBATHUCH Y BCiX THUTIAX KOMYHIKAIIi SK JJI ATYBAHHS TaK 1 JJIs CIIUIKYBaHHS
B ciMmedHid cdepi. Hactymaumm XxapakTepucTUKamMu € (QYHKINI CHUIKYBaHHS:
1HbOpMaIIfHO-KOMYHIKaTUBHA, PEryISITHBHO-KOMYHIKaTUBHA Ta I[IHHICTHO-OPI€EHTOBHA

(Leontyev,1979).

IIpy BuUKOpHCTaHHI Ka30K IMepeBaxkae adeKTUBHO-KOMYHIKAaTMBHA IIHHICTHO-
opieHTOBHA QyHKLIS. Y CIMElHIN cpepl MaTh YUTaE TUTUHI Ka3Ky 11100 BUCIOBUTH CBOIO
J1000B Ta HIKHICTb, BIUIMHYTH Ha HET 33 TOMOMOTO0 PO3PI3HSAHHS 100pa Ta 3714, nepeaaTiu
MO3UTHUBHUM BIKOBUM JIOCBIJI TIOKOJIHb. [HpOpMaIiifHO-KOMYHIKAaTUBHA Ta PETYJISITUBHA
GyHKISA 3A1MCHIOETRCSA 3a JOMOMOIOI0 PEKOMEHAAIlld aBTOPIB CYyYaCHUX Ka3oK, IO
MO’KHa a00 He MOkHa poOuTH. Lle Oe3nocepeHe Ta onocepeKOBaHE CILIKYBaHHS, SIKE

3MIIACHIOETHCS SIK B YCHIN TaK 1 MUCbMOBIN (POPMi(TEKCT Ka3KH).

Ha wme30 piBHI aHamizyloTb MOBHI (opmu. MoBHI (opMH NOAUISIIOTH Ha
MoHoJIoTiYHI Ta mianoriuni.( Fastovets, 1985). Kaska ne monomoriuna ¢opma B sIKy
MOXYTh BCTaBJSATHUCS JIajJOTH PI3HUX THITIB. [[ialorm Ta MOHOJOTH KJIacH(PIKYIOThCS

BYCHUMHU HACTYITHUM YHHOM:

1) indpopmaTuBHUI OTHOOIYHUIT MOHOJIOT(ITOBIIOMJIEHHS 1H(OpMaIii, Onuc, Te3H,

PO3MOBIIL, 00pa3HUN MOHOJIOT);

2) aKTUBI3yIOUMid MOHOJIOT(IIPOXaHHsS, BHUMOTA, 3alpoOIleHHs, Haka3, IOXBaja,
JTOKIp, JTO3B11, 3a00poHa, MepEeKOHaHHS, 3000B’s13aHHS ): MOHOJIOT -

NOsICHEHHA(MIOSICHEHHS, apTyMEHTallis, A0Ka3, Ae(iHiLis, y3aralbHeHHs, TOPIBHIHHS);

3) MOHOJIOT-BCTAaHOBJICHHSI KOHTAKTiB(MPUBITAHHS, MPOIIAHHS, MPEICTABICHHS,

BIJIKPHUTTS, MMO37I0POBJICHHS, BiamoBa) (Borisko, 1987).
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3rigno 3 Kopnaesoto 3.B., nianoru MoxxyTh OyTH HACTYHUX TUIMIB: 1) 0IHOO1UHMIA
peryJIaTUBHUMN, 2) 0fHOOIYHUI iHPOPMATHUBHUI, 3) [ianor - B3aeMOOOMIH 1H(pOpMAIIIETO,
4) nBOOIYHUN PETYJIATUBHUHN J1aJIoT, 5) Miasor-oOMiH BpaKeHHSIMU, 6) mianor-auciyT
(Kornayeva, 1982).

VYci 111 TUTIK Ta BUAW MOHOJIOTIB MO>KHA 3HAWTH Y YapiBHUX Ka3Kax.

Ha MmikpopiBHI aHaI3yI0Th OKpeMi aKTH MOBJICHHS, SIKI MalOTh CBOi OCOOJIMBOCTI.
VY Ka3kax Il BHUCIIOBIIIOBaHHS repoiB Ka3ku. [Ipo ocoOGMMBOCTI 1HTOHAIlT TaKMX aKTIiB
MOBJICHHS yrxe nucaym gociaiaauku (Skalkin, 1983; Rubinska, 2013).

Ha ocHoBi anamizy Mu 3poOuiid BUCHOBOK, IO Ka3Ka € 3acO00M SIK YCHOI Tak 1
IMCEMHOI KOMYHIKallii. BoHa BHUKOPUCTOBYETBCS SIK ISl O€3MOCEPEHHOI0 YCHOTrO
CIUIKYyBaHHs, Tak 1 JJs omocepenkoBaHoro. Kaska 3a cBOIMH XapaKTepUCTUKaMHU
HAOMKYETHCS 10 031 1 3aiiMae MPOMIKHE MICIIe MK TOe3i€r0 1 po30t0. OCHOBOIO
Ka3KH € pO3M0Biib. BoHa Mae CBOIO MaHEpy YCHOI IPE3EHTAIlll, SIKa BIAPI3HSAE 11 BIJT IHILIUX
TEKCTIB. AJDKE ICHYIOTh PI3HI BHUIM CIUIKYBaHHS: MIDKOCOOHCTICHE, TPYIOBE Ta
COLIIAJIbHO-Opi1€HTOBaHE. J{ITH CIyXarTh Ka3KU 3 pAaHHBOT'O BIKY BI1Jl CBOiX MaTyCh, BOHU
MIPOCTAIOTh Ta JIOOJATH JUBUTUCH MYJBTUIUTIKAIIIAHI Ka3KH Ha PI3HUX Cy4YaCHUX
MpuiIafax, MOYMHAIOYH BiJl MOOUTRHOTO TeledOoHY 1 3aKIHUYIOUM €KPAaHOM BEJIUKOTO
TeneBizopy. I B mopociomMy Billi JIFOAMHA PO3MOBIA€ CMIIIHI ICTOPIi y Ka3KOBik (opmi,

BUKOPHUCTOBYIOUH iX XapaKTEPUCTUKHU.
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Natalia SAMOLIAK

INTERKULTURELLE KOMPETENZ BEI DER
GESCHAFTSKOMMUNIKATION
Interkulturelle  Kommunikation spielt eine entscheidende Rolle bei der
erfolgreichen Zusammenarbeit mit Teams in vielen Teilen der Welt. Wenn die
Kommunikation effektiv ist, profitiert jeder wvon erhOhter Arbeitsqualitdt und
Wettbewerbsvorteil. Ineffiziente Kommunikation kann jedoch beleidigend, verwirrend
oder falsch interpretiert werden, was zu zerbrochenen Beziehungen mit Kunden, Partnern,

Lieferanten und Mitarbeitern filhren kann.

Das Thema ,,interkulturelle Kommunikation® ist verstindlicherweise ein weiteres
Umfeld. Mit der Globalisierung von der Geschaftswelt ist das Interesse an interkultureller
Kommunikation gestiegen. Die Kommunikation ist kein Ubertragungsprozess von
Informationen oder einfach Informationen, die man tbermittelt. Die Kommunikation ist
der gegenseitige Austausch von Informationen, der mit dem Entstehen der Idee beginnt.
Die Effektivitdt von Geschaftskommunikation ist fir jedes Unternehmen unerlésslich,
auch ohne verbesserte Geschaftskommunikation sind finf Managementfunktionen -
Planung, Organisation, Motivation, Kontrolle und Regulierung - unmoglich.
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Geschaftskommunikation vermittelt den stdndigen Informationsfluss und den Aufbau

einer heilsamen Verbindung.

Viele Unternehmen und Firmen, die international tatig sind, haben eine grolie
Anzahl von Kollegen, ihre Flhrungsstruktur ist auch kompliziert. Kommunikation kann
sogar noch wichtiger fiir die Kontrolle der Humanressourcen sein. Eine Studie hat gezeigt,
dass Mitarbeiter etwa 75 % ihrer Arbeitszeit mit verschiedenen Kommunikationsformen
verbringen [2, S. 22]. Die grofle Aufmerksamkeit auf Kommunikation demonstriert
Kommunikationswert, die effektiven Kommunikationen sind teurer, und die ineffizienten
sind noch teurer. Schlechte Kommunikation ist die Ursache fiir negative Emotionen,

Unverstandlichkeit und stért den Arbeitsprozess.
Die wichtigsten Elemente von der Geschaftskommunikation sind:

- Subjekten (Unternehmen, Zielgruppe, Vermittler);

- Objekten (Waren, Dienstleistungen);

- Faktoren des duRReren und inneren Umfelds (soziokulturelles, politisches,
wirtschaftliches, rechtliches).

Heutzutage ist es wichtig verschiedene interkulturelle Besonderheiten zu verstehen
und akzeptieren. Man muss sich immer an Kulturtheorien erinnern. Eine mangelnde
kulturelle Sensibilisierung kann einer effektiven Kommunikation im Wege stehen und zur
Folge haben, dass Verhandlungen scheitern, Vertrage nicht abgeschlossen werden und der
Zugang zu internationalen Mérkten erschwert wird. Indem man seine Teams die passende
kulturelle Schulung fur grenzuberschreitende Geschafte angedeihen ldsst, stellt man
sicher, dass seine Strategie nicht nur auf unterschiedliche Geschaftspraktiken, sondern
auch auf verschiedene kulturelle Gepflogenheiten ausgerichtet ist (Bolten J.

Interkulturelle Kommunikation, 2003).
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Wichtige Anderungen der letzten Jahre in den Bereichen Technologie, Transport,
wirtschaftliche und politische Systeme, Immigrationsmuster haben die Welt naher
zusammengebracht als je zuvor. Schiffe transportieren Tausende von Artikeln tber
Ozeane, und Flugzeuge fliegen Millionen Passagiere tiber Grenzen rund um die Welt.
Satelliten bringen direkte Fernsehiibertragungen aus der ganzen Welt. Neue
Kommunikations- und Informationstechnologien, wie z. B. E-Mail und Internet,
ermoglichen es, dass sich mehr und mehr Menschen aus allen Lebensbereichen mit Leuten
in anderen Landern und Kulturen direkt und sofort verstandigen konnen.
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Hamana IHTAPMAHOBA

AD®OPUCTHUKA HIEBUYEHKA SIK KOHCHIEHTAJIBHA 36POA:
JECAKPAJIIBALIIA CTEPEOTHIIIB Y MEJIA BOEHHOI JIOBU
Moga IlleBueHka € HEBHUYEPIIHUM JDKEPEJIOM cakpallisaiii yKpaiHChKOI
JIHTBOKYJIBTYPH, TOMY € 00’ €KTOM 0araTboX JIHIBICTUYHUX PO3BLAOK. TBOpUMii 10poOOK
TeHIATPHOTO MHTIISI YKPAaiHCHKOTO HApOJy MPECTaBICHUN OaraThM i KOJOPUTHUM 3a
CBOECID CYTTIO MOBHHUM MarepiaJioM, MpOT€ Ha OCOOJWBY YyBary 3aciyroBYIOTh

ahOpUCTUYHI OJTMHHIII.
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AdopusM € opuriHaIbHUM 3aC000M HOMIHAIIIT IT03aMOBHOT JIMCHOCTI, 110 BpaXkae
penumienTa rMUOOKUM (HiTOCOQCHKUM OCMUCICHHSIM OYTTSA. A(OPUCTUYHMI BUCIIB
pPO3TIAIAI0Th IK MOBHHH 3HaK KyiabTypu (C. €pMOJIEHKO), OCOOTMBUM €CTETUYHUN 3HAK
(B. Kamamnnk). CemioTnuHa crnenudika 1€l MOBHOI OJWHHUII OKpecjieHa HHU3KOIO
OHTOJIOTIYHUX O3HAK, CTEPEOTUITHOIO BIITBOPIOBAHICTIO, CITIBBIIHECEHHAM 13
npereeHTHUMU (PeHOMEHaMM, IO Jla€ HaM IIiJICTaBU 1JIeHTH(IKYBaTH adopu3M sK

€TAJIOHHUHA MOBHMUI 3HAK.

Adopusm po3riggaEMo K JIOTIYHE, OOpa3HEe CYKEHHS Yy3arajlbHEHOTO
XapakTepy, M0 B KATEropisx pamioOHAILHOTO / MapaJoKCalbHOTO BiJI0Opa)kae
HABKOJIMIITHIN CBIT 1 BUCTYIa€ €KBIBAJICHTOM IMPEAUKATUBHOI KOHCTPYKIIi: Bce cune —

cnasa ne nogsixce; I 6yoe npasda Ha 3emii.

Adopusmu Tapaca IlleBuenka mopaszy B 00poTh0i 3a BOJIO M HE3aJIEKHICTh YU
MPOTUCTOSIHHI 3arOCTPEHHIO BHYTPIMIHIX COINO-TIONITUYHUX MpobsieM HaOyBarOTh
HEaOMAKOI 3HAUYMIOCTI. Y YacHh HaAIlOHAIbHOI HEOE3NEeKH, BHU3BOJBHUX pyXiB Ha
BITUM3HSHOMY TEPEHI MM 3BEPTAEMOCA A0 LUX T[JIMOMHHUX HApPOJHUX JIKEpel, 10
npopodyoro [lleBueHKoBOTO ahOPUCTHIHOTO 30JI0TOCIIOBA. Y IIHOMY BiJIMOBITHO — BJISIYHA
JaHWHa HamaakiB ['eHieBl TuiaHeTapHOoro wmacmrtaly. | HHHI B HOBITHIX Meia
crioctepiraeMo aktuBizainito agopuctuku Kob3aps, 1o cTana yocoOJIeHHSIM MEHTAIITETY

€TMOXH Ta CBOEPITHUM «TOJIOCOM» BOEHHOI JJOOU.

3ayBaXUMO, 1110 HOBITHI Melia € HalO1IbII AMHAMIYHOIO CYCIIBHOK TPAKTUKOIO,
OB’ SI3aHOIO 31 CTEPEOTUMI3aLIIE0 COLliyMY. BOHU CTaHOBIIATH 0araTOBEKTOPHY ILIOIIHHY,
SKIW BJIACTHB1 OIMOJIAPHICTD Yy MPEACTaBICHH] HAIlIOHAJIHLHOTO 1 CBITOBOTO MAacMEIIHHUX

0JIOKIB, CIIPOEKTOBAHUX HA MPOAYKYBaHHS il OIIMPEHHS 1H(HOPMAIIHHOTO TPOIAYKTY.

JIMCKypCHBHI MEXaHI3MHU CTEpeoTUmi3alli, fKi € MIATPYHTIM BUPOOHUITBA,

0OpoOIeHHS ¥ MOMUPEHHS BIaCHE MEIHHOT Ta METIMHO-TIOMITUIHOT TPOAYKITT, MOKEMO
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PO3IIISIIATU K IBOBEKTOPHUM Tpoiiec y nepeocMucierHi LlleBuenkoBoro agopuszmy:

1) 6iMckaBUYHE BUKOPUCTAHHS BIYYHOTO BHUCJIOBY SIK HaMI€BIIIOT Ha CHOTOJIHI

KOHCIIIEHTaJILHOT 30pOi;

2) pecakpamizailis CTEpPEeOTHMHIB y Media kpisb mnpusMmy llleBueHkoBoro

ahOpUCTUYHOTO 30JI0TOCIIOBY.

ChOrosiH1 MU MEPEOCMUCITIOEMO HAIIIOHAIBHUHN 1 COIIaIbHUM CBITOTJIS] BEJIMKOTO
Yxkpainns, ioro Bimie adopuctuune ciaoBo Tapaca IllleBuenka, sike mormomarae KO)KHOMY
YKpaiHI[I0O YCBIIOMUTH ICTOpUYHE OYTTS HAIlli Ta BJACHY MO3UIII0 B MPOTUCTOSHHI
pociiicekiil arpecii. AdopusM sik BepdasibHa 30pos Bi1o0paxae TpaauiliiiHi, HallloHATbHO
MapKOBaHl CTEPEOTHINH CYCHUIBHO 3HAYYIIUX SBWIN, BIJITAK BUCOKA YAaCTOTHICTb
BukopuctanHa B Tekctax 3MI adopusmi IlleBueHka nae mificTaBu TOBOPUTH PO

0COOJIMBUI BUSB KYJIbTYPHOI CKJIAJIOBOI B IEKOIyBaHHI MOBHUX CTEPEOTHITIB.

Taxk, 3HaHul cbOro/Hi B ychoMy cBiTi adopusm BOPITECH — IIOBOPETE, BAM
BOI' IIOMAI'A€ peanizye He npocTo npopounii [lleBueHKIB 30JI0TOCIIB SIK TPAAULIIITHO
CIpUMaHUi 3aKiIMK 3a cBOoOOay 1 Boiro. Llel kpuiatuii BUCIB CIIOBHA JEcCaKpaii3ye
MOBY MO€Ta: HUHI LI€ € Tacli0 3a AEMOKpATilo, HAlllOHAJIbHY T1HICTb, CYBEPEHHICTb 1 —
BPEIITI-PEIIT — 3a JIFOACHKI IIIHHOCTI, YECHOTH, SIKIi IPOTHCTABJISIOTHCS TCHOIIMJIOBI
YKpaiHIlIB, 31HCHIOBAHOMY pOCIHCBKUMH 3arapOHHKaMu: Jlogenocs eunumv 3

MOCKOBCHKOI Yauli MOCKOBCbKY OMpYymy.

Adopuctrnunnii  3omotociiB  Tapaca IlleByenka cTaB 11elHO-BepOATIbHUM
yTUICHHSIM yOOJliBaHb 3a OO YKpaiHu, 11 miad i CTOTiH, aJ)kKe MHUTEIb MepeadadInBo
HaroJIollyBaB 13 BUCOTH 4acy W MPOCTOPY: BEJIMKOJEPKABHUIbKI, IMIIEPCHKI aneTUTH
«ctapmioro OpaTta» CTOCOBHO TEPUTOPIi HAIIOI JAep>KaBH HIKOJIM HE OyayTh 3aJI0BOJICHI
BITOBHI. SIK CBiJT4aTh OCTaHH1 ()aKTH 3 MiCIIb BINCHKOBUX 3J104MHIB, Tpopoul [IleBueHKkoBi

CJIOBa CIIPUHUMAIOTHCS HAJITO aKTYaJIbHO:
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Tou necumum oxom

3a kpau ceima 3a3upac,

Yu nema kpainu,

1l]o6 3acapbams i 3 cob010

B3zamwb y oomosuny.

Adopuctrune ciioBo ['eHis yKpaiHChKOI Hallli OKpeciiroe 6araToBUMIPHICTh HOTO
CBITOTJISIIHUX 1 TpOMaJsHCHKUX OpieHTHpiB. «Denomen IlleBueHka BimOWMBae Hamry
HalllOHAJIbHY TNPUPONY, HAIle CBITOCOPUMHSATTS, HAIle MUHYJIE 1 Hally HaJll0 Ha
MaiOyTHe. BiH cuMBOII3y€e Aylly YKpPaiHCBKOTO HapoOay, BTUIIOE HOTO TIAHICTh, TyX 1

nam’siTh» (€Bren CBEpCTIOK).

Tapac 11leBueHKO sK JIOAMHA YHIBEPCAIBHHUX MOTJISAIIB MPISIB IIPO HE3AJIEKHICTb 1
BEJIMY P1JIHOI KpaiHu, TOMY B HOr0 TBOpax HACKPI3HO 3BYUMTH 1]1€51 CYBEPEHHOI IepKaBH,
Bipa B CBITJIE MAaOYTT YKpPAiHCHKOTO HapO1y, Y T€, 1110 BiH OyJ€ €EAMHUM y CBOIX BUMHKAX

1 IparHeHHsX 70 BOJII Ta CBOOOIU:

Bcemane Vrpainua.

1 po3zsiec momy negoii,

Csim npagou 3aceimums...;
Ceoro YVxpainy nobime.
Jiobims ii... Bo epem’s arome.

B ocmamnmnio MANCKYO MUHYNY

3a nei' I'ocnoda monime.

Adopucrtuka Tapaca llleBuenka, ekcruiikoBaHa B HOBITHIX 3MI, mipe3eHTye He nuiie
yCTaJIeH1 MOpaJibH1, TyXOBHI KAHOHU Ta 17iealii, a 1 CTAaHAapTH CyCIUILHOT MOBEAIHKH KPi3b
npusmMy peamizanii EGo Ta Alter EQo moera, ajke BOHU Jie)kaTh B OCHOBI (hopMyBaHHS
HOBUX CTEPEOTHUIIIB MacoBOi cBijoMocTi. Hanpuknan, yxutok agopusmiB IlleBueHka y

nepeBaxHii O1IbIIOCTI cydacHuX 3MI mpencraBiiennii HU3KOI0 11€0JI0TTYHUX MapKepiB,
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110 BepOaTi3ylOThCA Y TUIaH1 IPSMOT0 Alajory 3 HallaKkaMu a0o0 3amoBITY JJIs HACTYITHUX
MOKOJIIHb 3 IHTEPIPETAali€l0 TaKUX YHIBEPCAIbHUX YW HalllOHAJIBHUX ILIHHOCTEH, SIK
Hcumms, 6013, npaeoa, cnasa, 000po, 3emns, cuia.

IIpasoa boaca ecmac 8oice, scmana Ha 3emi;

Mu ne nykagunu 3 moooro, Mu npocmo UulLy, y Hac Hema 3epHa Henpagou 3a coo01o;

Pa3z 0obpom nacpime cepye six ne npoxonone!

Hemac cipwe, sixk 6 negoni npo ono 32adyeamv;,

Jlobpe srcums momy, uus oywa i Oyma 000po HaguuIacs 1ooums!

Bce cymye — minoku cnasa conyem sacisina,

B ceoiii xami ceéos 1l npasoa, i cuna, i 6011,

L]epros-oomosuna possanumscs... i 3-nio Hei cmane Ykpaina To1o.

Adopuzmu Tapaca llleBueHka sik MOBHO-E€CTETUYHI 3HAKH HAI[IOHAIBHOI KYJIBTYPH,
3a3BUYal, PI3HATHCS CBOIMU CEMAaHTUYHUMU 1 CTPYKTYPHHUMH OCOOJIMBOCTSMH, MPOTE
penpe3eHTYIOTh HU3KY €THIYHUX CUMBOJIIB.

CUMBOJIIKY BIJICTE&KYEMO B CEMaHTHYHIM  OyJ0Bi
aBTOPCHKOTO BUCJIOBY, 1110 1 IEPETBOPIOE aDOPUCTUYUHE CIIOBO
KoG3apst Ha imeosnoremy, jJe Mae MiClie MEPEeTUH OaraThbox
IMAOMHHUX ~ 3HA4€Hb.  AKTYalbHICTH  CHMBOJIBHOTO
HAllOBHEHHS peali3yeThCsl JIMIIE TiJ Yac JEKOAYBaHHS

CUMBOJIIKM B MOBHi# npaktuili 3MI. Haitbinbin Bupazaumm —

niiicHo 3HakoBUMHU — B adopuctuui Tapaca IlleBueHka €

T
EN:J"

MOBHO-€CTETHYHI 3HAKH, SKI CHUMBOJI3YIOTh UHCIEHHI

1

HOMeHU: Kamu 3uywaromscsa nHad Hamu; 3emns niade y

%5"6 Katioaunax, mos 3a oimemu mamu; Haibinow eipka ompyma

% HAW020 MOpanbHo2o 6ymms — Oe3HadilHicmy; 3axcypuiacs

Ykpaina — maxa ii oons!
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I'eniansHuit Tapac 3 Woro Bupasuum EQO 4 crasa — 3anosiob mos 6yB 61 ropium
3a €IHICTh YKPATHCHKOI HaIlll Ta TPOMAISTHCHKY TIO3UIIII0 CBOIX HAIIAAKIB, CbOTOTHINTHIX
YKPAiHIIIB: CHIJIBHO MPOTHUCTOSTH BOPOTY B TOJAMHY BOTHSHOTO JIMXOJITTS 31 CBSITOIO
Bipoto B [lepemory Ykpainu!

1 oorcuse 0obpa cnasa,

Cnasa Ykpainu,

I ceim scHul, negeuepHil

Tuxo 3acise...

Came ToMy CTOPIHKH BITUM3HSHUX 1 3apyOikHuX 3MI npeicraBieHi KOJTOPUTHUMU
MeMaMH 13 300paxkeHHAMH Tapaca IlleBueHka, yceo30pO€HOro 3a HOBITHIMH
BIMICHKOBUMHU CTaHJApPTaMH, SIK YOCOOJEHHS MOTYTHOCTI ¥ HECKOPEHOCTI YKpaiHCHhKOi
Haili. | came ToMy KOMyHIKallisi B IHTEpHETI HaCHYEHA BI3yaJbHOIO 1H(GOpMAIIE0 3

aOpUCTUYHHUMH BUCIIOBAMHU Ha 3pa30K:

be‘ma o coimi
T
Vpainu, L

Hewae dpyeoco

[ninpa.

Hawa oyma, nawa nicusa ne émpe, ne 3acune;

He emupae oywa nawa, ne éemupae 60,

Hemace inwoeo /[ninpa;

Ceno na Hawiu Ykpaini — HeHaue nucamka ceo;

I Hemae 310My Ha il 3eMi Oe3KOHEeUHIll 8ecelo2o
oomy;,

Bcmane npasoa! Bemane ons!

I Ha onoesnenili 3emni 6paca He 6yde, cynocmama, a
0yoe cun, i byoe mamu, i 6y0ymo 1100e HA 3eMJ.

Takum uywmHOM, adopuctuka IlleBueHka poO3KpUBae HHU3KY HAIlOHAIBHUX

ieosioreM, IO  JECaKpalli3yloTh CTEPEOTHNHI (QOpMH  JIFOJACHKOT  TOBEIIHKH,
penpe3eHTOBaHl B Me/ia BOEHHOT JOOU SIK aKTHBHY COLlalbHY NMPAKTUKY CbOTOICHHS,

aJpKe il MpuTaMaHH1 CTaHAAPTHI MOBHI PEaKIlii 1 pEIUITIE€HTIB, 1 TBOPIIIB MEIIaKOHTEHTY.
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Hamre 3arikaBieHHs 1 Hajaall CTOCYEThCS PI3HMX MEXaHI3MIB TMOPO/DKEHHS U
JIEKOyBaHHSI CCHTCHIIIMHUX Cy/KeHb, TUTAHHS CEMIOTHYHOI, BIIACHE CEMaHTHYHOI Ta

nparMaTU4yHOl IpUpo U apoprsMiB, 1 30KpeMa B MOBI Me/lia.

Valentyna SNITSAR

THE NOTION OF EQUIVALENCE IN LEGAL TRANSLATION

Equivalence, particularly within the context of legal terminology, has always been
a thorny and important issue. Legal concepts of different legal systems may vary to the
extent in which they satisfy the criteria of legal effect and scope of application or
classification. The reason for this is the lack of congruence between legal concepts and
legal rules of different legal systems. Some legal concepts may overlap in different
societies but they are seldom identical. Therefore, it is futile to search for absolute
equivalence when translating legal terms.

Due to the inherent incongruity of the terminology of different legal systems,
finding an equivalent in the target legal system that accurately conveys the legal meaning
of the source language term is a formidable and often impossible task. Peter Sandrini
(1996) states that “absolute equivalence between legal terms from different legal systems
is not possible, since legal terms denote concepts, which may only have some common
features in their functions, but may not be identical”. Therefore, translators need to find a
target legal concept with the same or similar function as a source legal concept (Sargevi¢
1989). The concept denoted by the target language legal term can be regarded as a
functional equivalent.

According to Susan Saréevi¢, functional equivalence can be categorized into: partial
equivalence and non-equivalence (Saréevi¢ 2000). The source language (SL) and target

language (TL) legal terms are partial equivalents if their meanings coincide partially. One
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example that illustrates partial equivalence is the English law concept of robbery and the
Ukrainian law concept poz6iti which fulfil a similar function and can be considered
equivalents. However, there are some differences in the respective laws as to what
constitutes ‘robbery’. In the English law, robbery is “the offence of using force against
any person, or putting them in fear of being subjected to force, in order to commit a theft”
(Theft Act 1968). The Criminal Code of Vkpaina defines robbery as an assault for the
purpose of taking possession of somebody else’s property, accompanied with violence
dangerous to life and health of an assaulted person, or with threats of such violence
(«pos3biti — Hamajg 3 METOK 3aBOJIOJIHHS MAaHHOM, TMOEIHAHUK 3 HACHILCTBOM,
HeOe3NMeYHUM JJIsl KUTTSA 1 370pOB’S 0COOM, sika 3a3Haja Hamagay, ado 3 MOrpo30o
3actocyBanHs Takoro HacuibcTBa» (KKYVY, cr. 187)). As illustrated by the definitions
above, the Ukrainian term posz6iu has a wider semantic scope than the English term
robbery, since the Criminal Code of Vxpaina stipulates that the violent act may be
dangerous to life and health. Given these subtle differences in their legal definitions, the
SL and TL terms are partial equivalents.

Some legal concepts are so strongly ingrained in their unique legal culture that they
cannot be conveyed in another legal system. Basic linguistic difficulty in legal translation
is the absence of equivalent terminology in different languages. This requires a
comparative analysis of the source and target legal systems.

Non-equivalence can mean that the TL has no direct equivalent for a word or a
phrase in the SL, or that “there is no functional equivalent in the target legal system for a
specific concept in the source legal system” (Saréevié 2000). Non-equivalence can be
compensated for by using various translation methods. The following translation
strategies can be applied by legal translators when rendering system-bound legal terms
(Alcazar & Hughes 2015; Cao 2007; Saréevi¢ 2000):

1. Transcoding, if necessary, in combination with explanatory footnotes: e.g.

barrister ‘Oapucrep; attorney ‘aropueii’; coroner ‘xoposep’. This strategy is applied if
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the SL term has already been culturally borrowed by the TL and has therefore become
part of the TL legal terminology, or if the legal meaning of the SL term is fully understood
from the context. If the SL term is not formally transparent and has not been naturalized
in the TL terminology, transcoding has to be accompanied by a gloss or a translator’s
note (e.g. Attorney General (Gr.Br.) ‘I'enepaibHuii aTopHe#’ (TOJOBHHI paJHHUK 3
IpaBOBHX MHUTaHb KopoHu Ta ypsay).

2. Literal equivalent: the Crown Court ‘Cyn Koponu’; the Supreme Court
‘Bepxosuuti cyn’; the County Court ‘Cyn rpadera’(6put.). The use of literal equivalents
enables the recipients to grasp a general idea of the notion and associate it with the
institution the recipient is familiar with in his/her own legal system. It should be pointed
out that the literal equivalent of a system-bound term, which is not fully comprehended
by the target reader, should be followed by a definition/explanation and/or glosses: e.g.
the White Book ‘bina kuwra’ (30ipHuK odimiitaux ypsgoBux aokymentiB (y CIIA,
Benukiit Bputanii, Ipmanaii Ta iHIIMX aHIJIIOMOBHHX KpaiHax); the Lords Temporal
‘Jlopau cBiTchKi® (wnenu [lanatu nopaiB, sIKI MAIOTh TUTYJ TIEPA).

3. Description by means of definition: the Keeper/Master of the Rolls —
opum.‘TonoBa uuWBUIBHOTO BiAmieHHs AmnemsuiHoro cymay’; John  Hancock
‘BnacHopyuynuii mianuc’ (Ixon I'enkok, npesupeHt J[lpyroro KoHTHHEHTaIbHOrO
Konrpecy, nepmum mnoctaBuB mianuc mmin Jekmapariero Hesanesxxnocti CIHIA). The
descriptive method is used to explain the source legal concept if it is unfamiliar to the
target reader, or there is no equivalent institution or concept in the target legal culture, or
literal translation will make no sense (Cao 2007).

To sum up, a legal translator should be able to reveal the differences between legal
concepts in source and target legal cultures and asses the degree of equivalence between
the terms designating system-bound legal concepts. A translator should identify whether
the SL and TL terms are functional equivalents or whether they appear as non-equivalents
in the conceptual or referential dimensions. Therefore, a comparative legal analysis is an
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important tool for legal translators with regard to translating system-bound legal terms

representing non-related legal systems.
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TI'anuna CH/JOPYK

J1O KJJACUPIKAIII AHIJIIMCHKUX HEOJIOT'I3MIB
SIK CKJIAJOBOI MOBHOI KAPTUHHU CBITY TA
CIMOCOBHU ®IKCALIT IXHIX YKPATHCBKUX AHAJIOT'IB

3aBIsKH PO3BUTKY Ta YJIOCKOHAJICHHIO CIOCOOIB KOMYHIKAIi Jedasli HIUPIIOro
3aCTOCyBaHHs HAOyBalOTh TEPMIHOJIOTIUHI HEOJOTI3MH, IO BIAHOCATHCS IO CY4acHOI
Mepexi Internet, a Takox cioBa Ha TMO3HAYEHHS 3axOAiB JuIs 3a0e3MeyYeHHS
KoMIT t0TepHO1 Oe3neku. [TosBa HeoIori3MiB BUKIMKA€E 0araTo TPYIHOIIIB MTPH MEePEKIIal
3 aHrkicbkoi MOBU. [H(opMarliiiiHa peBoIoLIsA CYIPOBOIKYETHCS CIIPABKHIM BUOYXOM
HoBux ciiB. Cepen neomnorizmiB 2000-2001 poxiB Taki cioBa Ta CJIOBOCIOJIYYCHHS
CKJIAJal0Th TPETHHY BCIX 1HHOBalii. baraTo HEOJOri3mMiB yTBOPUIIOCH 32 JOMOMOTIOIO
adikcarii, HAUPOIYKTUBHIIIKM 3 skuX € cydikc -friendly, 3aBasgku sskomy 3’ SIBUIIHCH
cioBa user-friendly, environment-friendly. Mopdema B cioBi software 3amosnuyerbes
YUCJICHHUMH HOBOYTBOPCHHSMH Ha IIO3HAYEHHS PI3HUX KOMIT IOTEPHHUX IPOTpam:
careware, courseware, humanware, Tak camo sik i Mopdemu giga- Ta info-: gigastore,
gigaworld, infostructure, infoworld.

[aTepuer-agpecu .com, .net mepeTBopuiIKcs B apiKCH 1 3aI0YaTKYBaJIA HU3KY TaKUX
cmiB sk dot-com, dot-net, dot-info, dot-name, hotdot, dot-biz, dot-pro.
BucokonpoayktuBaumu ctamu adikcu —techno, -tele:. Emement —techno mmpoxo
BUKOPUCTOBYETHCS I BBEJCHHS IIOHATH, IMOB’S3aHUX 13 KOMIT FOTEPHOIO TEXHIKOIO
technohead, technomanager, enement tele- BcTymae B jaepuBaliiiiHi MPOIECH TPH
CTBOpPCHHI TepMiHiB TenekomyHikamii teledemocracy, telesurgery, telemedicine,
teledialog, teleconsulting, telepost (miciie B OyaMHKY, ¢ 3HAXOIUTHhCS KOMIT FOTED),
telebanking (dinancosa ciryx0a, sika 103BOJIsI€ KIIEHTY MPOBOAUTH OAHKIBCHKI orepartii
yepe3 JoMallHid koM torep; teleshopping (3amoBieHHs: ToBapiB 1o TenedoHy (ToOTO

KOMIT toTepHa (hiKcarlisi BUTpaT 1 38’5130k 3 6aHkoM). He MeHI mpofyKTUBHUMH € aiKCu
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net, surf, web, wire y BigmoBigHux nepuBarax: net-fever, netmyth, to wire —
komn tomepuzysamu, t0 be wired — Oyt migkirodeHUM 10 Mepexi [HTeprer, wireless
o3Hauaec MobinbHul menegonnutl 36 3ok, Webmail, ciioBo webinar o3nagae ceminap, 1o
NIPOBOJIUTHCS OHJIAWH (TEIIECKOIOBAHUI TEPMiH, IO YTBOPUBCS 3poiieHHsIM ciiB Web
(Internet) i seminar), telewebber, webber, web-browser, webliography, web-mail,
webbology, web-page, web-radio, web-site, web-surfer, webzine. Enementu cyber-ie- €
CKJIaJIOBUMHU HEOJIOTI3MIB Ha IMO3HAYEHHS IMPOLIECIB 1 SIBUI, IIO BiIOyBarOThCS Ha
Cy4acHOMY €Talli HayKOBO-TeXHiuHoro mporpecy: e-life, e-recruitement, e-mail, e-
therapy: e-commerce, e-sales, e- books, e-text. Cioso digital BxxuBaeThCcsi B 3HaUCHHI
xomm rotepu3aii: digitalia, digitalization, digiteer, digithead, digitocrat, digirati,
digitopia, digital video, digital audio tape, digital videodisk, digital terrorism, digital
media. 3a ocTaHHE JECATUIIITTS 1€ CIIOBO HAOYJIO Iie OLIBII CIIeiaai30BaHOr0 3HAYCHHS
IPSIMOTO BIAHOILIEHHS J0 KOMIT'IOTEPHOI [HTepHEeT-Mepexi 1 peani3yeTbes B LI HU3ZLI
cioBocnionyuenb: digital cash, digital economy, digital mall, digital media, digital TV, go
digital.

Bce wacrimie BUKOPHCTOBYETHCS MEIUYHA TEPMIHOJIOTIS HA TO3HAYEHHS X80pOoO
KOMIT'FOTEpPiB, a TaKOXX METOJIB IXHBOTO Jjikyeanws.: anti-virus, anti-dote, vaccine
program. Heomnorizmu dot-com,online company, internet firm o3nauarots KoMmnaHii Ta
¢bipMu, 1m0 3AIHCHIOITH CBOIO IisyIbHICTH uepe3 [uTepHer. Tepmin mobile e-business
o3Hauae [HTepHET-TOPriBIIIO uepe3 MOOLIBHI JomaTku: e-shopping, Internet shopping.

Mo>kHa BUOKPEMUTH TPU OCHOBHHUX I'PYIIH HEOJIOT13MIB: 1) Ha MO3Ha4YE€HHS pOOOTH Ha
KoMt torepax: liveware — crieniazicTy, 1o MpaIoTh 3 KOMIT FoTepamu; computerman —
cremiamict mo ko ’iorepax; to trouble-shoot — 3HumuTH XHMOHI AaHi B mam’sTi
komn totepa. Komn’rotepu3saiiist Bi10OyBa€eThes B YCIX Tally3siX HayKHU 1 TEXHIKH, 30KpeMa
B cdepi NHIBICTHKA Ta mnepekiamy: machine translation, e-dictionary, memsourse;
interlingual — mTyyHa MoBa 711 MAIIMHHOTO MEPEKIIAY Ha KiJIbKa MOB; 2) Ha IIO3HAYCHHS

tuniB koM’ rorepis: personal computer (PC) — I1K; multi-user — komn tomep 015 KibKOX
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YOJI0GIK, neurocomputer — eleKMpPOHHUU aHAN02 JTH0OCbKO20 MO3KY, doqusware —
npocpama Komn'romepa, cmeopera O/ 3HUWEHHS Npozpam Komn romepig, 3) BIACHI
imena: BASIC (Beginners All-purpose Symbolic Instruction Code), Fortran (Formula
Translation).

Hogi Buam nomtu e-mail, V-mail, voice mail, webmail crionykaim 10 cTBOpeHHS
cioBocnioydeHass hard mail — mameposa morrra. Heosorism face mail BBiB moHSTTS
peallbHOTO CHUIKYBaHHS Bid-Ha-Bid. Ll cdepa mepeTBOPIOETHCS y BaKIUBE IKEPEIIO
30araueHHs (paseosorigHoro ouay. [Ipukmagamu cTiiikux cioBocmnonydeHsb € digital
terrorism, garbage in-garbage out, net generation, one banana problem, road warrior,
Silicon Valley, virtual reality.

Bruius [HTEepHETY MO3HAUMBCS B 3HAYHOMY 3POCTAaHHI CIIOBHHKOBOTO CKJIay 000X
MOB. [HTepHeTm3amist OaraThbox cdep JISTIBHOCTI  JIIOJEH  CYNPOBOMKYETHCS
JIETEPMIHOJIOT13all1€I0 HOBOi JIGKCUKM B TOBCSKICHHeMY kUTTI. Kiacudikaiis
HEOJIOT13MIB IHTEPHET MPOCTOPY Ta KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH 103BOJINIIA BUSHAUNUTH Tl
HOBI KOHIIEMIII1, SIKI HaiyacTillle OTPUMYIOTh CBO€ JIIHTBICTUYHE BUPAXKCHHS, a OTXKE
HAaWOUIBII ~ IHTEHCHMBHO  TIOMOBHIOIOTHCS  HOBMMH  CJIOBAMH  Ta  CTIHKUMH
CJIIOBOCTIONTyYCHHSIMM. BUBUCHHS aHTIIMCBKUX HEOJIOTI3MIB SK CKJIAJ0BOI YaCTHUHU
MOBHO1 KAPTUHU CBITY POOUTH MEBHUI BHECOK Yy MOJAJBIINI PO3BUTOK TEOPIi HOMIHALII1
— O3HAUEHHS HOBHUX SBHUII 1 MPEIMETIB, a TAaKOXX B TEOPII0 Ta MPAKTUKY MEPEeKIamy
rajly3eBUX TEPMIHOJIOTIYHUX HEOJIOT13MIB YKPaiHChbKOK MOBOIO. ONKCaHHs Ta Mepekiaj
HEOJIOTI3MIB € TaK0XX II€BHUM BHECKOM Yy BHMBYEHHS CHUCTEMHOCTI, OyJOBH Ta
HEOJIOTIYHOTO TOTEHIaly AaHTJIHCHKOTr0 JEKCHKOHY, CYKYIMHOCTI HOTO Cy4acHUX
HOMIHATUBHUX CTPYKTyp 1 MexaHi3miB. [lonmaneiia HaykoBa po0OoTa Mae Ha MeTI
BUSIBJICHHSI HOBHMX CJIOBOTBIPHMX MOJENEH, $KI MOXYTb OYyTH BUKOPHCTaHI B

JeKkcukorpadiuHii MPaKTHIll, a CaMe B TTIOTIOBHEHH1 €JICKTPOHHUX CJIIOBHHUKIB.
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Oksana ZAKHUTSKA

»W” CZY ,,NA” UKRAINIE?
NOWE BRZMIENIE SPORNEJ KWESTII JEZYKOWEJ
Jezyk jest waznym narzgdziem do opisu $wiata 1 do jego tworzenia. Istotne sg
zarOwno zasady gramatyczne, stownictwo, jak 1 pojedyncze wyrazy, a nawet przyimki.
Wyraznie potwierdza to dawna sporna kwestia w jezyku polskim, reprezentowana przez
potaczenia wyrazowe ,,do Ukrainy / w Ukrainie” — ,,na Ukraing / na Ukrainie”, ktéra wraz

z rosyjska inwazjg nabrata nowego brzmienia.

Generalnie zasada jest taka, ze wybierajac si¢ do jakiegos$ panstwa, Polacy uzywaja
przyimka do. Przyimek na uwazany jest za wyjatek odnoszacy si¢ tylko do niektorych
panstw. Jest kilka teorii na ten temat. Jedna z nich historyczna, méwigca o nawigzaniu do
dawnych terenéw Rzeczpospolitej, jej prowincji i regionow, jednym z ktorych Ukraina
niewatpliwie byta. Ot6z historycznie na w jezyku polskim taczy si¢ z nazwa nicodleglego
obszaru, ktory traktuje si¢ jako fragment wigkszej catosci; nazwe tej calosci taczy sie z
przyimkiem w. Dotyczy to regionow i krain, ktére niegdys$ byly czescig tego samego bytu
panstwowego lub unii z Polska. Sposréd wspodiczesnych panstw odnosi si¢ to takze do:

Lotwy, Litwy, Biatorusi, Stowacji oraz Wegier.

Po powstaniu niepodlegtej Ukrainy w 1991 r. czgstos¢ uzycia wyrazania w Ukrainie
miataby wzrosnaé, gdyz, jak zauwaza prof. Mirostaw Banko z Uniwersytetu
Warszawskiego, ,,przyimek W rzeczywiscie zdaje si¢ lepiej podkresla¢ samoistnos¢
polityczng obszaru”. Jednak Wielki stownik poprawnej polszczyzny pod red. Andrzeja
Markowskiego z 2004 r. wskazuje:

Ukraina: Jecha¢ na Ukraing (nie: do Ukrainy).

Mieszka¢ na Ukrainie (nie: w Ukrainie).
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Na temat tych wyrazen w ostatnich latach wypowiedziata si¢ Rada Jezyka Polskiego.

Wypowiedz z 2019 r. postuluje, ze:

[...] .,na Ukraine” to forma skodyfikowana, rejestrowana przez wspoiczesne
stowniki ortoepiczne [...]. [F[forma ta jest pozostatosciqg po czasach, w ktorych
Ukraina nie byla samodzielnym panstwem [...]. [W]wyrazZenie ,,do Ukrainy” (a
takze analogiczne. ,,w Ukrainie”) jest umotywowane historycznie (byto stosowane
w XIX wieku) oraz systemowo (jest zgodne z regulq gramatyczng mowigcq, ze
przyimki ,,do”’, ,,w” lqczq sie z nazwami terytoriow samodzielnych). Jak wskazuje
szybka kwerenda internetowa, pojawia si¢ ono takze wspolczesnie, gdyz wielu

uzytkownikow jezyka niejako automatycznie postuguje sie formami systemowymi.
Podobng opini¢ z pewnymi zastrzezeniami Rada opublikowata w 2021 r.:

Rada Jezyka Polskiego nie wprowadza zmian w polskiej sktadni [...] — jezyk zyje
swoim zZyciem i pewne zmiany nastepujq w nim samoistnie. Jesli zyskujq aprobate
spoleczng, sq kodyfikowane przez autorow stownikow, podrecznikow, gramatyk itd.
Z naszych obserwacji wynika, ze formy typu ,,w Ukrainie”, ,,w Litwie”, ,,do
Ukrainy”, ,,do Litwy” sq uZywane od dawna (przez starsze stowniki byly
kwalifikowane jako poprawne) i majq umotywowanie historyczne (byly stosowane
w XIX wieku). Jak wskazuje szybka kwerenda internetowa, pojawiajg sie takze
wspoiczesnie. Mozna przypuszczaé, Ze fakt ten zostanie odnotowany w ktoryms z
powstajgcych (lub majgcych powstac) stownikow, co byé mozZe spowoduje

kodyfikacje form typu ,,do Ukrainy”.

Sytuacje zdaje si¢ przetama¢ wojna, ktéra wybuchta w Ukrainie pod koniec lutego
2022 r. Jak twierdza sami Polacy, jest to nich wazna lekcja wrazliwo$ci. Wspierajac

Ukraincow na rézne sposoby 1 w réznych dziedzinach, zwracajg rOwniez uwage na
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znaczenie tego, jak si¢ moéwi o miejscowosci, ktora doswiadczyta tak tragicznych

wydarzen w sercu Europy w XXI w.

Zdaniem wigkszoS$ci internautow w zaistniatych warunkach uzycie przyimka w w
stosunku do Ukrainy jest wyrazem szacunku dla ofiar rosyjskiej agresji 1 podkreslenia
niepodlegtosci, integralnosci 1 niezalezno$ci tego panstwa. Jezykoznawcy od dawna
podkreslali, ze uzycie wyrazen na Ukrainie / na Ukraing wynika glownie z
przyzwyczajenia i tradycji jezykowych, a zastgpienie przyimka na przyimkiem w nie
bedzie niepoprawne jezykowo — jest bardziej zalezne od woli ich uzywania przez

uzytkownikow jezyka.
Ostatnio w rozmowie z Radiem Zet prof. Jerzy Bralczyk stwierdzit:

Nie mozemy mowi¢ tu o poprawnosci. To jest sprawa zmienna. W przypadku
Ukrainy starsi ludzie pewnie bedq mowili ,,na Ukrainie”, tak jak ja mowie, ale

jestem za tym, zeby mtodziez mowita juz ,,w Ukrainie”.

Na postawe samych Ukraincow wobec tej kwestii gramatycznej wskazywal w swej

wypowiedzi dr hab. Mariusz Koper w wystgpieniu na Polskim Radiu:

Cho¢ forma ,,na Ukrainie” wciqz jest wtasciwa i prawidlowa, to sami Ukraincy
wolg, by w kontekscie ich kraju uzywacé sformutowania ,,w Ukrainie”, bo wigze sie
to z pewng solidarnosciq i checig podkreslenia niezaleznosci tego panstwa. Mysle,

Ze sq oni na to wyczuleni i chcq, bysmy podkreslali niepodleglos¢ tego kraju.

W komentarzach zwyklych internautow w sieciach spolecznosciowych i kwerendach
internetowych zdarzajg si¢ zréznicowane opinie na ten temat, jednak w wigkszosci sg one

zgodne:

Nie, nigdy sie nie zastanawiatem. Mowi sig¢ tez na Wegrzech i na Stowacji ale w

Czechach. Nigdy nie uwazatem, Ze te okreslenia negujq prawo do panstwowosci
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czy tez sq wyrazem nie uznawania narodu za petnowartosciowy. No ale jezeli tak

jest to nie mam nic przeciwko zmianie.

Najlepszym podsumowaniem dyskusji dotyczacej dawnej 1 spornej kwestii jezykowe;j

zdaje si¢ by¢ nastepujaca wypowiedz:

Jesli chcemy symbolicznie wyrazi¢ wsparcie, powinnismy stawiac¢ swiadome uzycie

Jjezyka nad wolno aktualizujgce sie zasady stownikowe.

Hena 3YEHKO

MPO®ECIMHA IMIATOTOBKA MAMBYTHIX ®AXIBIIB Y COEPI
TYPU3MY HIMEYYMHU TA YKPAITHU

HabyTTss Mononaio 3HaHb, YMIHb 1 HaBUYOK CIPSMOBAaHE Ha BJOCKOHAJIECHHS
KOMIIETEHTHOCTI, CIPUSIE 1HTEIEKTyaIbHOMY W KyJIBTYPHOMY PO3BHUTKOBI OCOOMCTOCTI,
dbopMyBaHHIO B HET 3AaTHOCTI MIBUJKO pearyBaTy Ha 3alIUTH CbOTOICHHS.

[Ipu ¢dopmyBaHHI HAIIOHATBHUX CHUCTEM TYPUCTUYHOI OCBITH HEOOX1THO
BpPaxOBYBaTH TaKl 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI: HENEPEpPBHICTh TYPUCTUYHOI OCBITH,
THYYKICTh HAaBYAJIBHUX KypCiB Ta TWIpOrpaMm, MOOUIBHICTH CTYJIEHTIB, IO€IHAHHS
HAyKOBOCTI HaBYaHHS 3 TPAKTUYHOIO peaizalli€l0 IUX JOCSITHEHb, JIOKAIbHI
0COOJIMBOCTI, MOB’513aH1 3 KYyJIbTYPHUMH, COI[IaIbHUMH, MOJITUYHUMH Ta EKOHOMIYHUMU
cutyarisiMu B kpaini HaBdanus (Kuoaens, 2007).

CyyacHi Mozeni MIATOTOBKM ¢axiBug cepu Typu3My BKIIOYAIOTH B cebe
TICUXOJIOT1YH1, ICUXOMOTOPHI KOMITOHEHTH, MpodeCiiiHi BMIHHS Ta HABUYKHU, TCOPETUIHI
3HaHHS 3 TMPEIMETIB TyPUCTCHKOTO 3MICTY 1 3/IaTHICTh iX 3aCTOCOBYBAaTH Ha MPAKTHIII.

O00B’A3KOBUMH KOMIIOHEHTAMHU CTAIOThH BOJIOJIHHS J€K1JIbKOMA 1HO3EMHUMH MOBAaMU Ta
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CydyacCHUMH 1HQOpMalliMHUMH TexHosorisiMu. CydacHUM eTanm pPO3BUTKY CYCHUIbCTBA
BUMarae BiJl MalOyTHBOTO CHELiaicTa 3 TYPU3MYy HE TUTbKH PO3YMIHHS 1HO3E€MHHUX MOB,
a W 3/IaTHOCTI CIUJIKyBaTUCh. HOBI BHMOTM CY4YacHOCTI 3YMOBIIIOIOTH HEOOXIJTHICTH
3BEpTaHHS 1 JI0 HOBUX KOMYHIKaTHBHMX Ta IHTEHCHUBHUX METOJIIB HaBYaHHS, HOTO
MIepPEeOpiE€HTAIlII0 Ha HABYAHHS CITIJIKYBaHHIO 1HO3eMHOI0 MOBOIO (3yenko, 2019).

[Ho3eMHa MoBa 111 axiBis chepu Typu3My — € OJUH 13 IHCTPYMEHTIB, SKUN
JoTIoOMara€ He TUIBKM iSITH, TEPEKOHYBAaTH, MPUIMAaTH pIillIeHHS, a W CTBOPIOBATH
COPUSTIIMBY JJIOBY aTMoc(epy, PO3yMITH KyJbTypy NpEICTaBHHMKA IHILIOI KpaiHU Ta
MeHTamiTeT Hapoay (Hanbounze, Jpimokosa, 2014).

Ocaira 1 miarotoBka (axiBLiB Iid cpepu Typu3My NOBUHHI 3alHITH CBOE TiHE
MICIIE B CHCTEMI HaBUYaJbHMX 3aKJIaJiB, 1100 3a/JI0BOJIHUTH 3POCTAIOUYMI MONUT Ha
npodeciitHi KaJpu TYPUCTHYHOI chepr EKOHOMIKH.

PosrnsiHeMo neranpHile MoZENi MIATOTOBKM (axiBIiB y cdepl Typusmy Yy
Himeuunni Ta @paniii. 3a oliHKaMu MIKHApOJIHUX eKcriepTiB HiMeyunHa 3 poky B pik
3aiiMae HaWBUIII MICIIS 32 TOKa3HUKAMU KOHKYPEHTO3/aTHOCTI TYPUCTUYHOTO CEKTOPY,
30KpemMa iH(pacTpyKkTypa Typu3My, TOCTYITHICTh CTICIIaJbHUX TPEHIHTIB Ta JOCIIKEHb,
KJIIEHTOOPIEHTOBAHICTh TIEPCOHANY, CTABJICHHS MICIIEBOTO HACEJIEHHS 10 TypucTiB. Bce
e crpusie Tomy, o HiMeuunHa BXOIUTh Y AECATKY HalOUIbII B1JBITyBaHUX TYPUCTaAMHU
KpaiH.

OCHOBOMNOJIO)KHUMH MTPUHIMIIAMU NPO(eCIHOI TYpUCTChKOI OCBITH B HiMeuuunHi
€ TaKl:

-  MUKAUCHUIUTIHADHUWA ~ TIPUHIMI,  SKUM  mepeadadae  B3a€MO3B 30K
PEIMETIB;

- TPUHIMM IITICHOCTI, KWW Tiependadae Oe3MepepBHICTh, HACTYIHICTh Y
npodeciiiHiil TypUCTUYHIN OCBITI;

- TIPUHLMN TyMaHiTapu3allii, o Ma€ Ha yBa3i 3MILIHEHHS] €TUYHUX 1 TYXOBHHUX
IIHHOCTEH (haxiBIIs;
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- TIPUHLMI aKaJeMIuyHO1 CBOOOIH, SIKUM TTepeadayae caMOCTIMHICTD Y BUOOP1
HaBYaJIbHOI, HAYKOBOI MMOTPeOU;

- TIPUHLMI 1HIIOMOBHOI TpodecioHanizaiii, mo nepeadadae BOJOIIHHS
1HO3€eMHUMH MOBaMHU;

- TIPUHINI iHTEpPHAIIOHAII3AIli1, SKUH Tiepeadayae iHTerpaiiro OCBITH B €TUHY
CBITOBY CUCTEMY.

Himenpka cucTteMa OCBITH CHUPAETHCS HA MYJIbTUIUTIKAMIMHWA MAX1J, SKANA
3a0e3MeuyeThCsl 3100yTTAM SK TEOPETUYHUX TaK 1 MPAaKTUYHUX HaBUYOK. Jlumie 25%
HABYAJIBHOTO Yacy BIJBOJAUTHCS HA TEOPETUYHY MIATOTOBKY B HABUYAIBHUX 3aKJIaJlax
Himeuunnu TypuctuyHoro npoduno, iHmi 75% — cupsiMoBaH1 Ha 3100yTTS MPAKTHYHUX
HaBuuoK (Cumonenko, 2007).

[IpakTiyHa YacTMHA CHUCTEMU OCBITH Tependadae mpodeciiiHe HaBYaHHS Ha
BUPOOHUIITBI pa30M 3 000B’I3KOBUM TEOPETUYHUM KYPCOM B JIepKaBHOMY KoJie/Ki. Taka
nyallbHa cucTteMa mnpodeciiiHOi OCBITH Mepeadadyae OTPUMAHHSA TPbOX JUILJIOMIB
(cBimonTB): Lehrzeugnis — cBimonTBO mNpOo HABYAHHA HAa  IMIANPHEMCTBI,
Berufsschulzeugnis — cBimonTBo mpo MPOXOMKEHHS IOBHOTO KypCy HaBYaHHS B
npodeciitHiit mKom abo Abgangszeugnis — CBIIOUTBO MPO YACTKOBE IMPOXOKESHHS
KypCy HaBYaHHs B mpodeciinii mkoumi i Prifungszeugnis — cBigonTBo mpo CKiIagaHHs
ICTIUTY TOPTOBO-TIPOMUCIIOBOT NajaTU. Y MOBOIO JIJISI OCBITH B TaKiii CUCTEMI € JI0TOBIp, B
SIKOMY TIPOIKCYIOTHCS MPAKTUYHA 1 TEOPETUYHA YACTUHHM OCBITH, @ TaKOXK MOJKJIMBOCTI
OTpUMaHHS JOAATKOBOI KBasiikarii.

AHamni3 3MICTYy HaBYaHHS 32 HANpPSIMKOM TYPUCTCHKOI OCBITM B I1HCTUTyTax
MPUKJIATHUX HAYK CBIIYUTH PO TaKe:

1. IlporpamMu TPETHHHOTO PIBHS IHTEIPOBAHI Yy CHUCTEMY HACTYMHOCTI OCBITHIX

PIBHIB 1 B CUCTEMY MIKHAPOJHHX aKaJIeMiYHUX OOMIHIB.
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2. Ilporpamu mpodeciiiHo crmermiangizoBaHi: MpodUIbHI MPOTpaMHU MICTATh HeE
Oinpie 5% MUCHUILTIH 3arajibHOT IMIATOTOBKU, TOAI K 95% MUCIUILIIH — II€ JUCHUILTIHN
npodeciitHi.

3. IIporpamu opieHTOBaHI Ha OOMIH MpaKTUKaMU: IMPaKTHKa Ha IIiIMNPUEMCTBI
3aliMa€e 3HaYHY YaCTKy y4OOBOTO IPOIIECY.

B Toit ke wac akamemiyHa OCBITa CIIMPAETHCS OUIBIIOI MIPOIO Ha 3aCBOEHHS
HAyYKOBHX METOIB, €KCKypCid 1 MiJTOTOBKMA 3BITHOI Ta MPOEKTHOI JOKYyMEHTallii
(HayKOBO-AOCIIIHA TpakTuka). Jlo Toro )k B akajgeMiuyHOMY OCBITHBOMY MpOIIECi, Ha
BIIMIHY BIJ IPUKJIaHOTO, 3a/isH1 BUKiIanaul BH3, «akagemikuy, TO1 K y MPUKIATHUX
3aKJazax 37e01IbII0T0 3a/1isTH1 BUKIaJavi-IPaKTUKH 1 IPEJCTaBHUKH O13HECY.

VY3aranpHIOI0YH, BAPTO 3a3HAUUTH, IO MPUKIIAAHA OCBITa Ma€ BCe OUTBIITUI MOMUT
cepen abITypiEHTIB, aJKe 3alHATICTh 0Ci0 13 akaJeMIYHOI0 OCBITOO 3aiimae juiie 5%
BakaHTHUX nocaj y cdepi Typusmy (Caxyn, 2004).

CTBOpeHHSI Ta YJOCKOHAJICHHS CHUCTEMH TYPUCTHYHOI OCBITM B HalIlld KpaiHi
BUMArae 3ajy4eHHs JOCBIJY IHIIMX KpaiH, 0 BXE € BU3HAHUMHU JIJAEpaMH OCBITH y
rajysi TypusMy Ta y cdepi o0CIyroByBaHHS B LIJIOMY.

Cnuparourch Ha 3apyODKHUN TOCBi, OyTH MPOQEciitHO KOMIETEHTHUM 03HAYa€e
MaTul OaraTOKOMIIOHEHTHUW CKJIaJl IHTErpaliiHuX MNpoQeciiHUX 3HaHb 1 BMIHb, LIO
3a0e3nedye yCBIOMIICHHS MPO(eCciifHO MPaBUIBLHUX PIIlIeHb, BUKOHAHHS TBOPYMX JiH,
MOJICJIFOBAaHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3B SI3KIB.

Jlitreparypa
3yenko H. O. JocBig mnpodeciiiHoi miaAroToBkM ManOyTHiIX ¢axiBuiB y cdepi
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MOJIOII TOCJITHAKH / YOUNG RESEARCHERS

Shen LIIN

OCBITHI IPOI'PAMHU HNIATI'OTOBKU ITEPEKJIAJJAYIB
Y KUTAVICBKUX YHIBEPCUTETAX

Hapuannsi mepekinanay € BIIHOCHO HOBUM sBuleM y Kwurai. Jlume y 2007 pori
MinictepcTBO 0cBiTH KHTaro 3arpoBagniio yHIBEPCUTETCHKI POrpaMu 3 MUCbMOBOTO Ta
YCHOIO TMepekyaay, 100 3aJ0BOJBHUTH 3pOCTAlOUMM MONUT Ha mpodeciiiHux
MOCTaYaIbHUKIB MOCITYT KUTACHKOI MOBOIO. AJie 32 BIITHOCHO KOPOTKHI Yac, MpoTIroM
SKOTO 11 HOBa raity3b icHye B Kurtai, BoHa Ha0yJia HECTIO/IIBAHO CHJIBHOTO IMITYJIBCY.

[Tounnaroun 3 1980 poky, KoM MOJIITHKA KpaiHU CTaia BIAKPUTOIO 1 KOHTAKTH MK
Kuraiickkoto Haponnoto PecnyOmikoro Ta IHIIMMH KpaiHAMH  CBITY  CTajH
posumproBatucs, Kurtail 1ocsr 3Ha4HOT0 Mporpecy y BUBYCHHI 1 BUKJIaJaHH1 TepeKIIay.
3a cmoBamu 3actynmHuka MiHicTpa ocBitd By Llini, y CepennbomMy 1apcTBi iCHYE
HaJ[3BUYaliHa CUTYyallisl 3 mepekiaagoM: «Mu MOBUHHI HapemTi 3po3yMiTH, 1mo Kurai
CTHUKA€ETHCA 3 TOCTPOIO HECTauet0 KBaTi(hiKOBaHMX CIEIIATICTIB 3 IHO3EMHUX MOB Y cepi
nepeKiIaay ta ycHoro nepekiaamay» (Schneider, 2006).

CrpaTerisi KHUTACBKOTO YpsAy «BUHUTH Ha TJI00aTbHUNA PUHOK» TOCUIIUIA
HaIllOHATBHY KOHKYPEHTOCIPOMOXXHICTh KpaiHW, 10 BUKIHMKAIO TOTpedy B
KBaM(pIKOBAHMX MEpeKiajayax. 3a OCTaHHI KUIbKa POKIB CIOCTEPITa€EThCS HE TUIBKU
XBUJISL IHTEpeCy 10 MpoQeciiHOT MiITOTOBKYU MepeKIIaadiB, ajie il HOoro eKCIoHEHIIHHE
3poctanHs B Kutai. Ha 11soMy TJ1i BUHUKIIM HOBI TEHJEHIIII, a TAKOXX BUKJIUKH II0/0
CTaTyCy MepeKyaay sIK HAaBYIbHOI TUCIUIUIIHN Y KUTAWUCHKIM BUIIINA IIKOJII.

VY 2006 poiri B neskuX YHIBEpCUTETax Ta Kojiempkax Kurtaro crapryBana mpoOHa

nporpama: YoTUpUpiuHe HaB4YaHHs OakanaBpiB y chepi nepexiaay. Ctanom Ha 2019 pik
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MITOTOBKY MEpEeKIIaaviB 3a TaKOK MPOrpaMolo 31HCHIOIOTH 3arajiom 281 yHIBEpCUTET
Ta konemk. Y 2007 poui MinicrepctBoMm ocBiTi Kurtato Oymna odiriitHo 3aTBepIKeHa
nporpama «Kuralicbkuii MaricTp y raixysi IHCBMOBOIO 1 ycHoro nepekiaanay» (Wang Han,
2006). MeToro 1i€i mporpaMu € MiAroToBka mpodeciiHo KOMIETCHTHHX IepeKIaaadib.
Cranom Ha 2020 pik Taky mporpamy peaiizoByBaim 262 OcCBITHIX 3akiamiB. OCHOBHI
MOBHU, 3a SAKUMHU BiJOyBa€TbCsl HABYaHHS — AaHIJIINMCBbKA, pOCIIChKaA, SITOHCHKA,
dpanIy3pKa, HiMEIbKa, KOPEeHCchKa, icmaHchka Ta 6araro inmmx. [Ipodeciitia miaroroBka
Marictpa Tepekiiaay — rnependadae  3aCBOEHHS  OOOB'SA3KOBUX 1  BUOIPKOBHX
(pakynpTaTUBHUX) KypcCiB. 3arajibHUil OOCSAT KpeOuTIiB Mae OyTH HE MEHIe HDK 38,
BKJTIOUAIOYH CTA)KyBaHHS.

BunyckHuku OCBITHIX Mporpam 3 Mepeksiaay MOXKYTh MPAIloBaTH y Jep:KaBHUX
opraHax, BKJIIOYAalO4YM TOCOJBCTBA, Yy 3aco0ax MacoBoi i1H(opMallii, KHIKKOBUX
BUJIAaBHMIITBAX, Ha pajio W TenebadeHHl, y TYPUCTHYHHUX areHUIsX, Y MDKHApOIHUX
acoriarisix 1 COUIbHUX MIANPUEMCTBAX, TPAHCHAIIOHAIBHUX KoOpropamisx, GoHmax i
¢d1HaHcOBUX ycTaHOBax. Jlyig 3a0e3nedeHHs] BUKOHAHHS MepeKiany y pi3HuUX cdepax i
rajy3siX KHTAWChKI YHIBEPCUTETH U KOJIEKI TPOIMOHOYIOTh TMPOTPaMHU, Yy SKUX
nepeadayeHa MOXKIIMBICTh BUOOPY i OUIbIN By3bKOi cremiamizaiii. [le moxe Oytu,
30KpeMa, HOPUIAWYHUN, MEIWYHUM, TEXHIYHWH, JITepaTypHUH, KOMEpUIMHHA Ta
(dhiHaHCOBUH TIEpPEKIIa, IMepeKiIaa KHUT, JOKYMEHTIB Ta HAyKOBHX JIONIOBIJICH Ta cTaTeH,
MeJlia mepeKiaj Ta iHII BUU MepeKiany.
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Fudan-Universitdt Shanghai. Shanghai Daily, 2006-04-03. Retrieved from:
https://uepo.de/2006/04/07/china-professionalisiert-uebersetzeraushildung-neue-

seminare-an-fudan-universitaet-shanghai/

86


https://uepo.de/2006/04/07/china-professionalisiert-uebersetzerausbildung-neue-seminare-an-fudan-universitaet-shanghai/
https://uepo.de/2006/04/07/china-professionalisiert-uebersetzerausbildung-neue-seminare-an-fudan-universitaet-shanghai/

Wang Han. (2016). Found in Translation: How China’s most elite interpreters and
translators are cultivated. Retrieved from: http://en.shisu.edu.cn/resources/features/found-

in-translation

Bohdan ABAKUMOV

STRUCTURE OF FOOTBALL TERMS AND MONOMIALS IN ENGLISH

In the beginning of the XXI century football vocabulary is actively functioning in
Ukrainian literary language that is related to football as a multifaceted socio-cultural
phenomenon: sport, business and means of political influence, game and mass spectacle.

The interest of linguists in sports communication, including the language of football,
has increased in recent decades due to study of various areas of language activity of
society. Despite researchers' attention to the theoretical and practical issues of sports
terminology, in Ukrainian linguistics there is still not system analysis of football
vocabulary.

The relevance of the research leds to the following factors: a) the growing popularity
of football as a sport; b) increasing the number of participants in football communication,
deterministic operation of sports channels on TV, regular broadcasting of football
matches, the opening of sports (including football) portals, discussion about the problems
of football in chat rooms and forums on the Internet; c) necessity for a comprehensive
description of the football lexicon, representing the segment of Ukrainian language picture
of the world; d) requirements of regimentation and codification of football vocabulary;
e) the development of electronic glossaries, creation of electronic thesauri, development
of corpus linguistics; f) necessity of preparing materials for systematic improvement of

language culture of journalists who broadcast football programs or matches.
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Evolution of football terms
Football has changed in countless ways over the years; from how the game is played
on the field, how it’s handled off the field, to how fans have become intertwined with their
teams and their players.
There are three key factors that are at the core of all major developments within the
game:
1. Technology
2. Media
3. Social Media
4. Tactical Development
5. Style of Play

A once simple game, soccer has transcended into a global phenomenon that
involves much more than 11 v 11 on a Saturday or Sunday afternoon. Why’s this come to
be? How has soccer changed since its inception all those years ago?

When soccer was first being played, there were no TVs. The first-ever televised
soccer game was broadcast by the BBC on September 16th, 1937. Over 80 years later, it’s
the most viewed sport on the planet. For the 2019 — 2022 cycle, the Premier League sold
its broadcasting rights for a record $11.7 billion.

The broadcasting structure for Major League Soccer differs from the European
game. The programming focus is more localized and varies from franchise to franchise.
The TV is opening up more and more people to the game every day.

Social Media has fundamentally changed the relationship between fans and players.
It provides a direct communication link unlike any technology in history. A shift in social
trends toward mobile devices has forced teams, broadcasters, and players to turn their
focus to social media and all things mobile. Social media has become the first point of
communication and the most important and influential marketing tool available to soccer

franchises. Not only does social media allow soccer organizations to share content with
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their followers, but it also encourages engagement with fans and helps build valuable
relationships.

Terms used in football

All ball - when a player attempts to tackle the ball, and connects with the ball rather
than the player’; Back of the net — a commentator favorite to describe the ball crossing
the line and hugging the net, in other words, a goal; Ball-to-hand — the claim that the
contact between the hand and the ball is inadvertent, therefore it shouldn’t warrant a free
kick; Bicycle kick — the movement by a player where they jump up, throw both feet in the
air and hit the ball in a pedaling motion to send the ball in the opposite direction they’re
facing. Also known as the overhead kick; Boot it — an instruction given by the teammates
of a player for them to kick the ball with full power to get it away; Box-to-box player —
a player that can successfully play both sides (defensive and offensive) of the game; Brace
— the achievement of a player that scores two goals in one game; “Scoring a brace” — the
way to go when using it in a sentence; Chip shot — a shot that is kicked from underneath
the ball to provide some arc for it to go over the opponent; Class act — a player/manager
that deserves praise especially with their attitude and manners off the field; Clean sheet
— the accolade a team/goalkeeper earns when a full game is played without conceding a
goal; Cleats — the plastic or metallic bumps on the sole of football shoes, also used for the
shoes themselves; Clinical finish — a top notch shot that leads to a goal; the scorer of
this goal is called the clinical finisher; Cracker — a breathtaking football match or an
outstanding goal, mainly from a long distance; Dive — the exaggerated falling move of a
player to deceive the referee in order to win their team a foul call; Dummy run — an off-
the-ball run made by an offensive player to create space for his teammate with the ball;
Used to trick opponents by pretending to move towards the ball; Feint / Flip Flap — the
dribbling of the ball in one direction after faking the dribble in the other direction with a

bogus body movement. Also known as the snakebite for being resembling a snake’s agile
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attack on its prey; Flick-on — a move where the offensive player hits a moving ball with
their foot or head when it’s passing by them without controlling it first.

Conclusion. The article analyzes the latest tokens of foreign origin, which were
borrowed from the sports vocabulary of the English language, namely from the field of
football terms. The problem of the penetration of English into the Ukrainian language is
relevant for modern Ukrainian linguistics. Most of the sports terms are tokens of foreign
origin. This is due to the spread of sporting realities, for which there is still a lack of
equivalents, and the wide flow of international information in the field of sports
contributes to the actualization of foreign terms. Moreover, it should be noted that a fairly
wide range of sports vocabulary is borrowed, which covers various sports. For example,
the huge popularity of football has led to the emergence of an extremely large number of
football terms in the media. The purpose of this scientific investigation is to analyze
foreign football tokens on football, recorded in the texts of modern Internet publications.
It is proved that the language of modern Internet media is extremely saturated with
football terms of English origin, as evidenced by the presence of entire lexical and

semantic subgroups of tokens on this topic.

bozoan AH/[PYCHK

ETHIYHA KAPTUHA CBITY I MIZKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA

OaHUM 13 TOJIOBHUX YAHHUKIB (POPMYBaHHS KYJIbTYPHOI KAPTUHU CBITY € KYJIbTYPHI
1iHHOCTI. L{iHHICHI KaTeropii poOpMyIOThCS B CB1IOMOCTI JIFOJJMHU B MPOLEC] MI3HABAIBHOI
nistibHOCTI. ToMy, 3a cioBamu BigoMoro Kynbryposora I1. C. ['ypesuua: « /st pozyminas
JIHACHOCTI JIF0/IMHA BU3HAYAE NJIs ceOe ICTOTHE 1 HECYTTEBE, (DOPMYE I[IHHICHE CTaBICHHS
10 cBiTy. TOMy LIIHHICTB IPYHTYETHCS HE JIMIIE HAa 3HAHHSX Ta 1HPopMallii, a il Ha CBOEMY

BJIACHUH JKUTTEBUM JOCB1/I, BOHH MIPEICTABIISIOTH 3a0apBIICHE CTaBICHHSI 0COOUCTOCTI 10
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CBITY». Y KyJbTYPHUX I[IHHOCTSIX TaKi NPUHILMUIIM, SK 3BHUYAl, 3BUYKH, CTEPEOTHIIH,
MOBEIIHKOBI HOPMHU, IIIHHOCTI Ta 17iealii € NMPUHIUIAMH, 33 SKUMU JIOIN CIiBICHYIOTb 1
pPO3yMiOTh OAWH oJHOro. Ha OCHOBI IUX MPUHIUIIB (POPMYIIOIOTHCS JESIKI MpaBUiIa
MOBEIIHKH, IO PETYJIOITh CYCHUIbHE XUTTA JoAuWHU. KynbTypHa KapTuHa CBITY
cnerudivyHa 1 pi3Ha B pi3HUX KpaiHaxX. lle oOyMOBIeHO 100 HU3KOK YHHHUKIB:
reorpadis, KiIimMaT, MPUPOIHI YMOBH, 1CTOPIs, COLIANIBHUN YCTPIiH, BIpyBaHHS, TpaauIlli,
CoCi0 KUTTS Ta I1HII KyJIbTYpHI acnekTu. Lle xirod 10 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAII].
KynpTypa OXOmIIOE BeCh CIEKTp JIOACHKOI CHAAIIMHUA B ICTOPUYHOMY PO3BHUTKY
MUBUTIBAIN — B (OJBKIOPHO-MI(OJIOTIUHUX YSIBJICHb, HAIlIOHAIBHUX 3BUYAIB [0
TBOPIB MHCTELTBA Ta OCOOJMBOCTEW >KHUTTS PI3HUX HAPOMIB. Y MIKKYJIbTYPHOMY
CHUJIKYBaHHI TOJIOBHY pOJIb BIJIIPa€ KOHTAaKT — «CIUIKYBaHHS», Jlajor ado
0araTtoMoOBHICTh — KyJbTypa. KyiabTypHui miajmor — KyJbTypHa B3a€MOJIisl B IpOIIECi
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKallli, OBOJIOAIHHS 1HO3EMHMMH MOBaMHU TOLIO, 3a0e3mnedye
B3a€MO30arauyeHHs MOBHUX 1 KyJIbTYPHHUX CIUIBHOT Y KOHTAKTI.

3 TOYKH 30py MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, KyJbTypa — L€ HacaMIiepea HOpMHU
COITiaJIbHO1 MPAKTUKH, YCIIQJKOBaHI Ta BCTAHOBJICHI JIIOJIBMH, 110 HAJIEXKATh 10 MEBHOI
Hallli 4YM eTHIYHOI Tpymnu. XapaKTePUCTUKHU I€l COIIOKYJIbTYPHOI isSTIBHOCTI
30epiratoTbCs B KOJIEKTUBHINA Mam’ STl (IICUX14HIM Iporpami»), 3akiafeHl 3 JUTUHCTBA,
YCBITOMITIOIOTBCS M 3aCBOIOIOTHCS U€PE3 CUCTEMY KYJIbTYPHUX KOMIB. TOMy KyIbTypHUI
KOJIEKC OXOIUTIOE BCl MarepiaibHi TposBH NOOYTYy 1 KyJbTYpH HApOIy: HAUYMHHS,
apXITEKTYpy, HalllOHAJIbHY CHUMBOJIKY, MY3HUKYy, ICHI, TaHLl, 0Opsau, (GOJIbKIOP,
HaIllOHAIBHY KYXHIO, @ TAKOX PI3HOMaHITHI OPMU JTO3BULIS, POJIMHY Ta JAPY3iB, HABIThH
kompopy, CemMaHTHKa 3amaxy i 3BYKY, SIKHMH TMPOHU3YETHCS >KUTTSA IBOTO HApOY.
JIIHTBICTUYHI aCTIEKTH He OOMEXYIOThCS BUSIBJICHHSAM CEMaHTHUHUX O3HAK CJIB Y PI3HUX
MoBax. BiH TakoX OXOIUTIOE TOPIBHSHHS PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyalliil, criocoOiB
MOJIUTY CBITY 32 MOBOIO Ta OPIBHSHHS MOBHOT IMOBEIHKH B PI3HUX KYJIbTYypax. MOpaJbHI

acniekTd. BoHa cnipsiMoBaHa Ha PO3yMIiHHS BIIMIHHOCTEH MOPATbHUX HOPM, BIACTUBHUX
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pI3HUM KpaiHaM 1 HapogaMm. 30Kpema, II€é CTOCYE€TbCSl €TUKH, TOBEHIHKH,
M1)KOCOOMCTICHOTO CIIJIKyBaHHS, MOBJICHHEBOTO eTukeTy Tomio. Hampukmnan, y Ilombmi
IIpU OIUIaTi B PECTOPaHi CIOBO «JISKYIO» MOKHA TPAKTyBaTH SIK BIJIMOBY BiJ| pELITH HA
KOPHUCTh YaiioBUX. JKeCTH € BaKIMBUM CIIOCOOOM BUpakeHHs iHGopmaiii. OTHaK OfuH 1
TOM e KECT B PI3HUX KyJIbTypax MOXK€ MaTH pi3Hi eTU4Hi 3HaueHHA. Tak, 1ig yKkpaiHiiiB
1 OLIBIIOCTI €BPOICUINIB BEIMKUM Tajellb Bropy O3HAuUa€ «IyXe JT00pe», «KpPyToy,
«cynep». Y CIIA #ioro BUKOPHCTOBYIOTh JUIsi 3YINUHKH aBTOMOOWUIIB Ha JOpPO3i.
colLllaJIbHE CIJIKyBaHHA. BoHa BKItouae B ce0e MPUKHATI B CyCHUIBCTBI MOJEN1, HOPMH
Ta TpaBWJIa CIUIKYBAaHHS Ta, 3arajoM, BCTAHOBJICHHS Ta MiATpUMaHHs 3B’s3KiB. KoxeH
COIlIaJIbHUM KJIaC y KOXKHIMA KpaiH1 MPUITHSB MpaBuiia COLIaIbHOI MOBEAIHKH Ta B3a€MOJI1 1
yepe3 Oarato ¢akropiB. ToMy CyTh cOLIaJbHOT KOMYHIKaIlll TOJSATaE y BHUBYEHHI
0COOJIMBOCTEH PI3HUX KOMYHIKAIIMHUX MOBEAIHOK 1 CTUJIIB CIIJIKYBaHHS BIJIIOBIIHO J10
KOHKPETHOI CUTYallil Ta COL1aJbHOT0 CEPEIOBUIIA CITIBPO3MOBHUKIB.

Icuxonoeiuni acnexmu. BoHa mependadae BUBUCHHS TICHXOJIOTTYHUX PEAKIIIMA
JI0JIeH TP CHUIKYBaHHI 3 MPEACTaBHUKaMU 1HIIMX KpaiH Ta eTHIYHUX rpymn. [lcuxonoru
CHIBIPAIIOIOTH 3 €KCIEPTAMH B Tally31 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli Ta €THOJIOT1I, 1100
pPO3pOOUTH crielialibHI PeKOMEHAAIII1, TOTPUMAHHS KX MOKE 3MEHIIUTH JUCKOMGOPT
B IHO3EMHHUX YMOBaX 1 JIOMIOMOI'TH 3aM00IrTH TOMY, 11100 1HIII BiIUyBajiu ce0e HE3pYyUHO,
nepeOyBaroun a00 BUTIIAIAI0YN HEea[eKBATHUMU B KOHKPETHIN KpaiHi.

llogedinka. Y 3axiTHOEBPONENCHKINA MCUXOJIOTTT MOBYaHHS TAKOX MO3UIIOHY€ETHCS
K HEBBIWIMBE HAaBITh Y KOMIaHIi He3Halomux nrojed. 1100 yHUKHYTH HE3py4YyHOTO
MOBYaHHS, BOHM KYJBTUBYBAJIM TPAAMIIIO MUPCHKUX PO3MOB. | HaBMaku, B JCSKUX
MiBHIYHUX KYJBTypaxX PO3MOBIIATH 3 HE3HAHOMIISIMU BBXKAETHCS HEOC3MEUHUM, TOMY 1X
MPEICTaBHUKYA BUTPUMYIOTH MOBYAHHSI, a MOTIM MOCTYIIOBO BCTYIAIOTh Y CIIIKYBaHHS.
Jlroau, siki HEe 3HAKOTH PO 11 PUCH, MOXKYTh OYTH 30€HTEXKEH] 1 CIIPUIIMATH 1[I0 TOBEAIHKY
K 03HaKy rpy0ocTi Ta migo3pinocti. CXiJIHI KUTEl TaKOX PIAKO OepyTh JIJIEPCTBO B

pO3MOBi, BBa)XKalOUM 3a Kpamle MoBYaTH 1 ciayxaTd. [IcHXOJOriyHI —acmekTH
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MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii TICHO TTOB’s13aH1 3 TIHTBICTUMHUMU aCTICKTaMU CITIJIKYBaHHSI,
0COOJIMBO 3 TOUKH 30pY CHOCOOY CIITKyBaHHS Yd MPOQECIHUX pIlICHb CHIIKyBaHHS 3
iHO3eMIAMH. OTXe, K 1 OUTBIIICTh HAYK, MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlil BUHUKAE Yepes3
noTpe6u cycrinberBa. Moro npaktnuna cdepa carae HaiinapHimmx JIOIAM JOBOIUTHCS
BCTAHOBIIIOBATH PI3HI 3B’S3KM 3 HE3HAMOMUMU JIOJBMH, IO BHUMAarae TEPIHUMOCTI Ta
NEBHUX 3HAHb TIPO COIMaJbHE CHUIKYBaHHS Ta TICHXOJIOTIFO MDKKYJIBTYPHUX

BIJIMIHHOCTEM.

Nataliia BABYCH

INTERCULTURAL MISCOMMUNICATION

In today's world communication is becoming more intercultural. The exchange of
goods and technology was supplemented by the exchange of thoughts, ideas, culture, and
values. In this flow of communication the problems of intercultural miscommunication
become common. As a result of globalization and immigration, communication among
people from different cultures has been inevitable. Different cultural backgrounds and
different languages have made it difficult for people to understand one another while
communicating (Ozdemir-Cagatay & Kullii-Stli, 2013).

According to J. Keith Chick (1995) there are five different grounds of
miscommunication.

In her research one of them was acceptance and rejection of compliments. Another
one arises from sociolinguistic transfer. It is about using your own speech community
rules when interacting with someone from another community. There are three more
sources of miscommunication: mismatch of interpretative frames of reference, intonation
and the last one is different politeness strategies (Chick, 1995).

Depending on the situation and area of activity, the impact of a misunderstanding

can range from awkwardness to irreparable consequences. In everyday life, when ordering
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coffee, for example, a misunderstanding will become an awkward pause. If it happened at
work, you may be treated differently. At the international level during meetings of heads
of state misunderstandings can cause relations between countries to deteriorate.

There are some tips to find common ground. It is very important to maintain
etiquette. Researching the target culture and its specific etiquette in communication, to be
aware of these familiarity tokens and not to jump straight to first name terms until one
receives a cue from the other person to do so. Specialists recommend avoiding slang and
speaking slowly without using big words (3) or sentences. If the situation does not relate
to this, for instance you are not on a working call where you are presenting the report.

Active listening is a very effective strategy for improving cross cultural
communication. Restating or summarising what the other person has said, ensuring correct
understanding, and asking frequent questions may help build rapport and ensure that
important information doesn’t get missed or misunderstood.

Jennifer Mueller points out that different cultures have different ideas of personal
space. Generally, it's considered rude to get in someone's face, or to sit or stand too close
to someone you don't know. In addition to this one needs to be careful with humor.

Communication has always been one of the important elements of life and in
globalized reality with all its rapidity we faced the negative impact of intercultural
communication — miscommunication.
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Anna BAMBYPA

MOHOMIAJIM B AHTJIICBKIA MOBI JUISI BIBHECY:
CTPYKTYPHUM NIIXIT

CporojiHi  pI3HOMAHITHICTh CY4YaCHHMX HampsIMKIB y MOBO3HABCTBI CTa€
Bpakarouoro. HalO1apI1 mpuBaOIMBUME € TEHACHII, K1 IEPETUHAIOTh MIPUHANMHI JBI
abo HaBiThb Olnblie obOnacteil 3HaHHS. [lpu 1BOMy Tema Oi3HeCy € OIHO3HAYHO
aKTyaJIbHOIO B HaIll yac. BuHUKae He0OX1IHICTh PO3BUBATH I[I0 TEMY 3 OOKY KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKH Ta PO3MEXKOBYBAaTH TOHATTS «MOHOMIam» Ta «OI3HEC-MOHOMIAD», [I€
MOEHYIOTHCS MIIXOAU A0  aHA3y CTPYKTyp Ta TEpMiHIB O13HEC-TEMaTUKU B
NPUKIAAHIN  JiHrBicTULL. Buainsgemo miaxoau 10 po30y0BH TEPMIHO3HABCTBA, a came
TEOPETHYHl  MpoOJEeMH  TEpMiHA,  TEPMIHOJOINT 1  ONUC  TEPMIHOCUCTEM
BY3bKOCTIEIIaTI30BaHUX JAUISHOK. [[OHATTS TepMiH B IJIOMY MOXEMO TPAKTYBATH TaAKUM
CIIOCOOOM, OpIEHTYIOUMCh Ha Benukuil TaymMadyHHMl CIOBHHK YKPAiHCbKOI MOBH, €
TEpMIH O3Hayae, 3 OJHOro OOKy, 1) BIATHMHOK, MNPOMDKOK 4Yacy, BH3HAYCHUH,
YCTaHOBJICHUH ISl 4OTO-HEOY/b; 2) CTPOK, HAIPHUKIIAA, TEPMIH KPEAUTY, a 3 1HIIOTO, —
CIIOBO 200 CIIOBOCIIONYUYEHHS, 110 O3HAYAE YITKO OKPECJICHE CIellialbHe MOHITTS SKOi-
HeOyIb rayry3i HayKH, TEXHIKH, MHCTEITBa, cycrniibHOro »xutts tomo (bycen,2005).

3amaya cydyacHUX HAYKOBIIIB — 1€ CTAHIAPTU3YBATH 1 yHI(DIKYBaTH TEPMIHH.

Sk1110 rOBOPUMO TIPO TEPMIHU, TO TOTPIOHO 3BAXKATU HA KPUTEPIi, SIKI BKA3YIOTh
Ha Te, [0 Mepea HaMu HasiBHUM TepMiH: 1) CUCTEeMHICTb; 2) BIAMOBIIHICTh JEKCUYHOTO
3HAYEHHS TEPMiHA MMO3HAYEHOMY HUM TOHATTS; 3) OJHO3HAYHA BIAMOBIAHICTH TEpPMiHA
NOHSATTIO; 4) pallioHaldbHAa CTUCIICTh; 5) CTUIIICTUYHA HEUTPAIbHICTh; 6) CIOBOTBOpYA
(mepuBaliifHa) 3aTHICTH; 7) MEPEBAKHICTH P1IHOT MOBH,; §) 3rapMOHI30BaHICTh TEPMIHIB,
TOOTO MDKIIpEIMETHA Ta MI)KMOBHA Y3TO/’KEHICTh Ha3B OJHOTO a00 OJM3BbKUX IMOHSTH;

9) HasIBHICTH BU3HAYCHHSI TOHSATTS.
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TepMiH moBUHEH OyTH 1 JIGKCHYHO, 1 MOP(OIOTIYHO CYBOPO CUCTEMAaTH30BaHMIM,
3MaTHUW 70 YTBOPEHHS IMOXIJTHHUX, a TAaKOX MAKCHMAJbHO TapaJurMaTUIHUN y TUTaHI
HOpMasIbHOI ¥ TumoBoi mapaaurmu (Mikosuy, 1984). Ilpu 1iboMy TepMiH Mae CBOE
BU3HAYCHHS, KPUTEPIi Ta XapaKTEPUCTUKH, MOHOMIAJI Y CBOIO YEPry BUKOHYE I1HAKIIY
ponb. Ilin «MoOHOMIAIOM» PO3YMIEMO TEPMIHOJOTIYHUNA BUpPA3, KU € TMOEIHAHHIM
3MIHHOI (-UX) 1 KOHCTAaHT(M) — OJHOro abo OuIblle CHOJy4YeHb / KJIAcTepiB, IO
YTBOPIOIOTH CTAJU TEPMIHOJOTIYHUN BHpA3 SIK HEPO3AUTbHY CIIONYKY W MOXYTh OyTH
MO€/IHAHI CIIOJyYHUKAaMU /it /ma i1l uu/ad0, 1100 yTBOPUTH TEPMIHOCIIOIYKY 32 BUMOTaMH
KOHKpeTHOI rany3i 3HaHb (Chaika, 2019). ¥V cdepi Gi3Hecy AOIIIEHO BUKOPUCTOBYBATH
Ta 3aCTOCOBYBATH BU3HAUYEHHS «O13HEC-MOHOMIaA», IKUM 0a3y€eThCa Ha TEpMiHAX Oi3HEC-
TeMaTuKu. byso BcTaHOBJICHO, 1110 O13HEC-MOHOMIAJIY MOB'sA3aH] 1 MO10H1 32 CTPYKTYPOIO
3 anredpaidyHUM BUPA30M, JI0 HHOT'O BXOJUTH OJJHOUJIEH (MOHOMIaI), 1Bo4IeH (OiHOMIa),

TPUWICH Y1 MHOTOWICH (TPUMOHIAJ 1 MOJIMOHIAJ), a HaJall MU MOXXEMO CTBOPUTH KOJI.

CtpykTypa CKIAJa€ThCs 3 KOMIIOHEHTIB (JIBOX, TpbOX Ta Oaratbox). Ilpu npomy
KOMITOHEHTH PO3MEKOBYEMO Ha OJTHOKOMITOHEHTH1 Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI, a CaMe: OJIHA,
JBl, TpU 1 OUIbIIE JEKCUYHUX OJIMHHULIb, OPIEHTYIOUHCh HAa BHYTPILIHIO MIXHAPOJIHY
dbopmy, 1€ 10 yBaru NpuiMaeThcs BUXiaHa (opMa MOHOMIATy, HE3BKAKOUU Ha TIepEKIIal

Ha Ty YM 1HIIY MOBY.

3 TEOPETUYHOI CKIIAO0BOI BUALIIEMO MOPQOJIOTIUHY O3HAKY, 3 SKOi BUILISEMO
IMEHHUKOB1, TPUKMETHUKOBI Ta JIECHIBHI MOHOMIajdu, a TaKOX pPO3MEXOBYEMO

00CTaBHHM METH, O3HAYEHHS, YBCTUHA T€PYHI1AIbHOTO PEUCHHS.

[. Oonoxkomnonenmni 6iznec-monomianu TpynyeMo: IMEHHUK B OJHHMHI YW MHOXKHHI:
TepMIHOCKJIaJaHHs, aOpeBiaTypu, CcyOCTaHTHBOBaHe [i€ciioBO. OIHOKOMIIOHEHTHI
013HEC-MOHOMIAJIM MOXKYTh OyTH: IMEHHUKHM B MHOXHHI, IMEHHUKH + CY(IKC/KOPiHb,
pocTi, Ae MopdeeMa € KopeHeM, 6e3 3MiH TBIPHOI OCHOBH, 3aCTOCYBaHHS MPePKCATLHO-

cydikcaabHOTO Croco0y, adpeBiaTypH, BIIIIECTIBHUNA IMEHHUK.
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Il. /leéokomnonenmni 6i3nec-monomianu: TPUKMETHUK + IMEHHUK, IMEHHUK +
NPUKMETHHUK/AIENPUKMETHUK TENEPIIIHBOTO Yacy, IMCHHUK Y MHOXHUHI + MPUKMETHUK,
IMCHHHUK + IMEHHUK, JIEMPUKMETHUK TENEPIIIHBOTO Yacy + IMEHHUK, TIEMPUKMETHHUK
MUHYJIOTO 4acy + iMEHHUK, IPUKMETHUK + TePYHIIH, CKIIaJICHUN IMEHHUK / PUKMETHHUK

/ cyOCTaHTHUBOBAHMM MPUKMETHHUK + IMEHHUK, IMCHHUK + TepYHIIH.

III. Ilonikomnonenmnui  Gi3Hec-MOHOMIGNIU: TIPUKMETHUK +  TIPUKMETHUK /
JTIEMPUKMETHUK + IMEHHHK, PUKMETHHUK + IMCHHUK + IMEHHUK, IMCHHUK + MPUHUMEHHUK

+ IMEHHHUK, CKJIaJH1 abpeBilaTypH, IMEHHUK + IMEHHUK + IMEHHHUK, PEUCHHS.

K BUCHOBOK 3ayBaKMMO, LI0 O13HEC-MOHOMIAJIM — II€ HE JIMIIE TEPMIHU, BOHH
MalOTh 3HAYHO IIMPIIY KiIacu(ikaliio, a caMe TOMY iX JOpPEYHO 3aCTOCOBYBATH JJIs

PO3MEXKOBYBAHHS Ta KpUCTaNi3allii po3yMiHHS y podeciiiHOMY BUKOPUCTaHHI.
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Artem BARANIK

THE IMPORTANCE OF LEARNING ENGLISH TODAY

Modern higher education should direct the future specialist to further study not only
the native language but also foreign languages. The changes taking place in the political
and social life of the country provide many new opportunities. Their use requires

knowledge, including English, which is used around the world.

In the 21st century, modern life is constructively showing that foreign language
skills and computer skills are perhaps the most important skills that everyone needs.
Today, an educated person must know several European languages, necessarily English.
International contacts, trade, tourism, culture, the Internet, technology, science, life - these

are the areas of activity that require language learning.

Specialists who speak foreign languages will successfully work in prestigious
positions in various spheres of public activity. Unfortunately, the disadvantage is that
technical and foreign languages are studied and known little, and colloquial and business
- the majority. Therefore, in higher education it is necessary to pay attention to deeper
learning of foreign languages in obtaining education in technical profiles. In particular,
science is a field of human activity that produces knowledge for material and spiritual
development, improving the living conditions of individuals and civilization in general.
Scientific information is reproduced in textbooks, manuals, articles, dictionaries, patents,
instructions, etc. All these types of reproduction of scientific knowledge that provide us
with relevant information are called scientific and technical literature. However, such
literature, reproduced in a foreign language, must be correctly translated because the

translation of such literature becomes public property.
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Scientific and technical translations provide us with relevant knowledge needed in
the educational process, and serve as a guide in the exchange of information with
representatives, including experts from other countries. And here we have such a stage as
translation from one language to another. Scientific and technical translation is very
closely related to scientific information, which must be conveyed accurately, focusing on
the entire content of the scientific text, not just individual lexical items; convey the logic
of the material, the clarity and transparency of the text, the correctness of its presentation,
especially terminology. If you translate yourself, you must first master a foreign language
in all its stylistic diversity, as well as have knowledge of the relevant scientific field, ie to
master their profession, learn terminological vocabulary, its foreign language
counterparts. Then you can get a full translation that transmits scientific information to
the original. Future architects, builders, engineers, chemists, physicists who know foreign

languages and can translate first-class will always be needed.

Nowadays, it is difficult to imagine the success of a student who does not connect
his future life, professional activity with the use of language to achieve their own goal, for
example, with a perfect command of English or other languages. The goal, the desire to
develop, to work successfully in various fields, to build your own career leads to a

systematic, thorough, persistent study of the language.

On the other hand, a teacher who teaches Ukrainian-speaking students must "be in
shape", constantly improve their skills, look for ways to motivate students to consciously
and with interest in learning native and foreign languages, instill in them an understanding
that languages are vital. Another moment when a teacher teaches foreign students the
Ukrainian language, which is also considered foreign to them. The teacher must first
master the language that is native to foreign students, to at least support the
communicative process with each other, synthesize languages, then find an approach so

that foreign students can be just as conscious and willing to learn a foreign language.
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Usually in adulthood a person has to overcome certain difficulties in learning a
foreign language. But every age has its advantages and disadvantages. At school age it is
still difficult to focus on foreign language tasks, students mostly memorize certain words,
the intonation of language units. Instead, young adults have already developed skills and
abilities, because they have developed mental abilities and memory. The teacher only
needs to point out the way of further development in mastering other languages, because

the "foundation™ has already been laid.

A foreign language, like any other, has two varieties: literary and colloquial. The
differences between them must be taken into account when learning a language. In order
for the constantly acquired knowledge of a foreign language to be, so to speak, "in combat
readiness”, it is necessary to constantly use it, read and listen to foreign texts, continuously
improve their knowledge, speaking, studying the grammatical structure of texts. The main
thing is not to be afraid of difficulties when performing grammar exercises or listening,
communicating with others. It will be appropriate to communicate with native speakers
of the languages being studied, if possible. In this way, confidence is developed, interest

in further language acquisition grows.

So, the question of today is the need for communicative communication, exchange
of scientific information, work, business relations, friendship with speakers of other
nations. Therefore, in the XXI century it is important to actively master the languages of
the world, preferably several, except the native, to be both professionally and linguistically

competent in their field.
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Temana BIV/ITAH

BU3HAYEHHS EKBIBAJJEHTHOCTI IIEPEKJIALY TA CIIOCOBH MOI'O
JOCATHEHHA

ExBiBaneHTHUI Mepekag € KOMIUIGKCHUM BUIOM TEpeKIafarnbKoi MisUTbHOCTI,
OCKLJIbKM HOTO OCHOBHA ME€Ta MOJIArae y TOYHIM mepenadi iHpopmarllii Ta JOCATHEHHI
aJICKBaTHOCTI TIEPEKIIady.

[lepexnanay 3aBxu MparHe A0CATTH IHPOPMAIIHHOT €KBIBAJICHTHOCTI MIEPEKIIay.
Byab-axuil nepexnan He Moke OyTH aOCOJIIOTHO 1J€HTUYHUM OPUTIHAIBHOMY TEKCTY.
ExBiBaJI€HTHICTh NEPEKIIAY € MOHATTSIM BITHOCHUM. L{eli piBeHb BITHOCHOCTI MOK€E OyTH
pi3auM. CTymiHb €KBIBAJICHTHOCTI 3aJICKUTh BiJl 0aratbox (akTopiB, cepel SKUX MOKHA
BIJI3HAYUTH MAMCTEPHICTh MEpeKiaava, Crneuudiky MoB 1 KyJIbTyp, €0XY CTBOPEHHS
OpUTIHATY Ta TMEepeKiIaay, Ccrocid mepeknaay Ta >KaHp 1 CTWIb TEKCTIB, MIO
NepeKIaatoThCs. Teopid Ta MpakTUKa MEepeKsIay Olepye TMOHATTAM €KBIBAJICHTHOCTI,
fKa B OUIbII IIMPOKOMY CEHCl O3HA4ya€e PIBHOLIHHICTh, PIBHO3HAYHICTh MOEIHYBAaHUX
MaTepiais.

[1i eKBIBAJIGHTHICTIO, Y T€OPil MepeKIaay CliJl po3yMiTH 30€peKeHHs BITHOCHOT
PIBHOCTI 3MICTOBHOI, 3MICTOBOI, CEMAaHTHYHOI, CTWJIICTUYHOI 1 (YHKI[IOHAIBHO-
KOMYHIKaTUBHOI 1H(OpMAIIii, 1110 MICTUTHCS B OPHUTiHAJI 1 Mepekiiajil. EKBIBaJICHTHICTh
OpUTiHAly Ta MepeKiaxy — 1€ HacaMIlepell OJHAKOBE 3 aBTOPOM PO3YMIHHS TEKCTOBOI
1H(opMmarlli, sSika CIPUAMAETHCA K HAa MEHTAJIbHOMY PIBHI, TaK 1 Ha pIBHI €MOILi Ta
MOYyTTiB 00OMa CTOPOHAMH — aBTOPOM 1 MepekianadyeM. Y TpPeThoi CTOPOHH, TOOTO
yhTaya 4u clyxada TeXK MOBMHHO BUHHUKATH TOTOXKHE 3 TMEpEKIagadeM CIPUHHATTS
iHpopmarrii. Cronu BXOAUTH TAKOXK CIIPUUHSTTS iHPOpMAIIii, sKa eKCIUTIIIUTHO BUPAKEHA
B TEKCTI 1 SiKa IMIUTIMUTHO BHUHECEHA B MIATEKCT, TOOTO IMIUIIIIMTHA 1H(OpMAIlis.
KommnekcHi nepexnanaibki TpaHchopmallii JomoMararoTh JOCATHYTH PI3HOTO CTYIIEHIO
eKBIBAJICHTHOCTI MepekyIaay 3 OTJIsAy Ha 3aBJaHHS Ta METy nepekiany. Ilepexnananbki
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TpaHcopmariii  BiOyBarOThCS uepe3 BIAMIHHOCTI Yy MoBax. Ilepekmamaripki
TpaHcdopmarlii B pi3HHA crocid peamnizyioTbes B nepekiani. Cepea HUX 4iidbHE MICIE
MOCIJIal0Th HACTYIIHI:

Monynsiist — 3aMiHa cJIoBa / CJIOBOCIIOIYYEHHS MOBH OPUTIHAITY OJIMHULICIO MOBH
nepeKsiaay, 3HAUYCeHHS SIKO1 JIOTIYHO BHMBOJUTHCS 13 3HAYCHHsS BUXIAHOI OJMHMIN, a
3HAYEHHS CJIIB OPUTIHATY Ta MEpeKiIaay MOB'a3aH1 JOTTYHUMHU MPUYUHHO-HACIIIKOBUMU
3B’s3kaMu. lle HalOuIbII CKIAgHUI MpHUiloM, IO BHUMAara€ IMEeBHOI MaNCTEpHOCTI
nepekiaaada. CyTHICTh LBOrO MPUHOMY MOJATa€E y 3aMiHI OPH MEpeKIail OAHOTO
MOHATTS 1HIIUM (SKIIO Il TIOHATTS TOB'sI3aH1 OJIMH 3 OJHUM SIK TIPUYKMHA 1 HACTII0K ab0
K 4acTUHA 1 uiie). [Ipu BUKOprCTaHHI MOIYJISLIT BUXIHE CIOBO a00 CIOBOCIIOIYYEHHS
3aMIHIOETHCA 32 JIEIKUMU JIOTTYHUMH MIPKYBaHHSMH. [HIIMMU cloBamMu, IpH MepeKaii
B1IOyBa€ThCsl OUIBIN TIAMOOKE TAyMadeHHs Ti€l YW 1HIIOI JIGKCMYHOI OJWHUII, B
pe3yJIbTaTi 4oro nepeksiagay JoriyHO BUBOAUTH CIOBO a00 CIOBOCIOJIYYEHHS Ha MOBI
nepeKsamy, IKe € sl BUX1IHOT OJIMHUII KOHTEKCTYaJIbHUX CUHOHIMOM.

[Tpuiiom nekcuyHOTO BUIYyUYEHHS mepeadavyae irHOpyBaHHS y TPOIEC] MepeKamLy
JESKNX CEMaHTHUYHO-HAJIUIIKOBUX CJIIB, SIKI HE HECYyTh BaXKJIMBOTO CMHCIIOBOTO
HABAHTAKECHHSA, 1 3HAYEHHS SKUX YacTO KOMIUIEKCHO BIJTHOBJIIOETHCS Yy TMEpEKIIal.
BurydeHHS € METOI0M MPSMO TTPOTUIIC)KHUM TIPHHOMY JT0JJaBaHHS.

AHTOHIMIYHUHN TIEPEKIa] — 3aMiHa OyIb-SIKOTO MOHATTS, BUPAKEHOTO B OPUTIHAIIL,
OPOTUJICKHUM TOHATTAM Yy TMEpeKyal 3 BIAMOBIIHOK MepeOyJ0BOK  BChOTO
BHCJIOBJIFOBAHHS 3317151 30€pEKEHHS IOCTINHOTO TJIaHy 3MICTy. AHTOHIMIYHUMN TIepeKIIa
€ TOpIBHAHO INONIMPEHHM BHIOM IepeKIagaibkoi Tpanchopmarii. Moro miHHICTH
noJIsirae y aJiekBaTHIN mepeaadi 3aayMy aBTopa. AHTOHIMIYHHUM MEpeKya] HEOOX1THUM,
00 YHUKHYTH OYKBaJIICTHYHOT TOMIJIKH TIEpeKIIaiaya.

OnucoBuil TepeKyaa 3aCTOCOBYEThCS Y TUX BUMAIKAX, KOJM MEPEKIaaadueBl HE
BJIA€THCS MiAI0paTH €KBIBAJEHTHUN TEPMIH ISl NIEpeKiaay, TOOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS

JIEKCUKO-TpaMaTH4HI TpaHc(opmarliii, B pe3yJbTaTi 40r0 BHXITHA JIEKCUYHA OJWHHIISL
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MOBU OpHUTIHQJIYy 3aMIHIOETbCS HA CIOBOCIONYYEHHS, IO PO3KpUBA€E 1i 3HAUCHHS.
YucneHHl NpPUKIAAN OMUCOBOTO MEPEKIaay MOKHA 3HAWTH y OyAb-SKOMY aHIJIO-
YKpPaiHCbKOMY CIOBHUKY. DaKTUYHO, 116 HE MPOCTO MEpeKiajl, a OLIbII-MEHII IHPOKE
TIyMau€HHS 3HAYCHHs aHTJ1HCHKOTO CJI0OBA, TOOTO MOro pO3ropHyTe MOSCHEHHS.
3acTocyBaHHA  KOMIUIGKCHMX  TEpPEKIaJalbKuX  TpaHchopMalid  crpusie
JIOCSITHEHHIO €KBIBAJICHTHOCTI, JIOTIOMAara€ yCyHyTH BiIMIHHOCTI Ta CIIOTBOPEHHS 3MICTY
B HAWCKJIQHIIIMX BUIAJKaX Mepekiany. B pe3ynbrari 3acTocyBaHHS TpaHc(opMmarlii,
HENUTPaTI3yIOThCA PO301KHOCTI Y MOBaX Ta YCYBaIOThCS MOXIIMBI IPUYMHN BUHUKHEHHS
XUOHMX JIpYy3iB MepeKiiajiada. pekiaaalbka eKBIBaJICHTHICTh 3a0€3Meuye €IHICTh 3MICTY

OpUTIHAITYy Ta MIEpEKIIay.

Artur BRUSLIK

IMPACT OF THE COVID-19 PANDEMIC ON HUMAN COMMUNICATION

The CoVID-19 epidemic has affected and continues to affect all sectors of society in
all countries of the world: politics, economics, education, science, health, culture. Even
fields of human knowledge such as lexicography, one of the fields of linguistics that
studies the origin of words and the constant expression of language, have experienced this
effect. The COVID-19 epidemic has caused changes in language that have already
occurred in this short time. The first half of 2020 was marked not only by innovations in
the vocabulary of the common people but also by the emergence of new words, even
among the masses. The epidemic of coronary heart disease has given birth to many new
words and phrases and changed the meaning of existing words. Ukrainian linguists have
seen an incredible amount of creativity in inventing new words. Of course, they will not

all be long in Ukrainian words. But the epidemic will undoubtedly mark the history of
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language development. To date, coronary heart disease epidemic is the biggest trend
worldwide in 2020. For months now, the media has been flooding with disturbing news
about the number of patients, prevention methods, treatment of the disease and harm. All

of this cannot help but affect the language of human communication.

Many English dictionaries, such as Webster and Oxford, already contain the word
infection. For example, the acronym is COVID-19 (abbreviated Corona virus disease
2019). In early April 2020, Oxford translators added the dictionary "code", "self-

isolation", which is now very familiar to us, as well as many other words.

The Ukrainian language was enriched with "covidot", "distance" and "social
distance™. Many words that were previously only experts are now known and used at every
step: "corona virus", "disease", "shvl". The symbol "covid" is particularly well “certified",
which is confirmed by the active possibilities of word formation: "covdni”, "protekvodni*,

"codnik"(Kosovic, 2021).

In teaching, one of the Italian studies at the university level showed that although
students seem to miss physical and face-to-face classes. However, online events have
become particularly popular during the COVID-19 epidemic due to the introduction of

quarantine restrictions.

The main benefit of these events is the significant savings and freedom from the
limitations of holding collective events or the ability to bring all participants together in
one place. Disadvantages include lack of personal live communication. Online events are
available both in real time and in files. The prospects for such events not only host
exhibitions of individual speakers, singers or artists, but also create conditions for
communication, games, and the combined entertainment of small and medium groups of
users. Online events can also include VR events. Participants who are away from each

other are in a shared virtual space and have free communication.
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During the quarantine period, there are mainly communication problems between
people. The lack of opportunities and the right to human contact prevent events in the first
place, postponing them until the second time, which adversely affects the economic
development of the companies that hold the events and Use for marketing. In such cases,
communication between companies and human relations is regulated by the state on the

basis of relevant laws, government regulations and other regulations.

Summarizing the above, Covid 19 epidemics have both positive and negative
effects on human relationships. Most of the world faces problems such as lack of direct
contact with other people and failure to hold big events with big spectators. However, the

development of digital technology and globalization in the world has solved this problem.
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Dmytro DANYUK

FEATURES OF TRANSLATION OF ENGLISH MOVIES IN UKRAINIAN

Today, cinematography is perhaps the most common art form, and thanks to
modern technical advances, we are able to watch films by directors from different
countries. Therefore, the problem of film translation is relevant, because the film
production that comes to our country must get its audience. The main methods of film
translation are dubbing, subtitling and voiceover translation. However, only dubbing and
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subtitling are widely used, as voiceover translation (or "whispering') seems to be the least
effective due to its specificity: the translated speech of the backup actor is superimposed

on the original soundtrack.

Film translation is freer than the translation of a work of art and sometimes even
approaches "free" translation, and free translation, as opposed to accurate, is performed at
a lower level of equivalence than that which can be achieved under the conditions of the
translation act. A free translation may be adequate if it meets other regulatory
requirements of the translation and does not involve significant losses in the transmission

of the original content.

Free translation contains such techniques as nationalization, transfer (localization),
modernization, ideological transformation. When translating films, these techniques are
often the only possible means of adequate transmission of the content of the film. This is
usually due to the fact that the dubbing requires a certain degree of synchronicity, the
coincidence of the lips of the actors and the translated lines. Of particular difficulty is the
so-called lip sync translation (English Lip Sync), ie full synchronization of the image with

the soundtrack.

To ensure synchronicity, the most commonly used translation technique is syntactic
assimilation (zero transformation). Such a transformation is used in cases where there are
parallel syntactic structures in both the original language and the translated language.
Syntactic assimilation can lead to the complete correspondence of several language units

and the order of their arrangement in the original and translation.

When translating films of different genres, it is necessary to pay attention to which
vocabulary predominates and which stylistic register should be followed. It is also
necessary to pay attention to the content of the film situation, because very often a cue

can be translated completely differently out of context than given the circumstances in
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which the cue was said (for example, translation of the lexical unit do-gooder and drinking
buddies.) the translation of the film text depends on the understanding of the subtle

semantic nuances of a situation on the screen.

Of particular interest are the fragments of the film text and their translations. In
particular, scientific transformations are of scientific interest and the result of their
application by the translator at different levels (phonetic, lexical, grammatical) in the
process of working on the translation of the film, namely: modulation transformation,

addition and transformation.

Films that are not intended for showing in cinemas are usually dubbed in Ukrainian
or use Russian dubbing or dubbing without creating your own. Sometimes it is not
possible to find a translation that is as close as possible to the original, which may be due
to various factors (lexical, grammatical, syntactic). Also, the translation of some lines
requires the use of concretization transformation to prevent content distortion, for
example: She has smoke coming out of a lot of orifices nepexnanena sixk ¥V Hei 3 ByX 1
HI3/IpIB BaJUTh UM, aJKe€ JOCIIBHUI nepekial «i3 0aratbox orBopiB» (“out of a lot of
orifices”) He OyB O IPUITHATHUM JIJIs1 YKpaiHOMOBHOTO TJisiada (y Hac CKOPIIIe CKaxyTh

«3 ByX 1 HI3/IPIB» 200 K MPOCTO «3 BYX»).

Generalization is a fairly common technique when translating film texts. For
example, | had to stop him from yodeling y nepeknani 3Byunth sk Bin jieqp He 3acmiBaB
Ha pajoiax. Yes, we are talking about singing, but about a certain type of singing, namely
yodel, but the translation uses the semantic unit ""singing", which is generalized in relation
to a particular unit of "yodel" and can denote any type of singing. This translation is
successful given the communicative situation depicted in the film. However, as a rule,
during the translation of the film text there are significant losses in terms of sentence
structure, and the use of zero transformation is accompanied by some changes in the

structural components. Often the need to "adjust" the Ukrainian text to English articulation
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leads to a significant reduction in the length of phrases, and hence to the distortion of the

original text.

Thus, the use of translation transformations in the translation of film texts is
associated with the need to change the structure of the sentence so that one or another
translation unit is understandable to Ukrainian-speaking viewers. The translator must
remember that the most important task is to convey the content of a particular element of
the film text, so solutions to the translation problem must be found in which the

transmission of content is as accurate as possible.
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Temana JAPMOTPAH

CJEHI'OBA ®PA3EOJIOTISI AHIJIIACBKOI MOBM SIK BUSIB
HALIOHAJBHO-MOBHOI KYJbTYPH
ETuMonoris TepMiHy CIIEHT — OJIHE 13 HaWCyNepeuwIMBIIINX MUTAaHb B aHTJIUCHKIN
JIHTBICTUIL. BaxXKiCTh PO3KPUTTS TMOXOKEHHS TEPMIHY TOTJIHOIIOETECS HOTO

0araTo3HayHICTIO Ta PI3HOMAHITHOIO TPAKTOBKOIO CJIEHTa aBTOPAMH CJIOBHHKIB Ta
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pI3HOMaHITHUX Jociimkenb. E. [TapTpumk Bkaszye, 1110 puOIU3HO 3 TOJIOBUHU MUHYJIOTO
CTOJITTSI TEPMIH CJEHI CTaB 3araJbHONPUUHATAM BU3HAa4YeHHIM I «illegitimate
colloquial speech», Toxi sik 10 1850 poky UM TepMiHOM Ha3WBaJIU BC1 PI3HOBUIU vulgar
language. Cniji 3a3HaYUTH, 10 3 TEPMIHOM CJICHT HEJOIIJILHO B)KUBATH TaKi CUHOHIMU
CJIeHTa 5K argot, jargon, flash, gibberish, cant (Partridge, 1968).

TepMmiH «KaproH» HaJIEKHUTh 1O TEPMIHOJIOTII, HIO0 ACOIUIOETHCA 3 OKPEMOIO
npodeciero: Menuk, IopucT, mporpamicT. [1ix xkaproHizMaMu CITiJl pO3yMITH COIllaTbHUN
JUAJEeKT, SIKUI BIAPI3HIETHCS Bl JITEPATypHOI MOBH CHEHU(PIYHOK JEKCHUKOK 1
BUMOBOIO, aJIe HE Ma€ BJIACHOI (POHETHYHOI 1 rpaMaTUYHOI CUCTeMU. Sk mpaBumio, 1e
JIEKCUKOH PO3MOBHOIO MOBJIEHHS JIIOJ€H, 3B’SI3aHUX IE€BHOKO CHIJIBHICTIO IHTEPECIB
(bemamr, 2012). A TepMiH «CJeHT» — 1€ KBIHTECEHI[isi pPO3MOBHOI MOBH, 11O MOB’S3aHa 3
KUTTEBUMU 3PYUHOCTSIMHU, a HE 3 HAYKOBHUMH 3aKOHAMU, FPAaMaTUYHUMHU TIpaBUJIaMU YU
¢dinocodebkumu 11eamMu. CIEHT — T0BOJI NOLIMPEHE SIBULIE, BIH € 3aCO00M CITUIKYBaHHS
y Halpi3HOMAHITHIIIUX TMPOIIAPKAX HACENICHHS 1 KOPIHHSAM CSra€ B CUBY JIaBHUHY
(TCymryk, 2013). B aHMTACHKIN MOBI CJICHT € aKTHBHOIO CKJIAJ0OBOIO )KHBOi PO3MOBHOT
MOBH, MPEJCTABISE 3HAUHY YACTUHY 1i CIIOBHUKOBOI'O CKJIAAY, OCKUIBKH PI3HOMAHITTS
IHTEPECIB CYCIJIbCTBA, OIIHKA OKPEMUX SIBUII] HOCIIMH MOBH, SIK1 HaJIeXkKaTh JI0 Pi3HUX
COIllaJIbHUX 1 TPOECIMHUX TPYII, 3HAXOAUTH SICKPABE BIIOOPAXKEHHS B CIICHTY.

[TosiBa BeMKO1 K1JTbKOCTI HOBHX TIOHSTh y 3B'SI3KY 3 PO3BUTKOM TEXHIUHHUX 3aCO0IB,
y 3MIHEHHX COLIAJIbHO-TIOJITHYHUX YMOBAaX 3yMOBIIOE MOTPeOy HOMIHALIT Ta 0Opa3HOl
OI[IHKM SIBUIIl JIACHOCTI, XapaKTepHUX JIsi HOBOI €MOXM Ta MOSIBY BJIacCHE HOBUX
(dbpa3eoNoriYHMX OJWHUIL. Y 3arajbHii MOBHIA CHCTEMi1 3HAYHY POJIb BiIITParOTh
¢bpazeonoriuni cienrizmu. Sk 3a3Havae JI. CtaBullbKa, «CIpaBXKHE CBSATO BepOaIbHOL
CB0OOOIM MOKHA CIIOCTEPETTH B JIGKCHUHIN MOAMdIKaIlil >KaproHHOTro (hpa3eoaoriayHOro
donny» (CraBurmpka, 2000). Anrmilicbka xaproHHa (paseosoris chopmyBayiaca Ha
HaIllOHAJIBHOMY TIPYHTI ¥ 3a CBOIM JyXOM 1 JIGKCHMHMM HAarlOBHEHHSIM BiJJI3€pKaIIIO€

MOBHHUHU CBIT aHrjiiiickkoro Hapoay (3axapuenko, 2009). 3a cmoBamu O. ToscToBOi,
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CIICHTOBUM (pa3eoyIOTYHUM OJMHMIISIM TMPUTAMaHHI HACTYMHI O3HAaKU: BOHU €
CEMAHTUYHO TIOB’S3aHUMHU CIIOJIYYEHHSAMH CIiB, [IO0 BIATBOPIOIOTHCA Y BHUIIIAII
yCTaJeHOo1, HEMOAUIbHOI, IUIICHOT KOHCTPYKIlI(; BOHH TBOPSITHCSA B CEPEIOBUII KUBOI
PO3MOBHOI MOBH; HaJIeKaTh 10 LIapy HEMTepaTypHoi (ppas3eosorii; HOCATH SCKPaBO
BUPaXEHUN €MOI[IITHO-EKCIIPECUBHUI OLIIHHUN XapaKTep Ta XapaKTepU3yIOTh MOBJICHHS
IIMPOKUX TMPOIIAPKIB MOJOJII, YacTO, SIK BHUAB COJIAAPHOCTI 3a BIKOM Ta TPYIOBOI
ineaTudikamii (TonctoBa, 2012).

@®pa3eoiOTiuHl  CIEHTI3MH MAalTh KyJIbTYpPHUW KOMIIOHEHT 3HA4y€HHS, a
HaIlllOHAJIbHA CaMOOYTHICTh MOBH 3HAXOJIUTh HaMsICKpaBilie 1 0e3mocepeIHE BUPKECHHS
y (¢pa3zeosnorii, Ta 30KkpeMa y clieHrizmax. Jljisi moBHOro po3yMiHHA (PYHKIIOHYBaHHS
CJICHTOBUX (hpa3eosiori3amMiB y MOBI HEOOX1HO MOB'SI3yBAaTU iX 3 MEHTAJIITETOM Hallii. Sk
3ayBaxye T. 'apnuipka, «11006 BU3HAYUTH JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI Ta OCHOBHI
TEHJEHLII PO3BUTKY (pa3eosiorii KaproHy, i po3rIsSHYTH NUISXHU ii yTBOpEHH». [0
X NUISIXIB aBTOPKa BIAHOCUTH (DOHETUYHE CIOTBOPEHHS OY/Ib-IKOTO KOMIIOHEHTa
3arajibHOBXXKMBAHUX CJIOBOCIOIYUYEHb (HaNpUKIad: wusup (what’s up) — y 4oMy CIipaBa);
CEMaHTUYHE MEPEOCMHUCIICHHS, HACTIIKOM SIKOTO € YTBOPEHHS eBheMi3MiB (HAPUKIIAL:
to come out (to be outed) — Oyru romocekcyamictoM, the adult — mopuorpadiuni
MaTrepiaiv) Ta HasBHICTb KyJIbTYpPHO-IETEPMIHOBAHUX (PPa3eOJOTIUHUX KAPrOHI3MIB
(Bob is your Uncle — BupaxeHnHs posaparyBaHHs;, iM’s Bob HOCHTh HEraTHBHY
koHoTtaiit) (I"apauneka, 2015).

@®pa3eosioOTiyHl  CJIEHTI3MHM  BIJTHOCSATBCA 10  MOBHUX  pemnpe3eHTalii
JIHTBOKYJIbTYPHUX SIBUIIl 3aBASKH CBOIH 3aTHOCTI BijoOpa)kaTd HalllOHAJTbHHM
MEHTAJITET 1 CUCTEMY LIHHOCTEW HApOny, SIKU TOBOPUTH NaHOK MOBOIO. HaiiOinbin
SCKPABOIO PEIPE3EHTAIlIEI0 HAlllIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO (EHOMEHY MOXKHa BBa)KaTH
cleHrismu 3 BanacHuMH imenamu. Hanpukmazg: Croesus, Tommy (Tommy Atkins), Yankee,
Mrs. Grundy, Jack Ketch ta irmi. L{i imeHa HaOysu cBO€T KOHOTAIIIT B IPOIIECi PO3BUTKY

Harlil 1 IX He MOYKHA TUTyTaTH 31 3BUYaiHUMU iMeHamu Jirozeit. Tak, Mrs. Grundy mo3Hauae
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- CBIT, JIIOIH, icHYI04a Mopaiib; Jack Ketch - kat; Tommy AtKins - aHrmicbKuii coaar;
Yankee (y €Bpormi) - sHKi / amepukanens. Hanpuknan: before you could say Jack
Robinson - mBuaie, Hixk BcTuruen ckaszatu Jxek Poodincon; Barbie Doll - mpusabiusa
30BHI, ajie TypHa JIoANHA (3a3BUYai mpo iHky); Joe Blow - tumoBuii rpomansuut; Joe
Citizen - TumoBwmii npeacraBauk cycmiabera; John Bull - tunosuii anrmiens; Johnny-on-
the-spot - nrommHa, sika 3aBXKIM Ha MICIN, 3aBKIUM TOTOBUH BUKOHATH 3aBIaHHsS a0o
ckopucrarucs Haronoro; the real McCoy - cripapkHsi, opuriHaibHa, HemiIpoOHa piv, He
imiTais; tin Lizzie - Oyap-skwuii cTapuii, JemeBuii aBTOMOO1ITB.

AHanoriyHuMu € (Gpa3eosioriyHl CIEHTI3MH, SIKI TOB's3aHl 3 HAIlOHAJTLHUMU
oOpazamMu ¥ BiIOOpa)KarOTh 3BHUYAl, TPAJWLIi, MOBEIIHKY Ta CHOCIO >KUTTA IMEBHOIO
napoxay. Hanpuxian: an odd / queer fish - qusak; Canterbury tale - neOuimis, Buraaxa,
to dine with Duke Humphrey - 3anummrtucs 6e3 06iay (Hidoro He moisim); to cut off with
a shilling - mo36aBuTH KOro-HeOY b CIIA IIIMHY.

OTtxe, aHaJI3 CIEHTOBUX ()Pa3€oJIOTi3MIB J03BOJISI€E BU3HAYUTH OCHOBHI TCHJICHIIIT
iX pO3BUTKY: AMHAMIKa CJIEHTOBOI CJIOBOTBOPYOCTI, MOIIYK HOBUX 3aC001B BUPA3HOCTI Ta
EMOIIIITHOCTI, PO3IIUPEHHS MEX (DYHKITIOHYBAHHS >KapTOHI3MIB.
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Kamepuna /IYIIIHHA

YAHHUKHA YCHIIHTHOI MI)KKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIL:
MIKKYJBbTYPHA TOJIEPAHTHICTb

VY cydacHOMY CBITI OJTHUM 13 3HAYHUX CKJIQJHHKIB CYCHIJIBHOTO KUTTS BUCTYIIA€ CaMe
KOMYHIKaIlis. Y IIMPOKOMY CEHCI 1€ MOHATTS OXOIUTIOE 3HAYHO O1IbIIe, HIXK MPOCTO OOMIH
1H(pOopMaIi€er MK JTIOAbMU. J{0 KOMyHIKallll TAaKOX HaJleKaTh KaHAIM 3ac001B Iepeaadl Ta
oJiep>KaHHA 1H(OpMaIlii, e 3aigHl HE JIMIIE JIFOAU, a U Cy4acHI TEXHOJIOT1i — OCHOBHHUU
pylIi CHUIKYBaHHS, O SKUX HaJEXUTh IITYYHUH I1HTEIEKT, KOMIT IOTEpHI MeEpexi i
nporpamu, KyJiabTypa. Came 3aBIsKH JOCSITHYTOMY PO3BUTKY B KOMYHIKallii, HaM HEOOX1IHO
ykaactu GyHaaMeHT ¢inocodii mpaBUIbHOT TOJIEPAHTHOCTI JIJIi OCBOEHHS HAJIATOJ[KEHOTO,
CTIMKOIO 1 MO3UTHUBHOTO PO3BUTKY LUBLII3AIliM, CKJIACTH 3yCHIIJISI HAPOAIB JIJIs1 BUPILLIECHHS
r100aNbHUX MPOOJIEM JIFO/ICTBA.

CyvacHi cOIIOKYJIbTYpHI TpaHchopmarllii, 0araToBikoBa iCTOpis MIXKHAI[lOHAIHHUX,
MDKIEPKaBHUX 1 MDKPENITHHUX KOH(JIIKTIB, PICT TEPOPU3MY 1 arpecii CHpUUHMHHIN
HEOOXIHICTh BUXOBaHHS JIOJWHH 3 IIO3UTHBHOIO, TOJICPAHTHOIO CBIJOMICTIO Ta

MTOBEIIHKOIO, JTFOJIMHU 31aTHOI B3a€EMO/IISITH 3 TIPSJACTAaBHUKAMH 1HIIIMX HAIlIOHAJIbHOCTEH Ta

KYJIBTYD.
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MiXKyJIbTypHa B3a€EMOJiE € OCOOJMBO AaKTyaJdbHOIO B 3B'S3KYy 13 CKIAJHUMU
mporecamMu Tiobamizarii cBiTy. B KOHTEKCTI IHMX TMPOIECIB OCOOJMBOTO 3HAYCHHS
Ha0yBalOTh MPOOJEMH B3aEMOBITHOCHMH MDK MPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp. Y
HUHIIIHBOMY 4Yacl JHUHAMI3Y€TbCS CIUIKYBaHHS JIIOJICH, SKI HajeXaTbh J0 Pi3HUX
HAI[IOHAJTPHUX Ta JIHTBOKYJBTYPHHX CHUIbHOT. lle moTpeOye BMIHHS JTOCKOHAJO
BUCJIOBIIFOBATHUCS, PO3YMITH CHElU(IdHI CMHUCIHM, SKI BUPaXalOTh Ta IHTEPNPETYIOTh
YYaCHUKH MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

Benuke po3maiTTd KyJabTyp CBITY, 30UIbIIECHHS KUIBKOCTI HACEJICHHS 3a YMOBH
OOMEXKEHHUX TMPUPOJHUX 1 EHEePreTUYHUX pecypciB 3emii, 3pOoCTaHHS O1AHOCTI,
HaIPY>KEHICTh Y CTOCYHKaX — BCE 1I€ POOUTH TOJIEPAHTHICTh HAO1JIbII BaXKJIMBOIO YMOBOIO

MUPHOTO CHIBICHYBaHHS.

VY cyudacHOMy CBITI TOJIEpaHTHICTh HaOupae o0epTiB. 3 modarky 21 CTOMITTA JIOAU
MOYaIl HAaBYATHCS TOJIEPAHTHOCTI, a/DKE KOJIM BUHHUKAE CTpax YW 3HeBara 0 I1HIIHX,
3'SIBISIETBCS TUCKPUMIHALIS Ta HerepnumicTb. Lle oOyMoBieHO TuM, 1O e(eKTUBHA
B3a€MO/IISl €THIYHUX KYJBTYP Y CBITI 3 HEOOX1IHICTIO MpUITyCKae (HOPMYyBaHHS TaKOi SKOCTI
y iX MPEJICTAaBHUKIB, SIK 3[[10HICTh 1 TOTOBHICThH JI0 MIXKKYJIBTYpHOTO Aiajory. Came ToMy Ha
NEePIINA MJIaH B CyYacHIM COIIOKYJIbTYpPHIA CHUTyaIlll BUXOASTHh MpodiieMu (popmyBaHHS

TOJICPAHTHOCTI B MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIIii.

A BigTak, 31 3pOCTaHHSAM TrjoOami3allifHUX 3MiH, 1HIIIATUBHUM TOIIUPEHHIM
MIKHAPOJIHUX KOHTAKTIB, IHTEPHALI1IOHAJI3A1I1€10 CYCIIIBCTBA 3arajioM 3MIHUBCS 1 XapaKTep
CIUIKYBaHHsA. HamarokeHHsI AUTOBUX 1 APYXKHIX KOHTAKTIB 13 MPEACTABHUKAMM 1HIITHX
JepKaB Tependavyae BOJOJIHHS 1HO3EMHMMH MOBaMH. TOX, aKTHBHE TOUIUPEHHS
MDKXHAPOJHUX KOHTAKTIB Y Cy4aCHOMY Ta MIHJIMBOMY CBITIi, a OTK€ 1 BUBUEHHS 1HO3EMHUX
MOB 3yMOBJIIOIOTH 1HTEPEC A0 MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii SIK HAyKOBOi 1 MPAKTHYHOI
rajiysi, 0 HUHI IepeKUBA€E TMHAMIYHANA PO3BUTOK Y BCbOMY CBITI. 3HaHHS OCOOIMBOCTEM

1 CTWIIB KOMYHIiKallii, MpUTaMaHHUX pPI3HUM HAI[IOHAIILHUM CIIUJIBHOTaM, 1 0COOJIMBO
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HEO0OX1/IH1 mepeayciM (paxiBIAM 13 CoIliaIbHUX KOMYHIKAIlIH, )KypHaJlicTaMm, O13HECMEHaM,
nepeksiagayaM 1 MiKHApOIHUM JissyaM. Marouu ysBI€HHS PO Te, 0 MPEACTABHUKH PI3HUX
HaIllOHAJIBHUX KYJBTYp MO-pI3HOMY CIPUHMAIOTh 3aBJaHHS KOMYHIKaIlli, a OTXe 1
HEOJTHAKOBO 3YMTYIOTh Ta JCKOMYIOTh MOBIIOMJICHHS TIPU CIUIKYBaHHI, MOKHA 3amo0irTH
0araTbOM CHUTYaTUBHUM HEMOPO3YMIHHSIM Ha IPYHTI MDKHAI[IOHAJTbHUX BIIMIHHOCTEH, IO
HEPIJKO TPaIUIstoThes B Halll AHI. CaMe TOMY TOJIEPaHTHICTh BUCTYIIA€ OCHOBHUM PYILIEM

B CIUIKYBaHHI.

3 MOSIBOIO TOJEPAHTHOCTI B KyJIbTYPHOMY OCEPEJIKY, LI€ TOHSITTSI YEPBOHOK HUTKOIO
BUJIIJTWJIO 3HAYEHHS TOBAarv, TIJHOCTI JIOAWHU, NPUUHATTS W NpaBWIbHE PO3yMIHHSA
0araTroMaHITHOCTI KyJbTYp HAIIOTO CBITY, I1X BHpPA3HICTb Ta BIAMIHHICTE (Qopm
CaMOBHUPAXKEHHSI ¥ TPOSIBY JIOJICHKOT 1HAMBIAyanbHOCTI. Lle Te, mo poOuTh MOXIMBUM
JIOCSITHEHHSI MUPY U BeJie B1JT 1/1€0JIOT11 HACUJUIS 1 BIWHHU 10 KYJIBTYypU MUPY. TOJIEpaHTHICTD
1€ aKTUBHE CTaBJICHHS, C()OPMOBAHE HA OCHOBI BM3HAHHS yHIBEpPCAJIbHUX MPaB 1 CBOOO.
JIOJIMHU, @ TOMY TOMY, TOJIEPAHTHICTh IOBUHHI BUSBIISITA OKPEM1 OCOOH, TPYIIHU il Iep>KaBH.
CamMe TOJIEpaHTHICTh BHCIAE OCHOBHUM CIIOCOOOM TOPO3YMIHHSA KYJIbTYpP, TPAKTYETHCA
Cy4aCHUMH JIOCIITHUKAMU SIK 0CO0JIMBA prica Oyb-IKOTO €THOCY, SIK HEB1I'€MHUMN €JIEMEHT
CTPYKTYPH €THIYHOTO MEHTAJIITETy, SIKHA OPIEHTYEThCS HA TEPIUMICTh, NMPUHUHATTA Ta
BU3HAHHS JIETITUMHOCTI «4yXO0i IpaBAm». A cama 1€ MPUUHSTTS CTOITh HAa TPHOX CTOBMAX
— TEpIIIHHS, TEPIHUMICTh 1 CaMa TOJEPAHTHICTH K Taka. OTKe, OpIEHTUPOM JJIs CYCHIIbCTBA
1 YUHHUKOM YCIIIITHOT MIXKHAPOAHOT KOMYHIKAIIl1 BUCTYTIA€ caMe TOJIEPAHTHICTh, IK OCHOBA
NOBarv, MPUUHATTA 1 MPaBUIBHOTO PO3YMIHHSI 0araToro pi3HOMAHITTS KYyJBTYp HAILIOTO
cBiTy. Ha MOI0 1yMKy, Ha CydacHOMY eTalli TOJIEPaHTHICTh HalsSICKPaBIIIMi MOKa3HUK TOTO,
SK Hallle CyCHUIbCTBO 3MIHIOETHCSI B Kpally CTOPOHY, HE MPOCTO aJalTyeThCs, a came

BIOCKOHAJIFOETHCA.

Huni tonepantHicTh — (popma mposBY MOBarud A0 JIOJEH, Kl CHOBIAYIOTH 1HIIY

penirito, MaroTh BIIMIHHI ITOJIITHYHI qn OyIb-sK1 1HIIT1 TIOTJISAIH,
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nepekoHaHHs. ToJIepaHTHICTB — I1€ BC1 JIFOJIU Pi3HI, iX (popMa CHUJIKyBaHHS, iX 1HKOTyBaHHS
1 nekogayBaHHA 1H(OpMALii Ky BOHU XOUYyTh IOHECTU CIIBPO3MOBHUKY. TOJIEpaHTHICTD —
IIe MPO IOBary i po3yMiHHS, MPO T€, K BAXKIWBO CBIIOMO 3aXomimu 3pO3yMITH 1HIITY
moauny. bynu TonepanTHUM — 1ie Oyu IOSHUM. | K110 B MUHYJIOMY JIATUHCHKUN TEPMiH
«tolerantia» crouaTKy 0O3Ha4yaB JOOPOBUIFHE MEPEHECEHHS CTPaXK/1aHb, TACUBHE TEPIIHHS,
TO MM, Cy4YaCHUKH, HaJlaJdl IbOMY TOHATTIO 1HILIE TIOSICHEHHS, TyMaHHe, MO3UTHUBHE, TaKe,
M0 HOro XOYeThCS NEPEUHATH, OCMHCIUTH 1 nputinamu A00poBiIbHO. Toml SK B
YTHWIITAPUCTCHKIA MOJMITUYHIA Tpaguuli TPUHIMI TOJEPAHTHOCTI OOIPYHTOBYETHCS SIK
crocid yHUKHEHHS COLIaibHOT HECTaOUIbHOCTI, HaM BapTO PO3TJSAaTH TMPUHIIUIL
TOJIEPAHTHOCTI SIK BUSB MOBAard, BIACHOI TJHOCTI, 3aKJIWK 10 MO3UTUBHOTO OCMHUCIICHHS
cuTyarii 1 i BUpIIIEHHS TaKUM YHHOM, a0W «coIliajibHa CTaOUIbHICTHY Oyjia 4YUMOCH
OYEBHUJIHMM, a HE BUMYIIEHUM. S| O XOTija 3a3HAYUTH, 10, HUTYI0 — I YKpaiHIlIB
XapaKTepHI TaKl PUCH MEHTAJIBHOCTI, SIK TEPIUMICTb, YyTTEBICTh, MUPOJIFOOHICTD, 1110 MOXKE
OyTH MIATPYHTSIM JJI TOJICPAHTHUX B3a€EMUH y MOJITUII. JIOTTYHO, 1110 Y I€MOKPATUYHUX
1 PO3BUHEHUX KpaiHax, 31 CBIIOMUMH IPOMAJSIHAMH, TOJITUYHA TOJIEPAHTHICTH MPOSBIISIE
cebe 'y (¢dopmi I1HCTUTYIIOHANI30BaHOI OOpoTHOM. ['pOoMamsIHUH  PO3BHHEHOTO
JEMOKPATUYHOTO CYCHIJIBCTBA B MPOIIEC] MOTITUYHOI KOMYHIKAIli 3aCBOIOE 6AaraTo posiei —
BUOOPIIS, MPEACTAaBHUKA TPYNH 1HTEPECIB, TPYNH THCKY, YJ€HA TEPUTOPIATIbHOI TPOMAH,
nerytara Tomo. Came 11e cripusie GopMyBaHHIO KOHCEHCYCHOT JE€MOKpAaTii, TOJEPaHTHOCTI,
30JIMKEHHIO JIep>KaBU 1 TPOMAASHCHKOTO CYCHUIbCTBA. [HIMMMU ClOBaMH, YWM OLIbIIIE
NOJIITUHYHUX POJIEW TPOMAJSTHUH BUKOHYE, TUM TOJIEPAHTHIIIMM BiH OyJe 1 KOMYyHIKaIis

CTAaHE SAKICHOIO.
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lean /I3ICh

POJIb KOMYHIKAIIIMHOI JISIJIBHOCTI
Y PO3BUTKY 3AXHUCTY 310POB's1

VY neMOKpaTHYHOMY CYCITUTBCTBI 3a0€3MeUyEThCS OTHA 3 HAWBAKIIUBIIINX TIOTPEO
CY4YacCHOTO JIIOJICTBA — MOTpeda BYACHO OTPUMYBATU 00’ €KTUBHY, HEYIIEPEIKEHY, TTIOBHY
1 gocroBipHy iH(popmamito. I[Hpopmarliss € HEBII €MHOIO CKIAJOBOIO MPOIECY
KOMYHIKaIIll K OKpeMHUX 1HJUBIAIB, TaK 1 MUIMX COUILHOT. OHUM 13 HAMTOIMMPEHIIINX
TBEPJUKEHb CYYaCHOCTI € BHU3HAHHS TOTO, IO B €Moxy 1H(OPMAIIHOTO CYCHiIbCTBA
CTBOPEHHSI, PO3MOBCIOPKEHHSI, OTPUMAaHHS 1 CIIOXUBaHHA 1H(OpMaLli € JTOMIHAHTHOIO
O3HAKOO KUTTs. [HpopMallist BIUTUBAE HA JIIOAMHY Y HAMPI3HOMAHITHIIIKX cdepax OyTTs.
[le mepenbavae mMpoke BUKOPUCTAHHS 1HOOPMAIIIHHUX TEXHOJOT1H y OyIbsIKIN ramysi,
y TOMY 4YHCJIl B OXOpOHI 3JI0pOB’s, JJii (POpMyBaHHS T'POMAJCHKOI IYMKH, IO €
BOKJIMBUM YMHHUKOM IOOYJIOBU B JiepKaBl TPOMAJSHCHKUX BIJHOCHH, @ B OXOpPOHI
3I0pOB’Sl — MOTHMBOBAHOTO BIAMOBIJAJIBHOTO CTaBJICHHS JO BJIACHOTO 3J0pPOB’S Ta

3JI0POB’Sl YWICHIB CBO€ET POAMHHU.

BaxxnuBicTh KOMyHIKAII B OXOPOH1 37I0POB’S MiATBEPKY€EThCsa TUM, 1o BOO3
CBOIM JOKyMEHTOM “EBponelickuil 1iaH 1elCTBUN MO YKPEIUICHUIO MOTEHI[MAa U YCIYT
OOILIECTBEHHOTO 3/paBOOXPAHEHUSA~ JIEB’ATOI0 (YHKLIEI TPOMAICHKOI OXOPOHH
3M0poB’s  Bu3Haumia “OCHOBHAs KOMMYHHKAIlUg B HWHTEpecax OOIIECTBEHHOTO
3apaBooxpanenus’”. [Ipu nbomy BOO3 3aTBepaunia HACTyNIHE BU3HAYCHHS ONIEPATUBHOT
GyHKLI{: KOMyHIKAIlisl B 1HTEpecax rpoMaJCbKoi OXOPOHHU 3I0pOB’S, CIPSIMOBaHA Ha
MIBUIIEHHS PIBHS CaHITAPHOI TPAMOTHOCTI Ta TIOKPAIICHHS CTaHy 370pPOB’S OKPEMHX
rpoMajsiH 1 rpyn HaceneHHs. Lle mucTenTBOo Ta TexHIKa 1HPOPMYBaHHS OKPEMHUX
TPOMAaJIsiH, YCTAHOB 1 PI3HUX ayAUTOPIN TPOMAJCHKOCTI, BIUIUBY Ha HUX Ta CTBOPEHHS Y

HUX TIEBHOI MOTHUBAIlli BIIHOCHO BaXJIMBUX TMHUTaHb 1 JACTEPMIHAHT 3J0POB’S.
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KomyHikaiiss Mae TakoX IIJIBUIYBaTH 3JaTHICTb OTPUMYBaTH, PO3YMITH Ta
BUKOPUCTOBYBAaTH 1HGOpPMAII0 I 3HIKCHHS PHU3HUKIB PI3HOTO  XapakrTepy,
MIOTIEPE/DKEHHST  XBOPOO, 3MIIHEHHS 3/0pOB’S, yMIHHS OpIEHTYBATHCS Yy TOCIyrax
OXOpPOHH 3JI0pOB’Sl 1 MPaBWILHO HHUMH KOPHCTYBATHCS, 3aXHCTy TOJITHKHA OXOPOHHU

3I0OpOB’sI Ta MIABUIICHHS PIBHS OJIArOMoIydysi, SIKOCT1 KUTTS 1 3710pOB’ sl TPOMAJISH .

KomyHikartist y cepi 0XopoHHU 3A0pOB’ ST OXOILTIOE IEKUIbKA HAMPSMKIB, IO SKUX
Hajie)xaTb MeIWYHA JKYpPHAJICTHKA, 1HAYCTpisl pO3Bar, OCBITa, MIKOCOOHCTICHE
CIUJIKYBaHHs, 1HGOpMaIIHHONpONaraHaIucTchka podora uvepe3 3MI, komyHikaliis B
CepelIMHI OpraHi3aniii Ta MK HUMH, PO3IIOBCIOXKEHHS 1H(QOpMalii Mpo PU3MKH Ta KPU3H,
colliaJibHa KOMYHIKallisl Ta COIliabHUN MapkeTHHr. BoHa moke HaOMpaTu YUCICHHUX
(dbopM — BiJI MacoBoOi, MyJIbTUME/IIHHOI Ta IHTEPAKTUBHOI 10 TPAAMIIIIHOIL, 110 BPAXOBYE
KyJbTYypHY creuudiky, Ta OXOIUTIOBaTH pI3HI KaHAJIMW, Takl SIK MIXKOCOOUCTICHE
cniikyBanHsa, 3MI, iHdopmaniiiHi 3acoOu opraHizaiiil Ta HEBEIMKUX TIpyH, OJIOTH,
€JIEKTPOHHI JIOIIKK 00’sIB, MIJKACTUHT Ta 0OMIH Bijeo(aiiaMu, pO3CUIIKA MTOBIIOMIICHb

1o MOO1TTbHOMY TeJieOHY Ta OHJIAMH (POpyMH.

KomyHikariiss y ramgy3i rpoMajchbKoi OXOpOHHU 3J0pOB’sl Hajae Tpomaji 3acid
NPOTU/Ili AKTUBHOMY NPOCYBAHHIO Ha PUHOK HEOE3MEYHHMX BHUPOOIB Ta MporaraHjii
HE3JI0pOBOr0 Crocoly KUTTA. BoHa siBisge co0or0 Mpolec JBOCTOPOHHBOTO OOMIHY
1H(dopmarti€to, 1m0 nMoTpedye MPOCIyXOBYBaHHA, 300py 1H(popMaIllii Ta 3’sICyBaHHS TOTO,
K JIIOJU CIPUKMMAIOTh MOBIIOMJIEHHS 1 (OPMYIOTh y CBOIl CBIJOMOCTI 1€1 BIIHOCHO
3M0pOB’s, 1M00 MOoxHaA Oyyo mnepenaBatd iHGoOpMarilo y OUIBII JOCTYMHHX Ta
nepexkoHmMBuX popmaTtax. KoMyHikailis y raiy3i rpoMaJCbKOi OXOPOHU 3/I0POB’ S TAKOK
03HAYae€ TIIACHICTh, 3aBJSAKH SKIH IpoMajia MOXKE 3HATH, III0 TOBOPHUTHCS Ta J1E€THCS BI ii
IMEHI.

Po3BHUTOK KOMYHIKAIIIT Ma€ OXOIUTIOBATH TaKi aCIEKTHU:
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1. Crpateriunuii Ta CUCTEeMaTUYHUM XapakTep KOMYHIKAIl y Tally3i IpOMajIChbKOi
OXOPOHH 3/I0OPOB’sl, 10 PO3BUBAETHCS HA OCHOBI PO3YMIHHSI OCOOJIMBOCTEH CIPUMHATTS
Ta MOTPeO PiI3HUX ayAUTOPIMH.

2. Po3smnoscromxenHs 1HGopMaIlii cepejl pi3HUX ayJauT opidl y Takux (opmarax i
4yepe3 TakKi KaHaI, SK1 € TOCTYITHUMH, 3pO3YMIUTUMU Ta 3pYYHUMH JJIs1 KOPUCTYBAHHS.

3. Po3’scHeHHs Ta 3aXHCT i€l PO HEOOX1IHICTh PO3pOOKHU Ta peanizallii 310poBOi
MOJIITUKK 1 CTBOPEHHS 370POBOTO CEpPEJOBHUINA y BCIX CEKTOpax JAep>KaBHOIO
yOpaBiiHHSA (MPUHLMII ypaxyBaHHS 1HTEpECIB 3J0pOB’S Yy BCIX CTparTeriix Ta
HaIpsIMKax MOJIITUKH).

4. HaBuaHHS KOMyHIKallil y rajy3i TpOMaJCbKOI OXOPOHH 3J0pOB’Sl Ta PO3BUTOK
HEOOX1THOTO JJIS IIbOTO KaIPOBOIO MOTEHIIIAITY.

VY noxymenti BOO3 “PykoBoacTtBo BO3 o KOMMYyHHKAIIUU TIPH SMTHIEMUYECKUX
Benbimikax” (2015), 3a3Havaerbes, 110, HA AyMKYy ekcrepTiB BOO3, 3abe3neueHHst Ha
npodecifHOMY PpiBHI KOMYHIKAIlli CTajo HEBIJI’EMHUM €JIEMEHTOM IOJIOJaHHS
eMiJIEMIYHUX CIajaxiB XBOPOOHW, SIK 1 emiIEeMIYHUN KOHTPOJIb 3a 3a0e3MeYeHHSIM
naboparopHoi miarHocTuku. [Ipu mpomy BOO3 Bkazye Ha MiaXxoad 0 MPOBEICHHS
edexkTrBHOT KoMyHikallii. Cepen NEpHIOYeproBUX 3axXOMdIB Yy TOKYMEHTI BHU3HAYECHO
Oprasizalilo HaBYaJIbHUX MpOrpaM AJid MpaliBHUKIB y cdepl komyHikauid. EpexkruBHa

KOMYHIKaIIisl — OJTMH 3 €JIEMEHTIB BUPIIICHHS 3a7a4.

BaxxnuBicTh KOMYHIKATUBHOI JiSUTLHOCTI Y c(hepl OXOPOHU 3/I0POB’ Sl BU3HAYEHO Y
nokymeHTi “3popoB’st 2020: ocHOBM €Bpomeichbkoi moiTuku 1 crparerii mis XXI
cromtTs”. Y 2013-2014 pp. €Pb BOO3 po3mmpuiio 0XorieHHs 1H(opMailieo Ta
MOTIMOWIIO CIIBPOOITHUIITBO 3 KpaiHaMU, IOHOPAMHU Ta TapTHEPAMU, BUKOPUCTOBYIOUU
IHHOBAIlIiHI MeToaAM KoMyHikalii. BeOcaiit PerioHambHOro O10po € KIHOYOBUM
1HCTPYMEHTOM 1Sl iHpOpMYBaHHS Mpo Horo podoTty. bropo 3pobuiio cBoro iHPpOpMaIlliio

JIOCTYITHOI0O Ha MOOUTBRHUX TMpUiafax 1 3aJ0BOJIBHWIO 11 SIKICTIO, JOCTYITHICTIO Ta
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KopucHicTio. IlyOmikarmii 3aJMIIalOTbCSI OCHOBHUM 3acoO00M Ta  IUIaT(GOPMOIO
po3noBcrokeHHs iHpopmartii. [Tyomikamii €Pb BOO3 npoausmsumics monan 300 Twc.
pa3iB Ha piK, a HAUMOMYJISPHIIIOO € 0a3a JaHUX «3A0POB’ s AJI BCIX» , MOPS 3 HAIAaHHIM
iHbopmarii nis 3MI. [lupoka rpomanckka yBara Oyiia 3BepHEHA J0 TaKUX 3aXOIB, SIK
npe3eHTaiist «J{omoBip Mpo CTaH OXOPOHH 3A0pPOB’ST B €BpOIi», MIHICTEPCHKI

koHpepeHrtii, BcecBiTHilt JleHb 310pOB’s.

Acoriarii MOXXyTh MPOBOJUTH MIDKHAPOJHI CUMIIO31yMHU MPOTATOM POKY, IMICIIS
yoro myOJIKyIOTbCS Marepiaid SK B €JIEKTPOHHIA, Tak 1 B MamepoBlid BepCisX.
Hanpuknan, € acomiaiii, siki poOJiSITh ayAlo3amuc ycClel MPOrpaMH CHUMIIO3iyMy 3
OpEe3eHTALISIMU YYaCHHUKIB I TMPOJaX OKPEMHM HpoAyKToM. Ywuraui 3HalIyTh
IIMPOKHIM CIEKTP HAWCBLKIMIMX MaTepilaiiB HAa CTOPIHKaX OMIMIAHOro KypHaITy

opranizaiii — JAMIA.

3HayHa yYacTKa MyOJiKaliid cremanictiB 13 A31icbKoTHX0OKEaHChKOTO Ta
AdpukaHcpkoro perioHiB 1 kpaiH JlaTuHCBKOI AMEpUKH ONpalnbOBYETHCA Y
BUIII€3a3HAYCHUX OpraHi3alisiX 1 BHUKJIAQAAEThCA MJII MIXKHAPOJHOTO BUKOPHUCTAHHSI.
BoiHOYaC Ba)XKO MIEPEOIIHUTH 3HAYYIIICTh MOKIIMBOCT1 JIOCTYITY JIO IIEPBUHHUX JIKEPEIT
iH(dopMarllli LMUX PErioHiB 13 AUHAMIYHUM PO3BUTKOM, TOMY JOLIJIBHO PEryJsipHO

BIJIBIIyBaTU CalTH HACTYMHHUX MPOQPECIHHUX aCOITialliii:

- AsiiiceroTuxookeaHcbka acoriarlisi MeAU4HOI 1H)OpMaTHKY;

- Acomiaris MenuuHoi 1HMopMaTuku kpaid Jlatuachkoi Amepuku 1 Kapubcebkoro
OacelHy ;

- Binminenns kpain Jlaruacbkoi Amepuku 1 Kapubebpkoro 6aceitny AMepuKaHChKO1
TeJIEeMEINYHOI acoranii ;

- JIOCATHEHHS HAIlOHAIbHMX TPOEKTIB 3 1H(POpMAaTU3allii OXOPOHU 3H0POB’S
ABctpamnii 1 HoBoi 3emanmii BUCBITJICHI Ha caiiTax ABCTPaIMCHKOI CITUIKH MEIUYHOT
1H(hOpMaTHKH, a TaKoXK opranizamii «MeanuHa iHpopmaTuka B Hosiit 3enanmii .
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3 Benukux iHopmaniitnux pecypciB B [nrepueti HaiiOup Bigome SCIENCE DIRECT
— OHJIaiH 616mi0Teka, nmpoekT BugaBHuyoro qomy ELSEVIER. Bunaerscs nonag 2500
MepIOANYHUX BHUJAHb 13 PI3HUX HANPSAMKIB HayKd, 10 SKUX BXOJUTH OUIBIIICTH
BHUIIIE3a3HAYEHUX KypHaliB. He3zapeecTpoBanuii ynTad Mae JOCTYN JO CTHCIOI Bepcii

JIOKYMEHTa, IOBHY 1H(QOPMAIIII0 MOKHA OTPUMATH 38 KOMEPIIIHOIO MiMUCKOIO.

VY cydacHOMY CBITI OUTBIIICT 1HMOpPMAIIil € TOCTynmHO Yepe3 [HTepHeT, a cam
[HTEpHET CTae TOI0BHOMO MIATHOPMOIO, /1€ 3’ ABIIAIOTHCS Ta €BOIIOIIOHYIOTh €(DEKTHUBHI
TEXHOJIOT1i MOoyKy iHpopmarii. Bukonatu nomryk 3a gonoMmororo Google 13 3aganoro
MUATAHHS — 1€ Mai’ke THCTUHKTUBHUN BUOIp Cy4acHOTO CIeIiaiicTa, OJIHAK 3JJaTHICTh
BiIOMpaTH HaJilHI Ta edeKTUBHI 3apyOixKH1 1HPOPMAIIIHI PECYpPCH 3aTHUIIAETHCS IS
KOpHCTyBaua cepiio3Hoto npoodsemoro. Hacammnepes 11e noscHIOETHCS HU3bKUM PiIBHEM

BOJIOJIIHHSA aHTJTIMCHKOI0 MOBOIO YKPATHCHKUMU CIIEIliaTiCTaMu.

CraHoBneHHs 1HOOPMAIIHHOTO CYCIUIbCTBA B YKpaiHi MOKHA OXapaKTepu3yBaTu
K IEPEBAXHO KIJIbKICHE 3pOCTaHHs 00CATIB 1HPOpMaIlii, 301JIbIIEHHS 1HPOPMALIIITHUX
MOTOKIB. AJle 11e caMe 1Mo co0l 30BCIM HEOOOB’SI3KOBO MPHU3BOAUTH O MOSIBU HOBHX
MO>KJIMBOCTEH PO3BUTKY JIFOJMHU 1 CyCIUIBCTBA B IIJIOMY. 3 1HIIOTO OOKY, 1H(opMmarris
(0c006s1MBO 3 OOKY BIaJHMX 1 MOJITHYHUX CTPYKTYP) 1 KAHAJIH ii TPAHCIIOBAHHS B Macu
aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTBCS B JISUIBHOCTI OYIbSIKUX, SIK JEp>KaBHUX, TaK 1
HeJIep>KaBHUX, IHCTUTYTIB 1 AISIYIB y 3B 3Ky 3 THM, II0 1HQOpMAIIis € OCHOBOIO JJIs
dbopmyBaHHs CBITOIUISIY a00 3MiH Y HbOMY. | 11€ 000B’513K0BO TpeOa BUKOPUCTOBYBATH

MIPU CTBOPEHHI CUCTEMHU KOMYHIKAI[iil B OXOPOH1 3/I0pOB’ 4.

BucHoBKkH
1. CouiasibHe CHUIKYBaHHS € HaWCKJIQJHIIIMM BHUAOM CIUIKYBaHHSA. BaxiuBo
MOCTIMHO MATPUMYBATH ABOCTOPOHHIM MOTIK 1H(MOpMAaIIii, a TAKOK PO3YMIHHS BIIAJI010,
0 KOMYHIKAIliHA TIOJITHKA HE Ma€ BUHUKATH aBTOMATHUYHO, a Mae (OpPMYBaTHCS

IUISIXOM KOOpJIMHAIlii. B OCHOBI IIbOTO MIJIXOMY JICKUTH MEPEIyMOBa, 110 HA ay AUTOPIIO,
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SK MPABUJIO, BIUTMBAIOTH JIMIIE TOJl, KOJM ypsiA YK OpraHi3ailisi TOTOBI MOTOBOPUTH 3
HUMU PO MPUHIUIH TIXHBOT TISTBHOCTI.

2. SIx1o mpoaHasizyBaTu ColllalIbHy KOMYHIKAIIIIO SK TOJIOBHY CKJIAJIOBY PO3BUTKY
CYCH1JICTBA CYy4aCHOCTI, TO MOKHA BUIUIUTH OCHOBHI IMIPUHIUIHN 1i ()YHKITIOHYBaHHS: -
KOMYHiKaris - me O0e3nmepepBHUIA 1 HECKIHYEHHUN TPOIeC, KU HEOOXI1THO MOCTIHHO
MIPOJIOBKYBaTH;

- Komymnikarriitna po6oTa MOYHMHAETHCS 31 CTBOPEHHS aTMOC(epH T0BIpH;

- 3MICT KOMYHIKAIlIMHUX 3yCWJIb Ma€ BIANOBIAATH peaNbHIA CHUTYyalli, 1100
pearyBatu. KoHTekcT cuTyallii MOBUHEH Ha/laBaTU MOKJIMBICTh BIIBIAYBAaTH 3aXOJU Ta
pearyBaTtd Ha KOMyHIKAaIliiH1 3yCUILIS;

— Iadopmartis Mae OyTH BaXXJIMBOIO JIJII TPOMAJICBKOCTI, BOHA Ma€ BIJIOBIIATH
CUCTEMI I[IHHOCTEeM, Ma€ BIATIOBIATH CUTYaIIIi.

3. Y cdepi 0XopoHH 340pOB’ S BAXKKO 3aIIPONOHYBATH «1JI€AJIbHY» CXEMY B3a€MO/I11
CUCTEMU OXOPOHHU 37I0POB’sl T4 HACEJIEHHS B LIIJIOMY Ta OKPEMHX I'Pyl KOMYHIKaTHUBHOTO
BIUIMBY: KOXHA KpaiHa IIyKa€e CBOI IUIAXM HA OCHOBI COL1aJIbHO- EKOHOMIYHI -KyJIbTYPHI1
TpaJuIIii.

Jliteparypa
AMepurKaHChKa acowialiss MeauyHoi iHpopMatuku [EnextpoHHuii pecypc]. — Pexum
noctymy : http://www.amia.org. — Ha3Ba 3 ekpany.
Acouianisg MenuyHoi iHpopMaTuku kpaid JlatuHcbkoi AMepuku 1 KapuOcbkoro 6aceliny
(IMIALAC) [Enektponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy : http://www.imialac.net. — Ha3pa
BceciThst opranizariisi oxoponu 3710poB’st (WHO) [Enexkrponnuit pecypc]. — Pexum
noctymy : http://www.who.int/en. — 3arojoBox 3 eKpaHy.
Jlxerime Jlann Macmenia, koMmyHikauis, Kyiabtypa. ['nobansuuit miaxin / Jlamn Jxeiimc.

— Kuis : K.I.C, 2002. — 197 c.
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Kapuna ICKPA

CTEPEOTUIIN TA YIEPEJXKEHHSA B MIZKKYJIbTYPHINM KOMYHIKAIIIT

KomyHnikarist Mix JIF0IsMU 3aBXKIU BIIOYBa€eTHCS 38 JONOMOTOrO NMEBHOT MOBH, Y
NEBHOMY KyJIBTYPHOMY CEpenoBuiil, i3 BUKOPHCTAHHSIM MOBHUX Ta KOHIENTYAIBHUX
kapTuH CBiTy. KOMyHIKaIit0 i KyJabTyPy HE MOKHA PO3TIIAIATH SIK ABA OKPEMI IMOHSATTS,
OCKIJTbKM BOHU € B3aeMO3aIexxHUMU. E. X0t CTBepmKye, M0 KyIbTypa-1e KOMyHIKaIis,
| BB@KAE TaKWW MIAXIZ JOCHTh yAAIMM, OCKIJIBKM BIH TOPYyIIye HOBI NPOOIEMH Y
BUBYEHHI KyJIbTyPH Ta N0MOMArae 3HaNTH iXx HEConiBani Po3p’s3anus. B. XinHenkamr,
HArOJIOIIYFOUM HA 3B’SI3Ky MK KOMYHIKALI€0 i KylIbTypOro, CTBEP/DKYE, 10 YUACHUKH
KOMYHIKAIi 3aBK/I1 € TAKOK yYACHUKAMH YU «CIIBBIACHUKAMU» KYJIbTYPH; KYJIbTYPHI
0CO0MBOCTI BiMOOPaKAOTHCS B KOMYHIKAIIT; OyTH «CIIBBIACHUKOMY KYJIbTYPH 03HAYAE
CHiNKyBaTHCS TEBHMM YHHOM; CIIJIBHE KyJbTYPHE «CIIBBJIACHHUIITBO» TOJIETIIYE
KOMYHIKaIi1o0, a Pi3He — POOUTH ii BAXKIOIO.

Bu3Hau€HO TPU OCHOBHI KOHLENTYAJIbHUX MIAXOAW 10 MPOOJEMH TOCHIIKEHHS
CTEPEOTHTIIIB: MCUXOAMHAMIYHHUM, COITIOKYJIBTYPHHI Ta KOTHITUBHUNA. DOopMyBaHHS U
3aCBOEHHSI CTEPEOTHMIB BiI0OYBAETHCS KUIbKOMA MUISXaMH: Y PE3yibTaTi Comianizarii i
IHKYJIbTYyPalli; y Mpoueci oCoOMCTICHOTO CHIJIKYBaHHA 3 HAWOIMKYUM OTOYEHHS;
YHaCTIIOK OOMEXEHOCTI KOHTAKTIB Ta iH(MopPMaIrii; yepes 3acobu MaCoBoi iH(popMaIii.
[1pu oMy CTEPEOTHITH HE € CTaJIMMK YTBOPEHHSMH, i3 4aCOM BOHHU TPAaHC(HOPMYIOTHCS,
BiJloOpakaroud y CBOEMY 3MICTI ICTOTHI 3MiHM B oOpa3i o0’ekTa CTEpPeoTHuIi3allii,

0CO0JIMBO B CMIJIKYBaHHI MOJITUYHOI i aIMi1HICTPAaTUBHO-YNPABIIHCHKOT EJIIT.

VY4eni Po3MEKOBYIOTh CTEPEOTUN Ta ynepemkeHHs. OCTaHHE MO3HAYAa€ BOPOXKE
CTaBJEHHS 1O NPEACTaBHUKIB IHIIUX TPYyH, iX KyJIbTYPU Ta 10 Oyab-skuX (DakTiB,

NOB’SI3aHUX 3 1X MAISUIbHICTIO, TOBEIIHKOI abo CouiajdbHUM CTaryCoM. [ oJloBHHM
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(¢hakTOPOM BHUHHMKHEHHS Ta PO3BUTKY YIEPEHKEHOCTI € HEPIBHICTH Y COIalbHUX,
eKOHOMIYHHX 1 KYJBTYPHUX YMOBAX >KUTTS PI3HUX CIUIBHOT. YTIEPEHKEHHS BUHUKAIOTD
SK HaCJI1IOK HEIIOBHOT'O YU CIIOTBOPEHOT0 PO3yMiHHS 00’ €KTa, 010 IKOro POPMYETHCS
JyMKa, 1 4aCTile 3a BCE BKJIIOYEHI B KYJIbTYPY y BUIJIAI HOPMATHBHHUX 3aIlOBITIB.
BukopuCranus ynepemkeHb y MUKKYJIbTYPHIA KOMYHIKAIii Mae Pi3HI HaCHIAKH IS
moauuu. [lonepimie, HasBHICTH TOTO YM 1HIIOTO YIEPEIKEHHS CEPI03HO CIIOTBOPIOE IS
fioro HOCIsI MPOLEC CHPUUHATTS JIFOJEN 3 1HIIUX ETHIYHUX a00 COIIOKYJIbTYPHUX TPYII.
[To-npyre, y CepemoBwili JIOAEH, OXOIUIEHUX  YNEPEKEHHSIMHU, BHUHHUKAE
HEYCBIJJOMJIIOBAHE BIIUYTTS TPUBOTW Ta CTPaxy MEPEA THUMH, XTO JJIsI HUX € 00’ €KTOM
nuCkpuminaiii. [lo-Tpere, iICHyBaHHSI yNEPemKeHb 1 3aCHOBAaHUX HA HUX TPAIUIIN Ta
MPaKTUKKU JUCKPUMIHALT CIIOTBOPIOE CAMOOIIIHKY 00’ €KTIB IUX yHEPEIKEHb. 3HAUHIN
KUTBKOCTI JIFOJIEH HAB’SI3Y€THCS BIAYYTTS COLIAIBHOI HEMOBHOIIIHHOCTI, 1 SIK PEaKIlis Ha
1€ MOYYTTSI BUHUKAE TOTOBHICTh JI0 YTBEPXKEHHSI 0COOMCTICHOI MOBHOI[IHHOCTI HIISIXOM
MDKETHIYHUX Ta MUKKYJIbTYPHUX KOHQmIKTIB. HalsCkpapime 1€ BUSBIEHO B
MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAI[li TOJITUYHOI OMO3ULIIMHOIL €J1ITH 3 TPOBJIAIHOIO NOJIITUYHOIO

1 aAMIHICTPaTUBHO-YIIPABIiHCHKOIO EJIITOIO.

Y MDKKYIbTYpHINH KOMyHIKAIlli CTEPEOTHNH € Pe3yabTaTtOM ETHOLEHTPUYHOT
peakirii, TOOTO KOMYHIKaHTU KEPYIOThCA CTEPeOoTurnaMu ab0 K yMepPemKEeHHSMH, 110
CKJIaJIMCSl PaHilie, Ta OIIHIOIOTH CHiBPO3MOBHUKIB KPi3b MPU3MY BIACHOT KyJIbTYyPHOL
1IEHTUYHOCTI, TOOTO Y€PE3 MOPIBHIHHS «CE0e», «HAC» 1 «iX». UITKUX MEX MK BUJAMH
CTEPEOTUIIB HE 1ICHY€, OCKUIbKHU OYIb-SIKWM X TIPOSIB € BiJOOPaKEHHSIM TPUBAJIO01 1CTOPI],
KyJbTYPH, 3BUYAIB Ta OaraThbOX I1HIMMX CHEP *KuTTA Haiii. HalnOmmpenimn eTHIYH1
(Ha1iOHaIbH1) CTEPEOTHIH, SKI i CKJIaJat0Th HaOLIbITy HEOE3MEKY [Tl MIKKYJIbTYPHOT
KOMyHiKaiii. ETHIYHI CTEPEOTMHM — 1€ BIAHOCHO CTIiWKI YSBJIEHHS NP0 MOPAJIbHI,
pPO3yMOBi, ¢i3u4uHiI SKOCTi, MO XapPakKTePHI ISl TNPEACTABHUKIB TMEBHUX ETHIYHUX

ChnibHOT. B eTHiuHMx CrepeoTrunax, 3a3BUuail, 3adikCOBaHO OI[IHKK 3a3HAYEHUX
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akocTeit. KpiM TOrO, y 3MmiCTI ETHIYHHUX CTEPEOTHNIB MOXYTh OyTH TPUCYTHI I
pekOMeHAalii moa0 CTaBJE€HHA 0 JIOJEH MEBHOI HamiOHAIbHOCTI. barary mamitpy
KOMYHIKaTUBHUX HEBJIa4, CIPUYMHEHUX CaMe CTEPEOTUITHUMHU YSIBIEHHSIMH, 3HAX0IUMO
B HIMEIIbKOMOBHUX TEKCTaX, aBTOPU SKUX yHACIIJOK MEBHUX MPUYMH 3MYIIEHI OyJH
NOKUHYTH TE€ MOBHE CEpPEeAOBHIIE, y SKOMYy (HOPMyBaiuCs iXHI COLIOKYJIbTYPHI

CTaHJapTH, 1, MEPEIXaBIIy B 1HIINY KPaiHy, 3yCTPITHCS 3 IHIIINMHU.

Takum yuHOM, OCHOBHOIO METOIO KOMYHIKallii Ma€ CTaTH B3a€EMOPO3yMiHHS HOCIiB
KyJbTYPH Ta TOJEPAHTHICTH MIOI0 1HAUBITyaTbHUX PUC KOKHOI KyJIBTYPH OKpPemo. L1ei
NPOIEC Ma€e CyNMPOBOKYBATUCH PO3LIUPEHHSAM MOJIKYJIBTYPHOIO MHUCIEHHA CydaCHOI
moaunu. HaliBaxuBimmm ij1€anoM B iHGopMaiitHoMy mpPoCTopPi Cy4aCHOI KyJIbTYPH €
JyXOBHICTb, MOPAaJIBHICTh, KyJIbTyPOTBOPYICTH U OCOOUCTICHE 3POCTaHHA, SKi
JIOTIOMOXYTh MMOJI0JIaTH TPYAHOII B TPaHCHOPMAIIil KyIbTYPHO-KOMYHIKATUBHOTO TIOJIS.
Jianor KyapTyp Chnpusie ix NMPOIYKTHUBHOMY PO3BHUTKY, 30arayyroyd IIHHICHHM 3MICT
KO>KHO1 KOHKPETHO1 KyJIbTYPH Ta 3MIIHIOIOUH 11 MOPaibHUM aCliekT. MopanbHa KyJabTypa
Ha TIPaKTHUIll BTUTIOETHCS B MOPAJIbHIM TBOPYIM CuiIl KOKHOI Jtoauuu. L{g cuma mMae Ha
yBa3l MPOIEC TBOPEHHs CEOE, PEerysatoBaHHS CYCHUIBHUX BIIHOCHH BIJIMOBIAHO [0

MOPaJIbHUX TIP1IOPUTETIB, ICHYIOUUX Y IIUX KYJIbTYPHOICTOPUYHUX yMOBaX.
Jliteparypa

banesuy ®@. C. OCHOBY KOMYHIKaTUBHOI JTIHTBICTUKH : iaPyuHuk / @. C. banesuu. — K.

: BII «Axanemis», 2009. — 376 c.
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Bohdana HLADCHENKO

COMMON ERRORS IN TRANSLATING
INTERNATIONAL LEGAL TERMS

Vxpaina actively cooperates with other states in trade, industry, health, culture,
sport, tourism, military, and other important spheres of human life. Many documents are
kept in foreign languages. English is the language or one of the languages commonly used
in official documents. As a result, there are several problems with writing and translating
legal documents from English to Ukrainian or vice versa. Translation errors lead to
changes in the meaning, narrowing or widening of the scope of definitions and provisions
of the document, making this document legally inconsistent with the original. The
possibility of using such a document in legal practice becomes questionable and can lead
to unpredictable consequences.

The difficulty of translating legal texts is that the terms and definitions of a
particular document are closely related to the definitions and terms of other documents or
used in other documents. It can lead to the destruction of interconnected document
systems and incorrect application of the law. It is for this reason that only professional
translators with extensive practical experience in the field of translation and who have
additional legal education are involved in the translation of legal documents.

The most common mistake made by Ukrainian translators is to translate English
terms from Russian into Ukrainian. It usually leads to a change in the meaning of the
words. An example of incorrect translation is the Universal Declaration of Human Rights.
The Russian translation of the title of this document is the "Bceobmas nexnaparust npas
gyenoseka", while the Ukrainian version of the translation is the "3aranpna nexsapartis
npas jgroaunu". According to Svyatoslav Karavanskyy, the author of the article "On the

question of non-translatability”, the word "universal™ has the closest meaning to the
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Ukrainian equivalent of "BcecBiTHiii". As a result of the wrong translation, the title of the
document lost its true meaning. Unfortunately, there are many such cases of translation
(Caxapos, 2000).

There are many legal phrases in the English language, the translation of which the
use of a literal translation is unacceptable. For example, "bad actor" often translates as
"moranmii aktop" instead of "3akopeninuit 3nounnens”. "Fruits of the poisonous tree"
should be translated as "moka3u, oTpumani 3 MOPYIICHHSAM KOHCTUTYIHIMHUX mpaB" and
the term "favorite son", which refers to the realities of the American election campaign
should be translated as " coba, siky BHCYBalOTh B MPE3HJICHTH JCNICTalli€l0 MEBHOTO
mraty" (Iymwuio, China, 2016).

Another difficulty faced by translators is finding the correct translation of the term.
The dictionary often contains several translation options that can be used in different
contexts. The translator's task is to find one of the possible versions that accurately
conveys the meaning of the term. For example, the Ukrainian term "mpaBo", depending
on the context, may correspond to two English terms "right" or "law".

Thus, in the course of translating terms, it is necessary to take into account many
details. This is all due to cultural differences, the specifics of legal language, and the
difference in the jurisdiction of both systems. It must not be forgotten that one mistake in
translation can lead to serious consequences.

References

Caxapos I'. 2000. MoBHI TOMHJIKH y TIepeKIagax MiKHaApOIHUX TPABHUYHX JIOKYMEHTIB.
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Anmon 'HATEHKO

POJIb CYYACHUX IHOOPMAIIMHUX KOMYHIKAIIN Y ®OPMYBAHHI
MIZKHAPOJHOI'O IMIZKY JEPKAB

HeoOxigHo naTu BU3HA4YCHHS ACSKAM MOHATTSIM, IO OYIyThb pO3IIIAIATHCS SK
OCHOBHI B XOJll MOJANBIIOrO JOCHiKeHHsa. Hacammepen, 1ie CTOCYeTbCS MOHSATTS
MOJIITUYHOTO IMIJDKY JIepXKaBH, 10 € CYCNUIbHO 3HAYUMUM (DEHOMEHOM 1 HEBIJ'€MHOIO
CKJIaZI0BOIO (acmeKkToM) B3a€MO/IIi CyO0'€KTIB BHYTPIIIHBbOI Ta 30BHIIIHBOI IMOJITHKH.
[TomiTnynuii iMiIK YKpaiHM — 11€ YaCTUHA 1CTOPUYHOTO, MOJITUYHOTO 1 KYJIBTYPHOTO
CBITOBOT'O IPOCTOPY, PEHOMEH OL[IHKH SAKOT0 BiAOYBA€THCS B MOMITHYHUX CTPYKTYypax Ta
IHCTUTYTaX. BiH TakoX BUCTyNa€e YMHHUKOM YCBIJIOMJICHHS CBITOBOIO CIUIBHOTOIO
B3a€EMOJIIA MK JIep>KaBaMU, BHUSBIISIE MACIITAOHICTh 1 CKJIAJIHICTh KOHCTPYIOBaHHS
Cy4YacHO!1 MOJITHYHOI CHCTEMH B J100y TpaHchopmamii HOBHX IMUKIB JEp>KaBH. Y
KOHTEKCTI1 JIaHOi CTAaTTI BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOTIN PO3TISIAETHCS K
CUCTEMHHUH Ipoliec OOMIHY IH(QOpMAUIMHUMHU MOTOKaMH Ha MDKHApOJHOMY pIBHI,
npu3HaueHui 3abe3neunTi GOpMyBaHHS Ta MIATPUMAHHS MIKXHAPOIHOTO TOJITUYHOTO
IMIJIKY JIep>KaBH 1 IPOCYBaHHS ii HallIOHAJIBHUX 1HTEPECIB.

Cepen HUX y HAyKOBIil JiTepaTypi, 30KpeMa B po00Tax YKpPaiHCbKOTO JOCTITHUKA
O. lIBeust po3pi3HSIOTH: IMIIKEBY, Mefia, MyOJidyHy, BIPTyaJlbHY JIUILUIOMATIIO,
nepkaBHUM OpeHauHr. IMimkeBa IUIUIOMATisl BU3HAYAETHCS SIK JISIBHICTH JIEPIKABH,
COpsIMOBaHAa Ha CTBOPEHHS 3a JOMOMOIOI0 3ac00IB MacoBOI KOMYHIKAIlli IMIJIKY
HaIllOHAJIBHUX 1HTEPECIB Ta PO3'ICHECHHS METH i OCHOBHHUX 3aBJaHb 30BHIIIHBOI TOJIITHKH
KpaiHh, a TakoX (opmyBaHHs OaxaHOi JYMKH CBITOBOI T'poMajCchKocTi. Memia-
TUTIIOMATIA — Tepeadadae  BEACHHS  30BHINIHBOI  MOMITHKH — JASpKaBU — IUISIXOM
BukopuctanHd 3MK s BBy Ha 3apyOiKHY Tpomajacbky aymky. IlyOmiuna
JTUIIJIOMATISI Ma€ Ha METI I[lecnpsAMOBaHe 1HPOPMYBaHHA MI>)KHAPOJIHOI TPOMaICKOCTI

[0 CTBOPEHHSI O3UTUBHOI TyMKH PO KpaiHy, a TAaKOX MiATPUMKY KOHTAKTIB 3 1HIIUMU
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Hapoaamu B chepi OCBITH 1 KYJIBTYPH, 110 HaIllJICHa HAa CTBOPEHHS ITPUBA0IMBOr0 00pa3a
Kpainu. BipTyanbHa quruiomatis € 30BHIIIHBOMOJITHYHOIO AISUTBHICTIO, SIKA OXOIUTIOE
NPUMAHATTS PillleHb, KOOPJUHAIIII0, KOMYHIKAIIO, IO 3IIHCHIOETHCS 3a JOIMOMOTOIO
iHQopMaIiitHUX Ta KOMYHIKaIlIMHUX TexHojorii. Ile, Hacammepen, MeTOIHU, TEXHOJIOTIT
Ta IHCTpyMEHTapii iHPOpPMAIIHHOTO BIUIMBY Ha CBITOBY I'POMAJICHKICTb, 1110 Tiepeadayae
3MIHY TMPIOPUTETIB y MISJIBHOCTI 30BHIIIHBOMOMITHYHUX JAUIJIOMATHYHUX YCTaHOB.
JlepaBHUM OpPEHIMHT PO3TJISIAETHCS SIK PEMyTaliiHO-IMIKeBa CTpaTerisi cy0'eKTiB
MI>KHApOJIHUX BIJHOCHH, CIIPSIMOBaHa Ha (POPMYBaHHS MO3UTHUBHOIO IMIJIXKY JIEp>KaBU HA
CBITOBI apeHi. bBpeHauHTr SK CKIagoBa 30BHIIIHBOI TOJITUKH 3YMOBIIIOETHCS
MIKHAPOJIHOIO KOHKYPEHI[IEI0 Ta 3a0€3MEeYeHHSIM T'€0CTPATErIYHUX, TEOMOMITHYHUX Ta
HaIllOHAIBHUX 1HTEpeciB y cdepl MDKHAPOJHMX BIJHOCHH. Jlep)kaBHUI OpEeHIUHT
[03HAYa€ CYKYIHICTh 3HAKOBOCUMBOJIBHUX CKJIQJOBUX 32 OPUTTHAJILHUMU MO3UTUBHUMHU
XapaKTePUCTUKAMH, SKI KOPECIOHAYIOTHCS 3 BIIHOCHO YCTaJCHHUMH CTEPEOTHUITHHUMHU
IMIJDKaMW TIEBHOT KpaiHU Ta CHPUSIOTH ii 1AeHTUdikamii cepes 1HMIUX CyO'€KTiB
MI>KHApPOJIHUX BIAHOCHH. KOMYHIKaTUBHI TEXHOJIOT11 SIK IHCTPYMEHT 1M1JIKE€BOI MOJIITUKH
JIep’)KaBM BHU3HAYAIOTh €KCKIFO3WBHI PUCH KpaiHM Ta TEXHOJIOTIT iX aKTUBHOTO
MIPOCYBAHHS Yy MOJITUYHIA CUCTEM1 MKHAPOJAHUX BIIHOCHH. AHAJI3 PI3HUX MOTJISAIB Ha
KOMYHIKaTHBHI TEXHOJIOT1] IK YUHHUKIB MOJITUYHOI KYyJIbTYPH B CUCTEMI MIKHAPOIHUX
BIJIHOCHH CBi4aTh, 110 30BHIMIHBOIOJITUYHA CTpaTEris, 3 OJHOr0 OOKYy, BUCTYyIAE SIK
IHCTpYMEHTaJbHUI 3aci0, a 3 IHIIOro — sK e(eKTUBHA CKJIaJ0Ba YaCTHUHA peaizailii
MOJIITUYHOTO KypCy nepkaBu. KOMyHIKaTUBHI T€XHOJOT1i (POpMyBaHHS MIKHAPOIHOTO
IMIJIKY JIep>KaBy 0a3yI0ThCs Ha NISUTBHOCTI 13 3aXUCTY Ta MPOCYBAHHS IHTEPECIB JEP>KaBH
Ha MDKHApOAHIN apeHl, a TakoX Ha 1H(GOPMYBaHHI CBITOBOi TPOMAJCHKOCTI MpPO
TeOIOITUYHI, EKOHOMIYHI1, reorpadiuHi TOIMIO 0COOJMBOCTI ACP)KaBU, CTaH 11 PO3BUTKY
Ta fHocsirHeHHA. O0'eKTaMU BIUIMBY 30BHIITHBONIOMITHYHIUX KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT1iH
€ CBITOBI JEp)KaBM, MIDKHAPOAHI Ta peErioHaJbHI OpraHizaiii, TpaHCHAI[lOHAJIbHI
Kopropariii, Jiiepu KpaiH Ta 0coOH, SKi MPUAMAIOTh MOJTITHYHI PIIIEHHS, MOJITUYHA Ta
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Oi3Hec-eli- Ta KpaiH CBITYy, a TaKoX CBITOBAa T'POMAJICBKICTh. 3BHYANHO,
HANMOTY>KHIIIUMU 3 TOYKHU 30pYy BIUIMBY Ha (DOPMYBaHHS MIXHAPOJAHOTO IMIIKY JIepiKaB
1H(hOpMaIITHO-KOMYHIKATUBHUMH TexHouorisiMu € cydacHi 3MI. TloscHioeThes 1ie, B
MIEPIITy Yepry, TUM, IO Cy0'eKTH OYIb-SIKUX CYCHIJIBHUX BITHOCHH — JIIOJICHKI 1HJIUBIIH,
K 3a3Ha4ya€ BIAOMUN yKpaiHCHKUI TeopeTUK-mikHapoaHuk B.M. XoHiH, OJHOYACHO €
JKEpEsIoM Ta aapecaToM iHdopmMallii, Ha OCHOBI SIKOi 1 BUOYIOBYIOTh CBOI JIii, TEHEPYIOTh
KOMYHIKaTHBHI 3aco0u. BiAmoBinHO, BC1 CyCHiibHI BIAHOCHHU MalOTh 1H(QOpMAIiiHUI
xapakrep. Ilpu mpoMmy oM, 1HAMBIAYyalbHO ab0 B CYKYNHOCTI, HIKOJM HE MIIOTh Y
npsMid BIAMOBIAHOCTI 3 peajisiMU I[bOTO CBITY Ta MOJISIMH, IO BiJJOYBAaIOTHCS B HHOMY.
Bonu BHOY0BYIOTH CBOIO MOBEAIHKY JIMIIE BIJMOBIIHO /10 OCHOB, CTBOPEHUX B iXHIM
IHIMBIAyaJIbHIN CB1IOMOCTI, CUCTeMH — "00pa3iB-aHaJIOTIB" IIUX MO Ta MPOIIECiB, SAKi
MaloTh I HUX MEeBHUM ceHe. A choroani came 3MI, 1 B mepiry depry TeneOaueHHs, €
MocTayaIbHUKOM 1H(pOpMAIIii AJIsl JTF0JIeH 110 BCbOMY CBITY 1 TUM 3aC000M, 32 JJOITOMOT OO
SIKOTO CTBOPIOIOTHCS OakaH1 Ti¥l UM 1HIIIH 3aIliKaBJIeHIM CTOPOHI, 1110 Ma€ J0 IUX 3acO0IB
J0CTYyIly, "0Opa3u-aHasiorun" Oyab-sKO1 JAep>KaBU CBITY. AMEpUKaHChKHUM gocaiaHuk I1.
OTeddepnan y Husill myOmikaiii mpoanaaizyBaB pa3todl 3MIHU 1 y3araabHUB (YHKIIIT,
aki 3MI BimirparoTh y 3O0BHINIHIA TOMITHIII HA Ccy4acHOMy ertami. llepemycim
TEXHOJIOT1YHa peBooliss B iHpopmamiiinux 3MI cTBopuna, niiicHO, TI00ANBHY
ayJIuTOPit0. 3aBISKH CYyITyTHUKOBOMY TEJICOAQUECHHIO 1 MPSIMUM TEJIETPAHCIIAIISAM, TIIsa4i
y pI3HUX KYTOYKax CBITY BiAUyJIH ceOe MPUYETHUMH 10 TMOIH, sIKI BiAOYyBarOThCS 3a
TUCSIY1 1 TUCAYl KIJJOMETPIB BiJg HUX. bijgblie TOro, MixkHapoJHa TeMaTUKa cTajia
KOMEPIIIHHO BUT1THOIO, OCKUIBKH BHACIIJOK MIO0AMi3alliiHUX MPOIIECIB PEriOHU CBITY
CTalu TICHO TOB'SI3aHUMHU B €KOHOMIYHO-(iHaHCOBIA muiontuHi. I[lo-npyre, 3MI
MPE3EHTYIOTh 1 CTaBJSATh HA TOPSAIOK JACHHUN TPOMAJCHKOTO OOTOBOPEHHS TIOOANIbHI
npoOiemMu, SIKUMH € OXOpPOHa HAaBKOJMIHBOTO CEpeJOBHINA, 3a00pOHOI0 Ha 30poi
macoBoro 3uuiieHHs, CHIJI, Oixenii, HapkoOi3Hec. KiIbKICTh 1TUX MpoOJIeM MOCTIMHO

3pocTae, 1 ChOTOJIHI MH MOXEMO 13 IIOBHHUM IIpaBOM JIOIIOBHHTH II€H CITHCOK
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OTeddepnana HOBUMHU TI100aTBbHUMHU MpOOJEMaMU: TpaBa JIIOJAUHHU, €THIYHI 30pOiiHI
KOHQIIKTH 1 TOpe3BiCHI "€THIYHI YHUCTKU", TO CyTi, aKTU TEHOLMIY, HapEeuUITi,
MDKHApOIHUN TEPOpHU3M, Oai1yxe, sSIKOK MPUUNHOIO BiH MPUKPUBAETHCS — PEIITIHHOIO,
igeonoriyHoo Tomo. I[lo-tpere, 3MI € EeKCKIIO3UBHUM JDKEPEIOM 1 MHTTEBUM
nepeaaBavyeM iHpopMmaiii. 3po3yMiuTo, M0 YKOJHE 30BHINIHBOIIOIITHYHE BiJIOMCTBO HE
MOX€E JIO3BOJIUTH COOl YyTPUMYBATH MaTepiajbHO-TEXHIUHY 1HGOpMaIliHY 0a3y, sIKOIO
CHOTOIHI BOJIOJIIOTH OUTBII-MEHI TMOBAXHI Tene-paaio kopmopariii. Lle mpusseno mo
TOTO, IO YPSAAU cTaiu 3anexxHuMu B 3MI cnoxxuBadamu iHQopMalii, MOKIAAA0YUCh
Ha 11 JOCTOBIPHICTh, KOMIIETEHTHICTH 1 J0OPOCOBICHICTH MpaniBHuKIB 3MI. [H11a piy, 110
Takl OYIKyBaHHS HE€ 3aBXIU CHpPaBIKyOTbcd. Cepid HEOaBHIX CKaHJANIB Yy TaKHUX
TMOBAXKHUX aMEPHKAaHCHKUX BHAaHHAX, 1K "Heiolopk Taiimc" it "FOCEii Tyneit", konu
KYPHAIICTU CBiIoMO (aOpuKyBaJid CBOi pemopTaxi Npo akTyaldbHI MOJITAYHI U
MDKHApOJHI TMOJii, cBigYath mpo I1e. Ha kanmb, MOpIBHSHO MOJoOJa YyKpaiHChKa
MDKHApOJIHA KYPHAJIICTUKA TEX YK€ Ma€e TaHeOHMil Tsarap noaionux dadpuxaiii. be3
nepeOUIbIIEHH, IpsIMi TeJIeBi31iHI TpaHciLil onepauii "bypsa B myctem", 30poiiHuX
3aBopyiieHb y Mocksi 1993ro, Bucagka mupotBopiiiB y Comani, BitinHa HATO npotu
FOrocnagii, HapemTi, aMepUKaHCHKO-OpUTAHChKA BIWCbKOBA KaMraHis B Ipaky
3MYIIyBadl ypSIW PI3HUX KpaiH CTEXKHUTH 3a UMM TOMIAMUA 4Yepe3 Telenepenadi.
TpuBanuii ekckimto3uB amepukancbkoi CieHeH Ha mpsiMi TpaHcnAimii mopoauB ACIIO
ripkuii Bupas: "fkmo nporo He mokazano CieHeH, ne 3nauuTh, 1o mporo He OyJi0
B3araiui". ToMy BullpaBIJaHUMU BUJIAIOThCS 3BUHYBAUYE€HHS Ha ajpecy riaodansaux 3MI y
HEXTYBaHHI BUCBITIICHHS BOKJIMBUX TOJI1H, Yepe3 110 YPSAIU 1 TPOMAJICHKICTh HE MOXKYTh
BYACHO 1 a/ICKBATHO BlApearyBaTH Ha KpU30BY cuTyalito. [[puHaliMHI Taki 3BUHYBa4Y€HHSI
MO>KHA MIATBEPIUTH Bke oaHUM (hakTom Tparexdii B Pyanni y 1994 p., konu Mi>keTHIYHA
pi3aHuWHa, siKa MO030aBWJa XKUTTA OJM3bKO MiJIbHOHA JIIOJECH, TPUBAIUN Yac MPOCTO
irHopyBaiiacs. Biiina B Ipaky B 2003 p. 3acBiunia MosiBy HOBUX IJIO0ATbHUX Mefia —

BIIEpIIIC, HE aMEPHUKAHCHKHUX 1 3aXiJIHOEBPONMEUCHKUX. JlISUIBHICTh maHApaOChKUX
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tenekomnaHid "Amb-I[kazipa" Ta "Anb-Apabis" 3aBgaM CepHO3HOTO yaapy IIo
MoHomoJi amepukancbkux 3MI Ha BucBiTIeHHS ro0anbHuX nofii. [lo-uersepte, 3MI
BU3HAYAIOTh MOPSAIOK JCHHHUH JJIs1 0OTOBOPEHHS 1 MPUUHATTS pillieHb ypsagaoM y cdepi
30BHIIIHBOI TOMTHKHA. 3a gocaipkeHHsIM O'Tedpdepnana, 83 BIICOTKM ONUTAHUX
aMEPUKAHCHKUX YPSAOBIIB BIIMOBUIN CTBEPAHO HA THUTAHHS, YM MPUTAAYIOTh BOHH
BUMAJ0K, KOJU 0 )KypHAIICTChKE MOBIIOMJICHHS Cynepeunsio odimiitHoMy 1 Koju 0 Horo
edekT OyB HACTIIPKH MOTYXKHUM, 110 TIPU3BIB 70 3MiH y noituii. [lo-n'ste, mac-memia
CITy’)KaTh CUTHAJILHOIO CHCTEMOIO, SIKOI0 KOPUCTYEThCA YA Al TOiHPOPMYBaHHS PO
CBOT il ypsiay 1HIIOI Jep>KaBU. 3BEpPHEHHS AaMEPUKAHCHKOTO TMPE3UJIEHTa i
TpaauiiiiHoo Ha3Bow "lIpo craHoBuile B KpaiHi" BXke TpUBAIMM 4ac CPOKYyCOBaHI HE
CTUIbKM Ha BJACHUX aMEPUKAHCBhKUX NpoOiemMax, CKIJIbKM Ha TMOSICHEHH1 IIeH 1
orosioreHHi nii CIIIA na MixkHaponHiit apeni. [lo-mmocrte, HamioHanbHl 3MI MOXYTH
OyTH BHUKOpPHUCTaHI 1HO3EMHHUMHM YypsiIaMH ISl BIUIMBY Ha 30BHIIIHIN Kypc KpaiHu. 3a
orutyBanHsIMU O'Teddepnana, 91 BiICOTOK aMEPUKAHCHKUX YPSIIOBIIB BHCIOBUIU
NEPEKOHAHHS, 10 1HO3EMHI ypsIId BUKOPUCTOBYIOTh, BIACHE, AMEPUKAHChKI Mac-Me/ia,
0co0MBO TenebaueHHs, 1715 BIUTMBY Ha (opMyBaHHs 30BHIIIHBOI TomiTuku CIIA. 3 Hux
MOJIOBUHA BBa)XKaJia, 110 1IeH BILTUB € €(heKTUBHUM.
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Kateryna HOLOVII

INTERAKTYWNE METODY NAUCZANIA DZIECI JEZYKOW OBCYCH

Dzieci w wieku szkolnym charakteryzuja si¢ szybkim przyswajaniem informacji
oraz checig zdobywania nowej wiedzy 1 doskonalenia swoich umiejetnosci. To znaczy w
tym wieku dzieci sg bardzo zdolne do zapamigtywania nowego materiatu, ktory promuje
nauke jezykow. Dlatego w tym wieku dzieci potrzebujg szczegdlnej uwagi 1
odpowiedniego podejScia ze strony nauczyciela. Nauczyciele powinni umie
zainteresowa¢ dzieci naukg tego przedmiotu, w czym pomogg im rdézne nowoczesne
metody.

Metoda nauczania jest szczeg6lng forma organizacji procesu edukacyjnego i
prezentacji materialu. Nalezy odréznia¢ metode od odbioru. Wstep to tylko cze$¢ metody,
odrgbny rodzaj pracy nauczyciela z uczniami. Zespot technik okreslonego typu jest juz
zdefiniowany jako metoda nauczania. Nauczanie moze odbywac si¢ na kilku sposobow,
wsrod ktorych wyrdznia sie nastepujace komponenty nauczanie:

o werbalne;

o wizualne;

o praktyczne.
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Jedna z najpopularniejszych metod jest interaktywna metoda nauczania, majaca na
celu werbalng 1 praktyczng interakcj¢ miedzy nauczycielem a uczniami, a takze uczniami
miedzy sobg. Metoda ta opiera si¢ na zasadzie sprzezenia zwrotnego, gdy uczen otrzymuje
odpowiedzi, uwagi, rady od nauczyciela lub kolegdw z klasy na temat swojej pracy na
zajeciach. Kiedy uczniowie wchodza ze soba w interakcj¢, nauczyciel pelni role
koordynatora 1 zapewnia, ze uczestnicy procesu uczenia si¢ nie wykraczajg poza
standardy edukacyjne i etyczne. Te metody nauczania sg jednymi z najskuteczniejszych,
poniewaz poprawiaja myslenie 1 umiejetnosci komunikacyjne ucznidow. Po otrzymaniu
rekomendacji od nauczyciela uczacy si¢ moze od razu poprawi¢ blad oraz zapamigtac 1
przecwiczy¢ poprawng implementacje. Sg uzywane w nauce dowolnego przedmiotu 1
dyscypliny.

Metoda ta sktada si¢ z kilku etapow:

- Zadawanie pytan. Stawianie pytan doskonale nawigzuje kontakt miedzy
nauczycielem a uczniami, a takze pozwala utrwali¢ przekazany material.

- Dyskusja. Kolejnym etapem jest dyskusja, ktéra pomaga nie tylko lepiej zapamigtac
material, ale takze daje mozliwo$¢ wszystkim uczniom wyrazi¢ wtasne opinie.

- Praca w grupach i éwiczenie umiejetnosci. Sg to dwie $cisle powigzane metody,
ktore pomagajg uczniom ¢wiczy¢ zaroOwno wymagane umiejetnosci, jak 1 umiejetnose
pracy w zespole. W ten sposéb mozna ¢wiczy¢ umiejetnosci komunikacyjne w jezyku
obcym i wykonywac¢ inne praktyczne zadania. Zazwyczaj grupa sktada si¢ z 2-6 0sdb.
Kazda grupa otrzymuje okreslone zadanie 1 czas na jego wykonanie, przy czym moga
sobie nawzajem pomagac 1 podpowiada¢. Uczniowie powinni nastepnie zaprezentowac
publicznosci wyniki swojej pracy.

- Nauka w formie gier. W tej formie dzieci zazwyczaj lepiej zapamigtujg material.
Jest to szczegolnie przydatne podczas nauki jezykow, poniewaz w ten sposob dzieci

znacznie lepiej przyswajaja nowe stowa.
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Interaktywna metoda nauczania jezykow obcych czesto jest wspierana metoda
wizualng, opartg na wizualnej percepcji informacji, wobec czego na zajeciach aktywnie
wykorzystywane sg r6zne materialy ilustracyjne. Pamie¢ wzrokowa pozwala zapamigtac
do 80% informacji. Nauczyciel moze przynie$¢ zarowno gotowe ilustracje, jak i zaprosié
uczniow do samodzielnego ich wykonania. Istnieje wiele pomocniczych form
zaopatrzenia w material dla tej metody:

v’ obrazy, szkice, zdjecia;

v’ materialy wideo

v’ krzyzowki i tamigtowki

v’ diagramy, tabele, wykresy

Nie mniej waznym sktadnikiem nauczania interaktywnego jest metoda praktyczna,
czyli techniki 1 formy uczenia si¢ oparte na zadaniach praktycznych. Ta metoda obejmuje:

= praktyczne prace — zazwyczaj sg one przekazywane po przestudiowaniu lekcji do

konsolidacji, powtorzenia materiatu; dzieci wykonuja rézne zadania pisemne i
ustne;

= ¢wiczenia — réznorodne zadania praktyczne, ktore sg wykorzystywane na kazdym

etapie procesu uczenia si¢ 1 pomagaja zaangazowac zdolno$ci intelektualne,
komunikacyjne i eksploracyjne uczniow;

= tworczos$¢ — celem takich prac jest rozwoj tworczego myslenia, erudycji, logiki,

umiejetnosci taczenia roznych wiedzy 1 technik.

Oczywiscie nauczyciel musi umie¢ pracowac¢ z ré6znymi zasobami online: platformy,
tablice interaktywne, programy, projektanci testow. Oznacza to, ze nauczyciel musi by¢
w stanie zainteresowac¢ dzieci wszystkimi tymi metodami 1 umie¢ korzysta¢ z roznych
materiatow i zasoboéw internetowych, a takze by¢ w stanie nawigza¢ kontakt z uczniami.

Zastosowanie tych innowacyjnych metod sprawi, ze lekcja bedzie ciekawsza, a

przyswajanie informacji przez dzieci — szybsze i glgbsze.
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Oleksandr HRYHORASH

LITERAL AND FREE TRANSLATION

There are genres in which only a literal translation is possible: official documents,
questionnaires, business correspondence, etc., otherwise the genre requirements are
violated. Mostly sacred texts are literally translated, although there are cases of arbitrary
interpretation of the Scriptures. Even translators of the ancient world discussed the degree
of closeness of the translation to the original. Early translations of the Bible were followed
by a literal following of the original. At the time, it was believed that a translation should
accurately convey the "letter of the original" and the translator should always adhere to
the original, which sometimes led to ambiguity in the translation.

The literalism of the early translations of the Bible came not so much from a
conscious theoretical principle as from piety, from "trembling" before biblical texts. Later,
some translators of mostly secular texts tried to theoretically justify the right to greater
freedom in relation to the original, the need to reproduce not the letter, but the content or
even the general impression of the original. Already in these first statements about what
purpose the translator should pursue, one can find the beginning of the theoretical debates
of our time about the acceptability of literal or free translation.

During the formation of the Roman Empire, Roman authors "rewrote" Greek texts,
subjecting them to significant changes and adapting them as they saw fit. However, later,
in the patristic era, the problem of equivalence came to the center of translation problems,
as mostly religious texts were translated.

Thus, "literalism" and "freedom" are formed in the practice of translation as a
generalized manifestation of the main translation positions, these trends were
characteristic not only of European but also of Eastern culture, which allows us to interpret

this basic opposition as one of the universal.
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In Western culture, the issues of literal and free translation were inextricably linked
with the translation of the Bible and other religious and philosophical texts. The Roman
Catholic Church required translators to transmit "correct" church-sanctioned content. Any
translation that deviated from the generally accepted "correct" interpretation was
considered heretical and censored or prohibited. Such translations were considered crimes
against the church.

The tendency to focus on the original was described as "accuracy" of translation,
"fidelity" or later - "equivalence". However, the very notion of "faithfulness" of translation
has changed somewhat over time. In antiquity, the term "faithful translator" ("fidus
interpres") meant, "loyalty" to the initiator of the translation, i1.e. pragmatic adaptation.

In the XV century in Europe, the tendency to adapt or "domesticate" translation
comes to the fore, i.e. the assimilation of a foreign language text with the linguistic and
cultural values of the host culture. Over the years, this trend has become increasingly
dominant. In the XVI century, it became fashionable to translate secular texts,
"improving" them "to please the educated public." At the same time, all excerpts from the
original that do not suit the translator were removed or edited. For example, Shakespeare's
translations into French allowed changes not only in the plot, composition, but also in the
names and places of action that became French. At the same time, the translator takes the
position of adapting the original to his culture, guided by the criteria of "acceptability".
However, there is an opposite translation position related to the translator's desire to
convey and show the national identity of the original, to convey its "national spirit", to
acquaint the reader with another, new for him cultural situation. Only until the XVII
century. "Fidelity" of the translation ceased to be understood as a literal translation of each
word of the original and began to be considered as the maximum possible transfer of the
content of the original.

Later, many translators tried to formulate the principles of translation not on a

scientific but on an empirical basis, among them was E. Dolet. Trying to determine the
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requirements for translation and the activities of the translator, E. Dolet formulated the
following principles of translation:

- the translator must have a good understanding of the content of the original, but
the translator can also explain what he thinks will be incomprehensible to readers;

- the translator must be fluent in the original language and the language of the
translation;

- the translator must avoid literal translation;

- the translator must avoid unusual forms;

- the translator must have eloquence, the text of the translation must be natural

It should be noted that the changing tendencies of translation can be summarized as
follows: there was originally an opposition to the "literal / free" translation proposed by
St. Jerome when translating the Bible into Latin. He also spoke of the "spirit" of the
translation, referring to the "divine inspiration" of the text.

Later, this metaphor began to be used in relation to secular translation, thus
justifying its freedom: "spirit" is not entirely consistent with the formal correspondence
of the original and such texts can not literally copy the original or exactly match it. In the
seventeenth century, J. Dryden proposed a triad (paraphrases, metaphrases, imitations),
which marked attempts to give a more systematic and clear definition of translation trends.
F. Schleiermacher’s requirement to be guided when translating into the language and text
of the original is still taken into account by many linguists and professional translators
and means focusing on the original culture in translation.

However, the literal-free opposition is not always productive, as it does not describe
the whole space of translation, is largely culturally determined, and is traditionally limited
to discussing actual translation, i.e. the relationship between literalism and freedom, and
ultimately translation as a substitute for text. language text in another language.
Everything else is called "extralinguistic factors", without taking into account the fact that

these factors determine the nature of translation.
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Nowadays, the attitude to translation has inevitably changed, as the spread of
cultural texts has gone beyond the narrow circles of educated people and has become
widespread. On the other hand, due to the expansion of cultural contacts and the reduction
in the number of people reading texts in the original, translation inevitably became a
cultural function of the original, replacing the original, rather than a parallel text in the
host culture. Accordingly, the requirement of equivalence or adequacy has become one of
the main in the theory of translation.
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Anacmacia I'YCEBA

CYUYACHI PEAJIII BUBUEHHA THO3EMHOI MOBHU OHJIAVH:
HO3UTUBHI TA HET'ATUBHI ®PAKTOPU

21 cTOMTTS — 4ac HOBHUX BIJIKPUTTIB Ta MOBHOI JAIJKUTANI3aIli B yCiX cepax HAIIOTO
KUTT. OCOOIMBO 1€ CTAJIO aKTyalbHUM ITi/1 Yac maHaemii, nmounHarouu Big 2020 poky.
Hapasi nucraniiiine HaBYaHHS € €IMHUM CIIOCOOOM IIPOJIOBKUTH BHBYCHHS IIEBHHUX
MatepiaiiB, Oepydd 10 yBaru, 110 Hapa3l B YKpaiHi TpUBA€ BiiHA 1 BUXOAUTH HA OYHE
HaBYaHHsA € HaATo pu3ukoBo. Came uyepe3 1€ BHHHKAE IMOTpeda YIOCKOHAJICHI
HABYAJIBHOTO TPOIECY 3 BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB, 100 1€ OyJo €peKTUBHO Jis
cTyaeHTa. HaneBHe, KIIIOUOBHUM €JIEMEHTOM YCHIXY B JAUCTAaHIIHOMY HaBYaHHI € caMme
BIJIMOBIIATILHICTH Ta OakaHHS, sIK 3 OOKY BUKIIanaya, Tak i 3 OOKy CTyJeHTa, ajpke 6e3

OakaHHs BCl cnpoOu OyayTh mMapHUMU. OKpiM TOro BHUKJIAIa4 Ma€ JIyXe KOPEKTHO
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BUKJIagaTHu MaTepiaJ'I Ta HpI/II[iJ'ISITI/I AOCTATHBO YBAI' KOJKHOMY CTYACHTY, AKIIO HABYAHHSA

IIPOXOJUTH B Ipynax.

Ha »xanp, sk moka3ye aHaii3 MpPaKTUKU BUKIAJaHHS 1HO3eMHOI MoBH y 3BO
VYkpainu, OUTBIIICTh CTYJICHTIB HE TOTOBI 0 poOOTH y 1aHOMYy dopMmaTi HaBuyaHHA. bo
BUBYATU OYJb-KY 1HO3€MHY MOBY CKJIQJHO, SIKIIO HE MA€ENI MOCTIHHOTO CIUIKYBaHHS 3
iHO3eMIsIMH. Lleit mporec 1me Moke YCKITaJHIOBAaTH HE KOPEKTHUH BHKJIAJ MaTepiaiy,
TOOTO KOJM BUKIJIAJIad HE MPUIAUILE JOCTATHBOI yBaru TOMY, IO OyJ0 HE 3pO3YyMLIO
ctyaeHTaM. OKpiM TOTO JiJist OUIBIIOCTI CTYACHTIB € BAXJIMBUM BUBYATH OyAb-1110, B TOMY
YHUCII1 IHO3EMHY MOBY, CAME B ayIUTOPHOMY PEXHUMI, aJIKe 1€ Ma€ OUTbITy €(hDeKTUBHICTb.
3a3zBuuail Oe3mocepeAHii KOHTAaKT 3 BUKJIAJa4eM B ayJauTOpli JI03BOJISIE CTYACHTaM
HIBU/IIIE 3amaM'siITOBYBaTH 1HO3eMHY MOBY. He MO)KHA He 3rajjaT i PO TaKy BaXKIHUBY
CTOPOHY HAaBYaJILHOTO IMPOIIECY, SK ayJWTOpPHA OpTraHi3ailis OI[IHIOBAHHS JOCSITHEHb
CTYJIEHTIB y HaBYaJbHOI JISJIBHOCTI, 30KpE€Ma LLIAXOM CHUCTEMAaTUYHOTO KOHTPOIIIO
ycnimHocTi. OCTaHHS MOKJIMKaHA HE TUIbKA 3a0€3M€YUTH MOHITOPUHI PE3yJbTaTiB
HABYaHHS HAMPUKIHII BUBYCHHS 3MICTOBOT'O MOJIYJIS UM i1 4ac IbOTO MOIYJIS, ajie Mae
3a METy HaJalTyBaTH CTYJIEHTIB Ha CHCTEMaTHYHE OMNAaHyBaHHA HaBUYaJIbHUM

MaTepiaaoM.

Ha migcraBi 3a3HadueHOro BHINE MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK IIPO T€, IO
HABAHTAXKCHHS, SIKE BUIIQ/Ia€ HAa BUKJIAJaya, MOJBOIOEThCA. Bukiagady JOBOIUTHCS HE
TIIBKM HAJIAroJKyBaTH YITKY CHCTEMY HaBUaHHS 1 KOHTPOJIO 3a PIBHEM IiATOTOBKHU
CTYJICHTIB, ajie i 3HaXOJIUTU PAIIOHATIbHI IIUISIXU 3a0€3MeUEeHHS HaJIeKHOTO 3BOPOTHHOTO
3B’SI3KY Tij] 9ac MPOBEACHHS 3aHATh Y JAHOMY peXUMi HaBYaHHS. BUBUCHHS 1HO3EeMHOT
MOBH B JUCTAHI[ITHOMY PEKHUMI MOKE MaTH TO3UTUBHUN PE3yIbTaT AKIIIO BUKIIaga4q Oyie
MOCTIMHO 3a7y4yaTH CTYACHTIB JO0 aKTUBHOI poOOTH Tij 4yac 3aHATTS. OKpiM TOTO, IS
3a]yueHHS yBaru CJijJ BUKOPUCTOBYBATH 1 MPE3UHTAIlli, TAKOXK MOXHA POOUTH MEPeTIisia

dbparmMeHTiB 3 (HIIbMIB Ta PI3HUX B0 1HO3EMHOIO MOBOIO.
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Takox BaXXJIMBO OpraHiyHE 3aCTOCYBaHHS CydyacHHX 1H(MOpPMAaIIMHUX TEXHOJIOT1H
Ha 3aHATTAX Ta B PEKHAMI CaMOCTIHHOI (IM03aayauTOPHOI) pPOOOTH aKTUBI3YE
IHTEJIeKTyaJIbHI Ta TICUXOJOTIYHI pe3epBU CTYJEHTIB. MeToauka IPOBEACHHS TaKHUX
3aHATH COpsIMOBaHA Ha (pOpMyBaHHS 34aTHOCTI CTaBUTHU LT JISJILHOCTI, BU3HAYATH ii

3aBJIaHHs, MAOUPATH 3aCO0U 1 CTOCOOH X O3B’ A3aHHS.

[TincymMoByrO4YHM yce BWINE 3a3HAYCHE, MOXKHA 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH, IIIO
HABYaHHS B JMCTAHIIIMHOMY pEXHMI Ma€e CBOi MO3UTUBHI Ta HeraTuBHI cTopoHu. [1lomo
MO3UTUBHUX, TO TYT CJiJ 3a3HAYUTH, LI0 Hapa3l JUCTAHIIIHE HABYAHHS € €IUHOIO
MO>KJIUBOIO (POPMOIO, aJIKE TiJ] Yac BITHU OUIBIIICTh CTYACHTIB HE NEpeOyBatOTh B MICTI
JIe 3HAXOJUTHhCSA I1X HaBYaIbHHUM 3akiaa. OKpiM TOro HaBYaHHSA B OHJIANH pEeXUMI
J03BOJISIE CTYICHTY BUBYATH JIEKIJIbKa MOB OJHOYACHO Ta MAaTH YCIMIX Yy iX BUBYEHHI.
Moo minyciB Takoi popMU HaBYAHHS, TO TYT MOXKHA BUJIUIUTH JIEKUJIbKA TOJIOBHUX: HE
3aBXKIU € JOCTYI JI0 IIBUIKOTO 1HTEPHETY, Ta HE 3aBXKAU € MOOUIbHUMN 3B'A30K; IS
JeSKUX CTYJICHTIB Taka (popMa HaBUYaAHHS € BAXKKOIO, aJKE JUTSI HUX BaXKJIMBA "ayJUTOpHA
aTMocdepa" Ta 0coOMCTe CIIJIKyBaHHS 3 BUKIamadem. OjHak, HA MOIO JYMKY, Taka
dbopma HaBUAHHSA € Ty)Ke€ 3pYYHOIO Ta KOM(MOPTHOIO ISl BUBYCHHS SIK 1HO3€MHOT MOBH,

TaK 1 U1 1HIITUX MPEIMETIB.
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Anastasiia KERNYTSKA

ROLE OF INTERCULTURAL BUSINESS COMMUNICATION
IN THE FACE OF GLOBAL CHANGE

Culture is about the ideas, habits and social behavior of people and society. A
culture is a way of life of a group of people; behaviors, beliefs, values and symbols that
they accept and that are passed along with communication and imitation from one
generation to another. One of the most interesting aspects of studying the culture is the
identification of cultural differences, which create diversity in cultural elements. The four
main pillars of cultural change are: communication styles, attitudes towards conflict,
decision-making style and the desire and willingness to learn. While the elements that
orient the culture are: beliefs, values, expectations and behaviors. Meanwhile, if we refer

to communication and culture, we can say that both influence and direct each other.

Intercultural communication is a field of study that studies how people from
different cultural backgrounds communicate, in similar and different ways, and how they
try to communicate through the different cultures from which they come. People in
different countries have different ways of interpreting events and situations; they have
different habits, values and ways of relating to each other. When these differences
encounter each other, problems appear!

The development of globalization has made people belonging to different cultures
to work together. During this process, in addition to the climate of understanding and
cooperation, various conflicts can be created. Cultural conflicts arise due to differences in
values and norms of behavior of people from different cultures. A person acts according
to the values and norms of his culture; another person who has a different worldview may

interpret his behavior from a different perspective. This situation creates
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misunderstandings and can lead to conflict inside a company or business. The same

gestures can be accompanied by different interpretations.

The most important elements in intercultural communication in business are: first
impressions, opening and closing conversations, choosing appropriate conversation
topics, respecting others during conversations, knowing how to interrupt others without
creating misunderstandings. Meanwhile, the differences to be considered in intercultural
communication in business are: frequency of eye contact, use of hands while talking, use
of first names against titles, physical distance between communicators, perseverance,
speed of speech, tone of voice and the use of facial expressions. Intercultural

communication in business is of great importance.

Three important elements that highlight the value and importance of intercultural
communication in business are:

First, productivity. Communication across cultures effectively improves
productivity and efficiency within a company. Undoubtedly, a lot of work must be done
by each company in order to improve and increase the effectiveness in the culture of
communication within a company, which will undoubtedly affect the overall productivity
of that company.

Second, synergy between colleagues. It's important to create a cultural synergy
between people from different cultures within a business. Communication is definitely
one of the most important factors that influence the creation of the right climate of
cooperation between employees in a company.

And the third, is global expansion. Globalization has enabled people from different
cultures to work together. Communication serves as a catalyst and highly effective tool to
avoid problems arising from misinterpretation when professionals from different cultures

and societies work together in businesses which are expanding globally day by day.
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Intercultural communication is much more than just communication between
people from different countries. It also refers to the specific behaviors and activities that

take place when two cultures cross.

Interpersonal communication is a process that creates a shared experience between
individuals from different cultures, backgrounds and languages. It’s a powerful exchange,
blending and crossing factors like enthnic and socioeconomic differences. With this many
differences and shared experiences in play, intercultural communication can make or

break relationships on both a company and individual level.
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Dariia KIFA

INTERCULTURAL COMMUNICATION CHALLENGE OF DIFFERENT
CULTURAL VALUES AND ETIQUETTE

It is mandatory to understand the cultural values of the region. Cultural values can
play a significant role to understand how the people of a particular region communicates
with their colleagues, friends, and superiors, within a given business organization setting.

Now, first of all its will be useful to understand what a culture really is and how it helps
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shape the cultural values of the people. Culture refers to the values, customs, and beliefs

of the population of a certain region that defines their nature and behavior.

There is arguing that a significant role to define a society and its beliefs. For
instance, the people in American society often shake hands with the strangers, when they
meet in lifts. On the other hand, Japanese people greet the foreign visitors by bowing their
heads down. Moreover, there are many practices in different cultures that may seem a bit

tabo in other cultures.

A more pronounced study in this case is done by Raphael who argues in his research
paper that thinking about different ways of understanding every culture is not possible and
not practical for a business organization. Therefore, a model made by Dutch social
scientist Geert Hofstede is used called the "Hofstedes' 6 Dimensional Model." Hofstede
studied the employees of 66 different countries that were working in the IBM and divided
the people of these 6 countries in different categories, depending upon the 6 dimensions

of his cultural model.

Australia appears then the individualistic cultural society, where the people are
concerned only about themselves and their respective family members. They are not much
influenced by the group or community of the society and do not obey to them. On the
other hand, China was put in the group of low uncertainty avoidance cultural society,
where there are more comfortable to unpredictable situations that they may face in their
work and family life. Chinese people are also collectivistic in nature, which means that
they prefer to obey the group or community that they belong, which is fairly opposite to
the cultural norms of the Australian people.

In the individualistic culture like Australia, people give preference to their own
independence and personal choices over any social of communal values. Individualistic

people tend to be self- dependent and consider the principle of enjoying their life. If
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individualistic people are considered from the context of organization, then the employees
of having individualism in their cultural values expected to be self-reliant and are
supposed to display initiatives for the organization. Unlike in Australia, the people of
collectivistic society like China give preference to the values of their group, society, and
community over the family values. Collectivistic people are obiged to their society,
community, or group and have a blind faith on its values and principles. The family bonds
in collectivistic societies like China are more influential in daily lifes, as compared to
indivisualistic society, where people only bother about their nuclear families, i.e. their

children and spouses only.

Understanding the family values in collectivistic culture like China is beneficial for
the organization to understand the work behaviors of the employees. For instance, an oil
manufacturing MNC operating in China had been suffering from low productivity. When,
the situation was investigated, then it was recognized that the new manager has gotten rid
of the monthly fiesta for employees and their families. The employees got a wrong
intuition in their mind due to their collectivistic cultural values that the organization no

more bothers about their wellbeing and the results was their low productivity.

It is evident after many researches that etiquette can help the managers to manage
the employees of different cultural values. The role of etiquette is significant to the
business and the real need express train the global employees, in developing interpersonal
relations, group communications, and cross-cultural negotiation skills. The proper
understanding of business etiquette can increase the knowledge and consciousness of own
and foreign culture of the manager, which is a good instrument to reduce and sometimes

even eliminate conflicts and bottlenecks within an organizational environment.
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Jinia KOJIECHUK

IMIVIEMEHTALIS YACJTOBOTI'O KOA4Y
B YKPATHCBHKIN HAPEMIOJIOTTI

3aBOSKM 3[AaTHOCTI HapeMid A0  ICTOPUKO-JIIHTBICTUYHOI  PEKOHCTPYKIIL
€THOKOTHITUBHUX MOJIEJIEH, SIK1 HECYTh y 001 6a3ucu HAI[lOHAIbHOTO MUCJICHHSI, 3HAHHS,
a TAKOX BUCTYNAIOTh B POJIi Nepiioikepen (OHOBUX 3HaHb, CBITOBOIO HAYKOIO Hapasl
Jy>K€ aKTUBHO BEJETHCS MPOIIEC iX (PLIOTOTTYHOTO TOCTIHKEHHS.

3a «Benukum TIIyMayHUM CJIOBHMKOM CY4YacHOI YKpaiHChKOI MOBH», TE€PMIH
napemMioJioris — ¢ij0JI0riYHa JUCIHILIIHA, 10 BuBYae mapemii (BTCCYM, 2005, c. 887).
Y cywyacHOMy HayKOBOMY OOITYy 3a TEPMIHOM MapeMioJIOTis 3aKpIMUIOCS OCHOBHE
3HAuUCHHA: (iNOJOriYHA JIUCHUIUIIHA TPO Tapemii — HApOJHI BHUCIOBHU, BHUPAKEHI
peyeHHAMH a00 KOPOTKHMMHM JIAHIFOKKAMHU PEUCHb, SKUMH IMEPEal0ThCA eJIeMEHTapHa
CIIeHKa Y¥ HAUTIPOCTIIINH JiajIor.

O0’ekTOM BUBYEHHS B MapeMioJIOrii € mapemii sIK CTIHKI BUCIOBH HApOJHOTO 1
KHWKHO-JIITEPATYPHOTO TOXO/KEHHS, MPEIMETOM — IXHI BJIACTMBOCTI, KaTEropiiHi
O3HaKH, (DYHKITIOHAIbHI MOXKJIMBOCTI i KOMYHIKATUBHO-TIpAarMaTUYHE CIIPSIMYBaHHS ITUX
MOBHHUX OJTUHUIIb.

MoBHMM aHai30M Ta BU3HAYCHHSIM CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH TapeMiit 3aiMaeThCs
NapemioJIoris, sSiKa € HEB1J EMHOIO BiJl mapeMiorpadii — po3aily yKpaiHChKO1 JIIHTBICTHKH,
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mo 30upae i cucremaruszye napemii (BTCCYM, 2005, c. 886). Jlroaceka criibHOTA Y
mporieci cBoel icTopii TpaHchopMyBalia CBii CBITOTIIS Y HU3KY TaK 3BaHUX KYJIbTYPHUX
koziB. 3a @. baneBuueM, Ko KyJIbTypHu — 1) crioci0, SKUM KOHKPETHA KyJbTypa YJICHYE,
KaTeropu3ye, CTPYKTYpPY€E, OIIHIOE CBIT, IIO OTOYY€ YJICHIB MEBHOI HalllOHAIBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHITBHOTH, 2) CYKYIHICTH 3HAaKiB (CHMBOJIIB), CMHUCIIB Ta iXHIX
KOMOIHAIlIH, KOTpl HasBHI y OyAb-SKOMY MNPEIMETI KyJbTypH IEBHOI HaIllOHAJIbHOI
JHTBOKYIBTYpHOI ciitbHOTH (Baresuy, 2007, c. 74).

Oco061BO1 yBaru 3aciIyroBye, Ha Hallly AyMKY, YUCIOBUN KOJ. UucnoBuid kojg —
1Ie TOJIOBHUM BEKTOpP, OCHOBHA METa SKOTO OLIbII TOYHE, acolllaTUBHE CIpPUWMAHHS
MOBLIEM Mapemii. Yucna BiAIrparoTh Ba)IMBY CHMBOJIYHY pOJib B Mi()OMOETHYHOMY
oOpas3i cBiTy. BoHM € 3ac000M OMHCYy CBITY 1 JII0JIMHH, CITOCOOOM MOCTIOBaHHS BeecBiTy,
Horo BHOpsAKYBaHHS. YKclia BUKOPUCTOBYIOTHCA B KYJBTYpl SIK 00’ €KT CEMaHTUKH 1
CHUMBOJII3a111i, TOMY BOHHU 3HAYUMI JIsl KYJIBTYPH KOKHOTO HApOYy.

Haiisckpagie mnpejcTaBieHe pO3MAITTd YHCIOBUX 3HAYEHb Y MapeMiiHuX
OJIMHUIISAX, J€ OJTHE W T€ K caMe YUCJIO, Y)KHBAIOUNCh B Pi3HOMY MOBHOMY KOHTEKCTI,
MOX€ JIOKOPIHHO BIJIPI3HATHCS 3a CBOEI0 CEMAHTHUKOK), €MOIIMHUM Ta CMHCIOBUM
3a0apBIICHHSM.

[upoko npecTaBieHl B YKpaiHChKINA MapeMI10JIorii mapemii 3 UUCTIBHUKOM OOUH.
3a cinoBHUKOM-A0BiIHUKOM B. XKaitBopoHka «3HaKku yKpaiHChKOI €THOKYJIBTYPU», OOUH
— Ha3Ba yucna | Ta Woro uudpoBOro No3HAYEHHs; 0O3HAYAE LIEHTP, BiJl KOTO MEBHOIO
MIpOIO MPOTUCTABJIEHI JIIBUM / IpaBUMA, BEpX / HU3; LEHTp CBITY — COHILIE, €IUHE B CBOEMY
pOai CBITHJIO;, CaM-OJWH CTAa€ THUM, XTO 3BIJIy€ [IOJIO0, POKOBaHYy Oaratbom; IIe
MPOHUKHEHHS B CYTHICTh YOTOCbh, B 1HIII CBITH, B CTapl i HOBI BUMIpH; Y Ka3Kax repou
BHUCMHKYE TI0 OJTHIA BOJIOCHHI, 1 BOHH CTAIOTh JIJIi HBOTO KJITIOYEM CXOJKEHHS Ha 1HIITUI
mrabens (JKatisoponoxk, 2006, c. 412).

[Tapemii 3 4YHUCIOBUM KOMIIOHEHTOM OOUH YacCTO BXKWBAIOTHCS Y CHUTYaIlil, KON

NOTPIOHO HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO SIKach He3HA4yHa ApiOHHUISA 3[aTHA 31MICYBaTH LIOChH
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Benuke i go0pe, 3poOUTH MOro HEMPUAATHUM JJII BUKOPUCTAHHS, MOTIPUIUTH HIOChH
OKpEMO B3sIT€, [0 HE Ma€ MO3WTUBHUX SIKOCTEH, HETaTUBHO BIUIMBAE HA KOTOCH (IIO-
HeOy/lb), CBOIM BTpPYYaHHSM, CIHOTBOPIOE JYMKY PO KOTOCh, OYOpHIOE: Bi0 00H020
eHuno2o soayka ysecw 6iz senue (PYTCII, 2016, c. 38); Oona napwusa sisys yce cmaoo
cnackyoums (PYTCII, 2016, c. 38).

UYwucnoBuit KoJ1 B OIMHUIIX MTAPEMIOJIOTIi MPEACTaBICHUN HE TUIBKU KIJIbKICHUMH,
a ¥ MOPSIKOBUMH YUCITIBHUKAMHU.

[TopsiAkOBUIM YHCIIBHUK Opyeuti TICHO MOB’SI3aHMM 13 YMCIIBHUKOM nepuiuil B
yKpaiHChKil mapemMiorpadii Ta BIAMOBIAHUN KiIbKiCHOMY 4HCTiBHUKY Osa (BTCCYM,
2005, c.457). Bin mictuth B co0i Taki JIEKCHMYHI 3HA4YCHHS: 1) SKUH HAIXOIHThH
Oe3rnocepeIHbo 3a YUM-HEOY b, HACTYITHHM; 2) HE TaKWM, SIK IIeH, BIAMIHHUM BiJl IIbOTO;
1HIIUH; 3) HE TOJOBHUM 3a 3HAYEHHSAM, HE OCHOBHHI; APYTOPSAHMI; 4) HE CIpaBXHIMH,
ane takuid, mo 3actymnae oro (BTCCYM, 2005, c. 457). [IpuknagoMm Moxke CIIyTyBaTu
npuciiB’s Paz obneueuics — opyzuii ocmepexcewcs (PYTCII, 2016, c. 137), B ocHOBI
CEMaHTUKH SKOTO JICKUTh TaKH MOBHUH (DAKTOp, MO XTOCh, XTO KOJIUCH TIOMHJIHBCS,
3a3HaB HEBJIa4l B YOMYCh, CTa€ OCOOIMBO 00CPEKHUM, IIOBOIUTHCS CTPUMAHO, 00 1yMaHo,
PO3BaXKIMBO, OOITHCS HABITH TOTO, 110 HE TAiTh y CO01 HEOE3MEKH.

B ykpaiHChKiil mapeMiiHHI TBOPYOCTI JTOCUTh YacTO 3YCTPIYAIOThCS MOXIJIHI
HallMEHYBaHHA, SKI MalOTh YMCIOBE 3HAYCHHS, ajieé HE MPSMO BHUPAXKAIOTh YHUCIO, a
OTIOCEPEIKOBAHO € y3aralbHUMHU YHCIIOBUMHA HOMEHAMMU.

[Iupoko pO3MOBCIOKEHI YKpPAiHChKI MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU 3 MPHUCIIBHUKOM
bazamo, MO 03HAYA€ HASBHICTh YOTOCh Y BEJIMKiH KIJIBKOCTI, € aHTOHIMOM JI0 CJI0Ba MAI0
(BTCCYM, 2005, c. 189). Hanpuknaza, napemist [o 6iou dopic 6azamo, a 6i0 6iou i
cmexcku nemae (PYTCII, 2016, c.27) BXKHUBa€ThCsS B CHUTyallii, KOJH XO4YYyTh
MIJIKPECIUTH, 0 HEIPHEMHOCTI, HEIIACTs, rope, O0iga Ha3A0raHSIOTh KOTOCh PArTORBO,
IIBUJIKO 1 JIETKO, ajie Mo30yTucs ix aye Baxkko. [Hi napemii bazamo 2anacy oapemuo

(PYTCII, 2016, c.67); bacamo ousa, mano wmauea (PYTCII, 2016, c.67)
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BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIM XOUYTh CKa3aTH, 1110 XTOCh MaliCTEPHO, CIIPUTHO KOPUCTYETHCS
JapOM MOBH, Ma€ 3BUYKY JaBaTH KOMYCh ITOPaJIH, sIKiCh OOIISTHKH, Oepe Ha cebe OGarato
3000B’s13aHb, ajie 3pElITOI0 HE POOUTH HIYOTO a00 POOUTH Jy’KE IMOTaHO.

Cnuparourch Ha 3a3Ha4€HE BUIIE, MOKEMO 3ayBaXUTH, IO THapemii y CBOIH
3arajibHii KUIBKOCTI HE MaloTh YITKO OKpecieHoro (opmymioBanHsa. Ha ceoromHi
3arajJbHONpUiiHATa  AediHimigs (TOOTO  MeXl, CyTh, 3MICT) YHEMOXJIHUBIIIOE
kiacudikyBaHHS MapeMii sIK He CaMOCTIHHOT MOBHOI CTPYKTYPHOI OJMHHIII MTapeMioorii.
bararorpanHicth mapemii, y CBOIO 4epry, YCKIIaIHIO€ HayKOBHH mporiec aedinimii. | e,
Mae OyTH, Ha Hally JIyMKy, Ba)XJIMBUM HAyKOBUM 3aBIaHHSIM JUIsl YKPaiHCBKUX
MOBO3HAaBIIIB.
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Cezeniii KOJIMALIYH

KYJbBTYPHO-ECTETUYHA POJIb Y BUBUEHHI IHO3EMHHUX MOB

Bynp-sika MoBa, sk piaHa, TaKk 1 1HO3E€MHa, - II€¢ >KUBUM OpPraHi3M, B HBOMY

30CepeKEeHNI, OKpIM 1H(POPMAIIHHOTO, BETUYE3HUN €TUIHUHN, €CTETUYHUN, XYT0XKHIH
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MOTEHIIIaJI, TOMY BIJIHOIIEHHS JO MOBH SK (dopMaibHOMY HaOopy "BUIIB MOBHOI
ChOTOJIHI € (DOPMYBaHHSI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHII11, TOOTO KOMIIETEHIIIT CITIJIKYBaHHS.
Baxkko He moroauTHCs 3 THM, IO HAaBITh HA PIAHIA MOBI, Ji€ 3HAHHS JIEKCHUKH 1
CTIJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH HE TIPEACTABIISE CKIATHOCTI, HE 3aBXIU BIAETHCS
MEePEKOHJIMBO 1 JIOTIYHO 30yayBaTH MOBJICHHS 1 JOCATTH OakaHOroO pe3yjabTaTy B

CHJIKYBaHHI.

VY 3HayHii Mipi 116 0OYMOBJICHO THM, III0 Ha 3aHSTTAX, SK PIHOI MOBH, TaK 1
1HO3EMHOTO0, BC1 YCHI BUCIIOBU YYHIB € MOBOIO JIUIIIE 32 (OPMOIO, a TIO CYT1 TAKUMHU HE €.
AJiKe JTroAIcChKa MOBa (SIK TUCbMOBA, TakK 1 YCHA) - MPOIyKTUBHUM BUJ A1SUIBHOCTI, TOOTO
IUTIA TBOPYOCTI, CaMOCTIMHUN "HpOAYKT', HEMOBTOpHHUU 3a (opmoro 1 3mictom. Ha
MIPAKTHII K YaCTO TOBOAUTHCS 3yCTPIUATUCS 3 CUTYAIIIEI0, KOJIU BiMOBI/II YUHIB IO TEMI,
10 BUBYAETHCS, CXOXKI1 SIK OJM3HIOKH, 110 € SCKPaBUM MPUKIAIOM PENPOLYKTUBHOCTI,
TOOTO BIATBOPEHHA. BiacHe y TOMy nossirae yHikajabHICTh NpeaMeTy "1Ho3eMHa MoBa',
110 111 3aHATTSA € (aKTUYHO €MHUMH, 1110 MOJICTIOIOTH pealibHi 1 0araTooOpas3Hi CUTyaIrii
crninkyBaHHs. JKoJeH IHIIMA TIpeaMeT HE Ma€ 3a METY HaBuYaTHU Y4YHIB MEpIl 3a BCE
CHUJIKYBaHHIO A CHIJIKYBaHHS — II€ HE TUIBKUA YMIHHS MPAaBWJIHHO TOBOPUTH 1 TPAMOTHO
noOylyBaTH CBOIO MOBY, aj€ YMIHHS CIyXaTH 1 YyTH, MEPEKUBATU 1 CIIBIEPEKUBATH.
Jlocartu 1poro, He 3ayiaryu eMOIIHOI cdepu YUHIB, HEMOXIHMBO, 1 B IIbOMY CEHCI
YpPOK 1HO3€MHOi MOBH, OJM3BKHI TpeAMETaM €CTeTUYHOTO IHMKIY: MYy3uIll 1

00pa3oTBOPUOMY MUCTEITBY.

OKpIM €CTETUYHOI0 MOTEHIIATy CaMOi MOBH IIMPOKI MOXJIMBOCTI JUIsl peanizalii
€CTEeTUYHOTO BHUXOBAaHHS Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI MOBU Jla€ KyJbTYpOJOTIYHHUN Ta
KpaiHO3HaBUYMII KOMIIOHEHTH HaBYaHHS. AJKE BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH Iepeadavae
BHUBUYCHHS KyJIbTYpHU KpaiH, MOBa SIKMX BUBUYa€ThCA. Lle 1ae 3Mory BunTteneBi 03HalOMUTH

YYHIB 13 (DOTBKIOPOM, JIITEPATypOIO, KUBOMUCOM, aAPXITEKTYPOIO Ta IHIIUMHU TaTy3sIMU
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MUCTENTBA IIUX KpaiH, PO3MIMPIOIOYN KYJIbTYPOJOTiYHI 3HAHHS Y4YHIB, (GOPMYIOUH IX
€CTeTHYHI ymojao0aHHs. BHUXOBaHHA €CTETMYHHMX TMOTJISIIB, ECTETUYHOTO CMaKy,
KYJbTYpPH CIUJIKYBaHHS HE TIJIBKU JOTIOMOKE JOCSITTH METI HaBYaHHS 1HO3E€MHIN MOBI,

asne chopMye MOBHOIIHHY, €CTETUYHY PO3BUHEHY OCOOUCTICTb.

Merta HaB4YaHHS 1HO3eMH1 MOB1 — ()OpMYyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHIII1, TOOTO
KOMITETEHIII] CIUIKyBaHHS. Ha 3aHATTAX 3 1HO36MHOI MOBH MOYKHA MOJICITIOBATH PEabHI
pPI3HOMAaHITHI CUTyaIlli CHIJKyBaHHS, KOJIM BaXXJIWBO HE TUIBKH YMITH IPaBUJIIBHO 1
IPAMOTHO TOBOPHUTH, aj€ 1 YMITH CIyXaTH, CIIBIEPEKUBATH, 3a4llIalOUd MPHU IBOMY
eMOIIHY cepy mronei. 3anydardu iX 10 1HO36MHOT MOBHU, YAOCKOHATIOYH 1X YMIHHS
B PI3HUX BHJIaX MOBHOI JISUIBHOCTI HEOOX1HO Mam'siTaTH, 1[0 B OCHOBI BChOTO IIOTO
JCKUTh EMOLIHE, AKTUBHE CHPUUHSTTS MOBU. AKTUBHE €MOLIIHE CIIPUMHATTS MOBHU —
OCHOBAa MOBHOT'O BUXOBaHHSI B I[IJIOMY, BKJTIOYAIOYU €CTETUYHE BUXOBAHHSI, OCKIJIBKU TIPU
CHIJIKYyBaHHI Ha 1HO3EMHIN MOBI aKTHUBI3YEThCS BHYTPIIIHIM JTyXOBHHI CBIT y4HIB, iX
BIMUYTTS 1 AyMKH. BUXOBaHHS €CTETUYHUX MOTJISIIIB, €CTETHYHOTO CMAaKy, KyJIbTYpH
CHIJIKYBaHHS JOTIOMarae JIOCATTH METH HaBYaHHS 1HO3EMHIN MOBI, a Takox cdopmye
MOBHOIIHHY €CTETHMYHO PO3BMHEHY 0c00y. BaxinBo migkpeciauTu, MO Maiike BCi
MPaKTUYHI 3aJ1a4l 3aHATh 3 1HO36MHOT MOBH MalOTh €CTETUKO-BUXOBHY CHPSIMOBAHICTb.
Hampuknan, 3aBmaHHs O3HAHOMJICHHS Y4YHIB 3 HOBHM (DOHETHYHHM MaTepiajioM 1
HAaBUYaHHS ONEpPYyBaTH HUM Yy MOBJICHHI TOB'SI3aHO 31 CIPUWMAHHIM KpacW 3BYyYaHHS
MPaBUJIHLHO BHUMOBIIEHUX CIIIB, MEJOJUKH, PUTMY 1 TeMOpy apTUKYJsIii. 3aBIaHHS
oprasizaiiii MOHOJIOTIYHOTO YH J1aJIOT1YHOIO MOBJIEHHSI PO3BUBAE KYJIbTYPY MOBJIEHHS
YUHIB, ysIBy Ta OOpa3H€ MHCIEHHS, U0 BIANOBIAHO (POpMYy€ €CTETHYHY CBIJOMICTh
ocobucTtocTi. BUBYEHHSI HOBUX JIGKCMYHHMX OJIMHUIIb Ta iX BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI
CIPSIMOBAHO Ha PO3IMIMPEHHS aKTUBHOIO 1 MAaCHBHOTO CJIOBHHUKIB Y4YHIB, Ha PO3BUTOK
iXHBOT KyJBTYpH MOBJIEHHS, IO TaKOX TOB'SI3aHO 3 €CTETUYHUM BUXOBAHHSIM. 3HAHHS

JIEKCUKU 30arayye MOBHY OCOOMCTICTh YYHS, PO3LIMPIOE MOKJIMBOCTI CIUIKYBaHHS
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JTOOMpaHHSM CHHOHIMIB, NMPUTAMaHHUX TOMY YU I1HIIOMY (YHKIIIOHAIBHOMY CTHIIIO.
Po3ymiHHs Ti€l 4yM 1HIIOI MOBHOI OJMHMIN, MPOBEACHHS CIOBOTBOPYOTO aHami3y,
BUSIBIICHHS MOBHOI MOTHBAIIii MPU3BOAUTH IO OCMHUCIICHHI BHYTPIITHBKOI (hopmE cIoBa,
110 (popMye PiI0JIOTIUHY Ta €CTETUYHY KYJIbTYpPY 0cOo0MCTOCTI. KOMyHIKATUBHUI acIEKT
BHUMarae TaKoXX BiJ] Y4HIB BUKOHAHHS TaKWX 3a7a4 SIK CKJIaJaHHs J1aJIOTiB Ha Pi3HI TEMH,
npoBeeHHs JebaTiB, posieBux irop. OKpiM LBOTO Jiajor sIK OCHOBA CIIJIKYBaHHS
BUCTYIIA€ SK Jiajor KyJbTYp, PO3BHBAIOYH JIIHTBO-KYJbTYPOJOTIYHUN HAMPSIMOK
CCTETUYHOTO BHWXOBaHHs. JlaHWii HampsMOK BHMara€ aBTCHTHYHHX TEKCTIB,
dpazeonorizmiB, MPUCTIB'IB 1 MPUKA30K, (POHOBUX 3HAHb, OCOOJIMBOCTEH XapakTepy

HOCIiB MOBH.

YuTaHHs Ha 1HO3EMHIH MOB1 TEKCTY, OCOOJIMBO XY/I0KHBOTO, PO3BUBAE IUKIIIIO Ta
KyJbTYpy BHUPA3HOTO YWUTaHHS, 1 Pa3oM 3 THUM, MOB'S3aHE 3 BUPINICHHSM 3aBJaHb
€CTEeTUYHOTO BHXOBAHHS, 3aBISKHA IHTETPOBAHOMY XapaKTepy BKa3aHOI HaBYAIHHOI
nismbHOCTI. CHpPUHAHATTS XYIOKHBOTO TEKCTY 3aJIeKUTh Bil HBOTO MparMaTHIHOL
BaroMocTi, T€3aypycy, OCOOMCTUX yMO00aHb YUTAYiB, TOOTO (aKTOPiB, MOB'I3aHUX 3
piBHEM PO3BUTKY YMTAIbKOI KommeTeHmii. [lepmum eTanmoM COpHAHATTS XyI0XHBOTO
TEKCTY € HOro BKJIIOYEHHS B KOHTEKCT €MOXH, HAIIOHAJIBHOI TPAAMIIii, JITEPaTypHOTO
HaIpsMy, )KaHpy Ta aBTopa. Jlye BaXKIIMBO CTBOPUTH HA YPOIIl TBOPUY atMochepy, KOIu
Y4HI 3al[IKaBJICHHI B OTPMMaHHI 3HaHb HE TUIbKY 3 0€3M0CepeaHbOT TEMH, a i 3 CyMDKHUX

cdep, HaMpUKIIA, JIiTepaTypy, MUCTEITBA, 1CTOPIi, TOIIO.

TakuM YMHOM, €CTETHYHE BUXOBAHHS 3IMCHIOETHCS BXKE IPH peaiizarlii METH
MOTHUBALIMHOIO €Taly YUTaHHS TEKCTy, a caMe€ aKTuBi3alli (JOHOBUX 3HAHb YYHIB,
YCYHEHHS 3MICTOBHUX, JIHTBOKPAiHO3HABYMX TPYIHOIIIB Ta CTUMYJIOBAHHS JISITBHOCTI
MUCJICHHSI Ta YysIBM 4YWTadYiB, IXHBOTO 1HTEpecy a0 TekcTy. Ilig wac BiacHe mporiecy
YUTAHHS JIITH TPOHUKAIOTh Y CMHCIT XYI0KHBOTO TEKCTY, OCMUCITIOIOTH HOTO K CKIIaIHy

CTPYKTYpHY €IIHICTh, B SIKIi PO3KPUBAETHCA KOMYHIKATHBHHI Hamip aBTOpa. BMiHHS
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a7ICKBaTHO PO3YyMITH €CTCTUYHUN Ta COILIOKYJIbTYPHUM TOTEHIA CIpHUse OUIbII
TIIMOOKOMY PO3YMIHHIO CMHUCITY XYI0’KHBOTO TEKCTY. J{J1sl €CTEeTHYHOTO BUXOBAHHS YUHIB
HEOOX1IHE TBOpYE BUKOPHUCTAHHS iHGOpMaIllii, III0 Hece XYJO0XHIH TeKCT. TBOPUICTH
BUSIBJISIETHCS] B TOMY, 1110 Y4HI, B pe3yJIbTaTl YUTAHHS Ta aKTUBHOI IEPEPOOKU 3MICTOBOL
iHpopMaIlli TEKCTy CaMOCTIMHO BUBOJASTH HOBE, IMIUTIIUTHE B XYyJI0XKHbOMY TEKCTI,
3HaHHs. Cepell 3ac001B €CTETUYHOIO0 BUXOBAHHS HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHU BaXJIUBE
3HAYCHHS Ma€ HAaBYaHHSA YYHIB TBOPYOIO MHUCEMHOTO MOBJICHHS, TOOTO "KOMILIEKCY
HAaBUYOK W YMiIHb KOPEKTHOTO B opdorpadiuyHOMy, CTPYKTYpHOMY Ta 3MICTOBHOMY
IJIaHaX HAMKMCAHHIO OPUTIHAJBLHUX MHUCHBMOBUX POOIT. TBOpuUe MHUCEMHE MOBJICHHS
nependayae HasBHICTh PI3HUX MOJENIEH TBOPIB, TAKUX K TBIP-OMUC, TBIP-PO3AYM, TBIp-
MiHiaTIOpa. TBIp-OMUC Ma€ BEJIMKUN ECTETUKO-BUXOBHUM TMOTEHINANI, OCKIIBKH BIH
nependavae CIIOCTEPEXKEHHsS, peaJlbHe 4YM ysIBHE, 3a 00'€KTOM omucy, Ta #oro
IHTEpIpEeTalilo, [0 3yMOBIIOETHCS PIBHEM PO3BUTKY €CTETHYHOI CBIJOMOCTI
0COOMCTOCT] CTyJIEHTa. 3aJIe)KHO BiJ XapaKTepy ONHCY PO3PI3HAIOTH TPU HOT BHUJIU:
00'eKTUBHMH, Cy0'€KTUBHUM Ta 00'€KTUBHO-CYO'ekTHBHUY . HailO1IbI LIIHHUM, 3 TOYKHU
30py €CTEeTHYHOTO BUXOBAHHS, € HAIMWCAaHHA CYO'€KTMBHOTO TBOPY-OMUCY, 00 BIiH
nepeadavae HAMOUIBIIMN CTYMIHB B3a€EMOJIII MK aBTOPOM Ta 4YMTa4yeM, OCKIJIbKH B
3aBJaHHS aBTOPAa BXOAUTh HE NPOCTE BIATBOPEHHS 30BHIIIHIX pPHUC O0'€KTa, IO
300paxy€eThcs, a BiAOIp MUX PUC BIAMOBIIHO IO OCOOMCTOrO CTaBJICHHS JO HBOTO, 3
METOI0 BUKJIMKATH Y YMTaya MOAIOHI 10 BIACHUX MOYYTTA Ta emolii. [Jo Toro x, came
TBIP-OMUC XapaKTEPU3YEThCS HAWBUIIMM CTYNEHEM TBOPYOCTI, ke I HOTO
HalMCaHHS aBTOP Ma€ BJATHUCS JI0 OPHUTIHAJIBHUX CIOCOOIB BUIKJIAICHHS IyMKH Ta

BIITBOPECHHS A1HCHOCTI.
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Bohdan KORNIICHUK
INTERPRETATION: SIMULTANEOUS AND CONSECUTIVE

In general, there are two general methods of interpretation: simultaneous, when
translated at the same time as the speaker speaks, and sequential, when translated in pauses
in speech. In addition to methods, there are also types of interpretation. Among the main
ones are: conferences or meetings, legal (court) translation, medical translations, sign

language, media, media and telephone.

The profession of simultaneous translation can be obtained in philological
specialties of universities, universities, there are also specialized educational institutions
focused on the training of translators. By the way, countries or even cities have their own
certification standards for dubbers, there is no single approach to determining
qualifications. Often, a certificate of education for such translators is simply a certificate

from a higher education institution.
Simultaneous or simultaneous translation is of three types:

- the most difficult - "by ear", when the translator translates the previously unknown
speech of the speaker, without pauses,

- "Translation from a sheet" - when the translator receives either the text of a speech
earlier or before the speech itself, the translation is usually adjusted in accordance
with changes that may be made by the speaker,

- "Simultaneous reading" - sounding of a pre-translated text, which is also adjusted
if the speaker deviates from the original text.

Simultaneous interpreters usually work in an isolated stationary or collapsible

headphone booth so that their own voice does not drown out the speaker's speech. The
participants of the event receive personal receivers with headphones. The translator speaks
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into the microphone in the booth and through the amplifying equipment the translation

gets to the recipients' headphones.
The advantages of simultaneous translation are:

- the speaker's speech is non-stop, it keeps the audience's attention,

- the duration of the event does not increase,

- Some people find it interesting to listen to both the original speech and the
translation to test their language skills, for example.

Among the main disadvantages:

- the cost of synchrony is quite high,
- the work of a translator-synchronist is very exhausting, so often several translators
are involved in the work.
By the way, synchronicity requires a lot: to have an excellent memory, to be able to
concentrate, to set priorities quickly, to be resilient and stress-resistant, and, of course, to

have good hearing and clear diction.

Consecutive translation. During the consecutive translation, the speaker pauses
and then the translator retells what he heard. In this case, the translator is next to the
speaker. If the speaker speaks in small segments, the speech is translated from memory,

and if long, the translators usually summarize what is heard.

Sometimes consecutive translators translate documents, mostly in the courts. In
addition, they are used during police investigations, to work in notaries' offices and in
medical institutions. This type of translation is also chosen when stakeholders want to
hear both the original and the language of the translation to ensure that the information is
true. Translation into two (or even more) languages is required, in particular in cases

where the parties to the proceedings speak only one language.
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Consecutive translation is preferred during events with a small number of
participants. For example, at business talks, press briefings, telephone conversations,

buffets and celebrations.

Alina KOSTINA

INTERCULTURAL INTERACTION IN THE MODERN WORLD

Intercultural communication, in which cultures and languages interact through
speech, is based on two types of behavior. Universal behavior, common to all cultures, is
based on human biological heritage, which is passed down from generation to generation.
In addition, different ethnic groups have specific behaviors that are formed under the
influence of social and physical environment. Specific patterns of behavior form a
specific culture, which can be defined as a mentality (system of values, ideas, customs),

ie, a set of conventions that govern social relations.

It is known that an important role in interpersonal communication is played by
verbal components, which are the main carriers of the values of messages. At the same
time, some researchers claim that the share of nonverbal signals in interpersonal
communication is 60% - 80%, which proves the importance of studying the elements of
other semiotic systems. Interaction of cultures can lead to unintentional disruptions in the
process of communication and conflicts caused by differences in verbal and nonverbal

codes in carriers of different cultures.

We believe that specific symbols, stereotypes, prejudices, and national speech
etiquette play an important role in intercultural communication. The culture of
communication is one of the priority components of the professional culture of

professionals. It synthesizes a set of knowledge, values, patterns of behavior characteristic
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of business communication situations, as well as the ability to flexibly implement them in

practice in order to ensure the effectiveness of joint activities.

The culture of professional communication is characterized by the level of
development of communicative knowledge and skills and allows for interpersonal
interaction aimed at effective performance of professional duties. Etiquette norms are
understood as the expediency of using speech means in different social conditions (the
speaker chooses certain formulas of speech etiquette in accordance with the social status
of the partner in communication). Pragmatic norms are communication rules (in
particular, the ability to start and end a conversation, etc.) and communication tactics (the
ability to paraphrase a statement, fill a pause, etc.). The practice of communicative
approach to language learning has shown that these components of communication play
no less important role than, for example, correct speech, because incorrect treatment of
etiquette can lead to more negative consequences than grammatical or lexical errors.
Long, unfilled pauses, incomplete sentences, incoherence of speech lead to loss of interest
from the listener. Therefore, compliance with the rules of speech etiquette will help

improve the culture of professional communication.

It should be emphasized that speech etiquette permeates all spheres of human life
and activity, it is considered as a set of cultural, national and social rules of linguistic and
communicative behavior inherent in certain nations and national communities. Such
culturally conditioned scenarios consist of stable formulas of behavior that determine the
rules of establishing verbal contact between partners, the rules of choosing the right style
of communication in accordance with their social roles and situational positions. From
this we can formulate the definition of etiquette of speech communication. It is
communication that takes place in accordance with social, cultural and historically formed
norms in typical (standard) situations of human interaction. It should be borne in mind

that such communication includes both the verbal component, selection of vocabulary and
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grammatical structures, intonation characteristics of language, etc.) and nonverbal
component (facial expressions, gestures, postures, distance between subjects

communication, etc.).

Thus, the cultural diversity of Ukrainian society encourages each individual to
constructive interaction, to form a positive attitude towards representatives of other
nationalities, to develop knowledge about the cultures that surround him. One of the main
tasks of modern education is to educate a person who is able to learn and create culture
through dialogic communication, which requires all participants in the pedagogical
process a high level of communicative culture, communicative competence, developed
communication skills. It is possible under the condition of properly organized
intercultural dialogue. The latter has an important developmental role for modern society
and human education, as it is able to turn a person into a representative of another culture,
which gives him the opportunity to understand the interlocutor. V. Bibler believes that
the dialogue of "cultures" is about the dialogic nature of the individual, that the
understanding of another person involves mutual understanding between "l - you™ as
ontologically different individuals who have relevant and potentially different cultures,
logics thinking, different meanings of truth, beauty, goodness. Dialogue in the idea of
culture is a dialogue of different thoughts or ideas, it is always a dialogue of different
cultures. True intercultural dialogue allows us to identify common values, worldviews,
traditions. For different cultures, these are the majority of the underlying once ideas of
peace culture: the idea of unity of mankind, respect for human rights and life, freedom,
tolerance, justice, solidarity, care for the environment. This helps to increase the space of
justice and reduce inequality, as well as to establish the ideals of mutual understanding,

tolerance and solidarity between all civilizations, peoples and cultures.
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Jrwo0e KOT

KOMYHIKATUBHUM NIIXIJ Y BUKJIAJAHHI IHOBEMHUX MOB

AHaJIi3yl0ud Cy4yacHI TEHJCHIIl y METOAMIIl BUKJIAJaHHS aHTJIIHCBKOT MOBH,
aBTOPM BHJUISIOTH OCHOBHI 3acajJi HaBYaHHS AaHTJIIMCHKOI MOBH, SKI € HOBUMH
miaxoaamMu  (BiATATYKEHHSIMH) KOMYHIKATUBHOTO METOJy: BHUKOPHUCTAHHS OHJIAWH-
pecypciB y HaBYaHHI, YacTe 3aCTOCYBAaHHS irpoBHX 3aBaaHb edutainment, MOXXIMBICTH
BUKOPUCTOBYBATH 1HTEPHET JUIsl MPAKTUKH MOBJICHHS, BUOIp aBTEHTUYHHX MaTepialliB
JIJIs1 OOTOBOPEHHS Ta MEPETJIsAny, IHAUBIIyaIbHUN MAX1 A0 CTYJICHTIB, 3alIPOBAKEHHS
TBOPYHX 3aBJaHb 13 BUKOPHUCTAHHIM 1HHOBAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

BukopucToBytoun KOMYHIKATUBHHMM TMIiAX1J II0JI0 HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
MOJKHA MPOCTEXKHUTH 3B'I30K TphoX MOHATH: edutainment, mobile learning and

communicativeness sk MEeTONOJOrIYHUX CKJIAJOBUX HABUYAHHS, KOJIM BUKJIALAy IHIIIIOE
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B32€EMOJIII0 3 TPYIOI0 CTYACHTIB Ta JOMOMArae mojoiaru 0ap'epu Ha NMUISAXY HABYAHHS
yepe3 CHUIKYBaHHA. BiAMOBiIHO A0 KOMYHIKaTHBHOTO METOJIY CTYJIEHTH MOBHHHI
CIJIKYBaTUCS 1HO3eMHOI0 MOBOM0. {006 gocsartu ycmixy B 1IbOMY HampsIMKY, iM CITiJT
HABYUTHUCS AYMAaTH MOBOIO, III0 BUBYAETHCA Y pEATbHUX CUTYAIIAX Y MDIKKYJIBTYPHOMY
CHJIKyBaHHI, OCKUJIbKHM aJICKBaTHA MOBJICHHEBA TMOBEIHKA BHUMAara€ HE JUIIE MOBHHUX
3HaHb, a ¥ 3HAHb HAIIIOHAJILHOTO MEHTAJITETY KpaiHU MOBH, 110 BUBYAETHCSI.

[HmMME  clloBaMM, TIOTPANMBINK B UYYXYy KYyJbTYpy, MHOTPIOHO HAAXOIUTH
BIJIMOBIHO A0 11 3BUYAiB Ta Tpajauiii. TeopeTuuHi Ta MPaKTUYHI ACTIEKTU TOCIIKEHHS
KOMYHIKAaTUBHOI METOAMKU MIATBEP/KYIOTh HEOOXIAHICTh Ta AaKTYyalbHICTh il
3aCTOCYBaHHs y MNPOLEC] BUKIIAIaHHS IHO3EMHOI MOBH.

TeopernuHuil aHami3 BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHUX JIHTBICTIB MiATBEPIKYE, IO
MIPOBIIHUM MPHUHIIMIIOM 1HTETPOBAHOTO HaBYaHHS € content, communication, cognition,
culture — 151 KOHIETIIIS TIEPETIIAAAE POJIb YUHIB: 3 MACHBHOI Y4acTi — y 3aly4eHICTh Ta
aKTUBHY B3a€EMOJII0 Yy CHUTyalli 0araTopa3oBOro CIIUJIKYBaHHS 13 3aCTOCYBaHHSAM
KOMYHIKaTHBHO-ITI3HABAJILHUX 3aBJIaHb Ta PO3BUTKY CMHCIOBUX KOMYHIKQTUBHUX
3B'SI3KIB Y BCIX BHJIaX MOBHOI JiSUTBHOCTI. 3BJICH BHUIUIMBAE, M0 MPOILEC PO3YMIHHS
nepeadayae aKTUBHICTh OCOOMCTOCTI, BHACITOK SKOi Cy0'€KT-00'€éKTH BITHOCHHH B
OCBITHBOMY TIPOLIECI TMOCTYIMAIOThCA MicHEM CyO0'eKT-cy0'eKTHOI B3aemonii y
B3a€EMO3AJICIKHIN AISUTBHOCTI CTY/ICHTIB Ta BUKJIaa4ya, CIpsIMOBAHOI Ha JIOCSITHEHHS METH.
3 pO3BUTKOM TE€Opii KOMYHIKATUBHOIO HaBYaHHS, OPIEHTOBAHOTO HA MOBJICHHEBY
JUSTIBHICTD, TPUHIIMIKY HABYAHHS MOYMHAIOTH 3MIHIOBATUCA Y O1K PO3BUTKY MUCIIEHHEBOT
JUSTTBHOCTI Y CHUTyaIlli peaqbHOTO CHUIKYBaHHS, MOBHOI JISUTBHOCTI 1 BIUIMBAIOTh HA
JUHAMIYHICTh Ta €(EKTUBHICTh HABYAIHLHOTO MPOIIECY.

Oco0muBO i 3a3HaYMTH TOHATTSA edutainment sk HOBHMI IrpOBHMI METOJ Y
TEXHOJIOT1i HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKUW 00YMOBJICHUI HEOOX1THICTIO IEPETBOPCHHS
MpOIleCy HAaBYAHHS Ha INIKaBY, 3aXOIUIIOIOUY isJIbHICTh, KOJIM aKIEHT CTaBUTHCSA Ha

3aXOIICHHS, IHTEPEC Ta MOTHBALIIIO J0 Mi3HABAILHOI JiSJILHOCTI.
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[lle oguH momMyispHUN HAMPAMOK Y JOCHIKEHHI KOMYHIKATUBHOTO MIAXOAY Y
HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBY — MOJTyJIbHE HaBUaHHS, SIKE BU3HAYAE MOTYJIb SIK OOCST 3MICTy
BiJIOMOCTEH, (paKkTiB, BIIpaB Ta 3aB/laHb 3 1HO3eMHOT MOBU. BiAMOBIIHO 10 MPOBEICHUX
JTOCITKEHb MOYKHA CTBEP/KYBATH, 1[0 OJHUM 13 KOMYHIKATUBHHUX IMIJIXOIB y Mpoleci
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU IMPH HEOJHAKOBIN MiATOTOBIEHOCTI 0 3aCBOEHHS 3HAHb €
MOJYJIbHUH TPUHIMI, SKUH 3a0e3medyye pos3Mojial MOBHOI iH(opMmarii mo3amu, 3
ypaxyBaHHSM OMOPHUX 3HAHb CTYACHTIB Ta MOKA3y€e pe3yIbTaT 3aCBOECHHS 3HAHb.

[Ipu Moy IbHOMY HaBYaHHI B1I0OYBAETHCS MTOETAITHE 3aCBOEHHSI MOBHOTO KYpPCY Bij
OJIHOTO MOJIYJIS JIO 1HIIOTO 1 BiI0Opaskae pe3ysIbTaT 3aCBOEHHS 3HAHb . 32 BUZHAYEHHSAM
E.®. Hacuposoro ta T.C. JlanniibcoHa, B TEXHOJIOTT MOJYJIbHOIO HABYAHHS YCIIIIHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS €JIE€MEHTH JIJIOBUX 1r0op, po30ip KOHKPETHUX CUTYaIlll, TUCKYCIi 3a
KpPYTJIUM CTOJIOM Ta PI3HOMAaHITHI BUJU MPAKTUYHUX 3aHATh. Lle o3Hadae, o MoynbHe
HABYaHHS Y CBOIM CTPYKTYpl MO€JHYE BCl BUAM T4 METOJIY 1HHOBALIITHOTO HAaBYAaHHS. Y
3B'SI3KYy 3 BHUIIECKA3aHUM MOXXHA CTBEP/KYBaTH, IO caM€ MOAYJIbHUN MPUHIUI
CTPYKTYpYBaHHS 1HIIOMOBHOI'O MaTepiaity CIpHsi€ peaizaiii KOMyHIKaTUBHOIO MIIX0Ty
y 3aCBO€HHI 3HaHb y paMKaxX CTBOPEHHS PI3HOPIBHEBUX MOJYJIbHUX MPOTPaM 3 BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBHU. K0OXKeH MOJyJib MpEACTABIISIE TIEBHY YaCTHHY HABUAJLHOTO MaTepiaiy
BIJIMOBITHO /10 NOTpeO yuHIB. TUIbKU MiC/s BUBYEHHS OJHOIO MOAYJIS IJIAHYETHCS
BUBYCHHS HIIIOTO.

B nanuit yac MoysibHA CHCTEMA IMUPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y BUKIIAaHHI 1HO3EMHOT
MOBH. BUKOpHCTaHHA MOy TbHO-0JI0KOBOT TEXHOJIOTIT BIOCKOHAIIOE MPOIIEC 3aCBOEHHS
3HaHb, @ MOAYJBLHUN TMPUHITUI CIIPUSIE peanizailii KOMYHIKaTUBHOTO MIIX0Iy Y paMKax
BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOT MOBU, OCKUJIBKH TIPH HEOIHAKOBIM MiATOTOBJICHOCTI CTYICHTIB J0
3aCBOEHHSI 3HaHb 3 IHO36MHOI MOBH CJIiJI CTBOPIOBATH PI3HOPIBHEBI MOJYJIbHI IPOTPAMHU
3 OCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

3a BusHaueHHIM H. CaBenbeBoi, aiajoridHa B3a€eMOJIs MDK BHKJIQJadyeM Ta
CTYJIGHTOM, OpraHi3ailis IiaJloTy B OCBITHbOMY TMPOIIECI, CTUMYIIOBaHHS pediekcii
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CTYJIEHTIB, (hOPMYBaHHS AKTUBHOI MO3UIli BU3HAYAIOTh 3MICTOBHY CYTHICTh MOJIYJILHOTO
KypcCy Y BUKJIaJJaHH] 1IHO3€MHOT MOBH.

XOTUI0Ch OW  BIAMITHTH, IO TIPOEKTHA METOJMKA 3a0e3leuye PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK, TOOTO BMIHHS CITUIKYBaTHCS BUIBHO HA TEMY IIPOEKTY. 3B1CH
BUILIMBAE, IO MOTPIOHO MPOBOIUTH MPAKTUYHI 3aHATTS, Y SKUX BiAMPAIbOBYBAIUCS O
HAaBUYKM MOBHOIO CIIUJIKYBaHHsS. AHaII3 MIIXOMIB Ta METOJIB KOMYHIKATUBHOIO
HaBYaHHS PO3KPHUB MTUPOKHUI MOTEHITIAI METOTy ITPOCKTIB Ha BUPIIIICHHS IMOCTABIECHOTO
3aBJIaHHS.

VY 3B'SI3KYy 13 IIUM CIIiJ MiJCyMyBaTH, 110 MpOoeKTHa (popma poOOTU € OJIHIEIO 3
aKTyaJIbHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHIM JISJIBHOCTI IHIIIOMOBHOTO MpoeKTy. [IpoekT BkiItouae
€JIEMEHTH 1ITPOBO1, MI3HABAIBHOT, KOMYHIKaTUBHOI Ta TBOPYOI AISUIBHOCTI. 3a MiJICYMKaMHU
MPOEKTY CTYACHTH MPEACTABISIOTH Ta OOrOBOPIOIOTH PE3YJIbTaTU CBOET MISIIBHOCTI, 110
CHpHsiE PO3BUTKY HE JIMIIE HABMYOK FOBOPIHHSA, a i aHaNI3y MPE3eHTallli, apryMeHTalli
Ta KPUTHUYHOTO MHCIIEHHS, a TaKOX 3pOCTaHHS MOTHBAllli Ta 1HTEPECY J0 BUBYCHHS
1HO3eMHO1 MOBHU. Kpim TOrO0, 11€ 103BOJIsIE TO10JIaTU MOBHUM Oap'ep
y CUTYallisIX PEaIbHOTO CIIKYBaHHS 1HO3€MHOIO0 MOBOIO.
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Bikmopia KOBA/IbBYYK

IMEPEKJIA /I
AK OAHA 3 BA’KVIMBUX ®OPM MIKKYJIbTYPHUX B3A€EMHUH

V¥ 2020 porri, ko1 [HTepHET MOBHICTIO MMOJOHUB HAIlle KUTTS, MU CTHKAEMOCS 3
PI3HHMH TOYKaMH 30py Ta TyMKaMH 3 TIPHUBOJY TOTO YH 1HIIOTO MUTaHHSA. BaxkmuBum y
JaHIM CUTYyaIlil € He JIUIIE BUCITyXaTH CY/PKCHHS OTIOHEHTA, ajie ¥ MOIUIUTUCS CBOIMH. Y
9yac, KOJM MU MAaEMO JOCTYI JO CHUIKYBaHHS 3 JIIOABMHU 3 PIi3HUX TOYOK IJIAHETH,
BOKJIMBUM € PO3YMITH OJIUH ofHOTO. Came TOMy raiay3eBHil Ta XyAO0KHIN MepeKIaau €
3HAUYIIOK YaCTHMHOKO HAIOTO KUTTS, aJKe 1€ Joromarae OyTd MOYYyTUM HE JUIIe
HOCISIMU P1IHOI MOBH.

Ha Moro n1ymKy, HAaUCKIaAHIIIMM Yy NEepeKiIaji TAKUX TEKCTIB € MOITYK CMUCIOBUX
BIJIMOBITHOCTEN JIs1 mepenadi pedepeHIiinux 3HadeHb. lle moB’s3aHO 3 TUM, IO
JIEKCUYH1 OJIMHUIII B PI3HUX MOBaAxX 3a CBOEID CEMAHTHUKOIO MOXYTh BIJNOBIAATH SIK
MOBHICTIO, TaK 1 YaCTKOBO, a00 * 30BCIM He BianoBigaTu. Haifuacrime npu nepekiai i
31CTaBJICHHI JIEKCEM CIIOCTEPITa€ThCA YaCTKOBA BIJIMOBIAHICT. 3aBaHHS XK MepeKiagada
BHOpATH TOM BapiaHT, IKUX HAWOLIBII TOYHO 300pa3UTH CEHC TBOPY 1 MPH IIbOMY 30eperke
XYJIOKHICTh TEKCTY 1 HOTO TAPMOHIMHICTb.

XyH0XKHIA MEepeKyal Mae COpaBy HE 3 KOMYHIKaTUBHOI (YHKIIEI0 MOBH, a 3
ecTeTH4HO0. KOXXHUI MOBHU €IEMEHT TBOPY BIUTMBAE HA 00pa3HEe MUCIIEHHS HOCIS IIi€l
MOBH 1 CTBOPIOE B HOTO ysBI MMEBHI 00pa3u. 3aKOHOMIPHO, IO 1] Yac NepeKIaay TBOPY
1HIIIOIO MOBOIO Y€pe3 MOBH1 pO301>KHOCTI 111 aCOLIIaTUBHI B3a€EMO3B’ I3KM 3HAYHOIO MIPOIO
pyiHYIOThCS. [ TOTO 11100 TBip HE BTPATUB IIIHHOCTI B HOBOMY MOBHOMY CEPEIOBHIIII,
nepeKsaaayd MOBUHEH NEeperHsITH Ha cebe (yHKIIIT aBTOpa 1 B YOMYCh HaBITh MIOBTOPUTH
TBOPYHM ITPOLEC KOTO CTBOPEHHS.

[amy3eBuil mepexsaa BiAPI3HIETHCS BiJl MPOCTOTO HE JIUIIE TUTHKUA BIACHOIO

TEMOIO, a I TUM, IO AJI1 MOro BUKOHAHHS MOTPIOHMN BY3bKOMPO(UILHUI CHEHIaICT.

163



OcoOnuBiCTh Taldy3€BUX IEPEKIIaIB MOJsSIra€ B TOMY, IO BCl BOHH, SIK IPABUIIO,
NEPEeHACHYeHI BY3bKOCIECHIANI30BaHUMHU BU3HAYEHHSIMH 1 MICTATh 1H(OpMAILiLo,
KOPEKTHO BUKJIACTH SIKY MOXe€ JuIIe (paxiBellb, SKUH BOJIOAIE CIICIaIbHUMU 3HAHHSIMU B
ad1i o0iacTi.

Oco0OnmuBOi yBarm TpHW TEPeKIaal Trady3eBUX TEKCTIB BHMAararoTh JIEKCHYHI
OJIMHMITI, 0 301raloThCs 3a 30BHIMIHBOIO (HOPMOIO, ajieé BUKJIUKAIOTh XWOHI acomiarlii 1
MaroTh iHIIIe 3HaUYeHHs. Hanpukiaz adr. production — BUpOOHHUITBO, a HE MPOAYKITis. Jlo
TOrO X, JJI Tepefadi 3MICTY KOXKHOI (pa3u TEKCTy, MEpeKagad HE 3aBXKIU MOXE
BUKOPUCTOBYBAaTH  JOCHIBHMM  mepekian. Bapro 3acrocoByBaTM  TpaMaTH4HI
Tpancopmariii. Cepel TaKUX BApTO BUAUIUTH: WICHYBaHHS Ta 00’ €IHAHHS pPEUYCHHS,
3aMiHa, epecTaBJICHHs, BUIyUYEHHS, J10/IaBaHHSI.

VY migcymky, oOuaBa BapiaHTH TEpEeKJIaqy BUMAararoTh MIATOTOBKU Ta TEBHUX
3HaHb. [ XynoXKHBOTO mepekiany (axiBellb Ma€ MUCIUTH €MOIINHO, MiI0upaTu
HaWKpaluil BapiaHT mepekyaay, He 3a0yBaTd MPO MHJIO3BYYHICTh Ta YUTAaTH TBOPHU B
opuriHami. J[Jisi KOpEKTHOTO TalTy3€BOro NepeKyaay CHeliaticT MOBUHEH TOYHO MepeaaTH
TEKCT OpUTIHAJY, Ta, y 3B’S3KYy 3 THUM, 1[0 MOBA MOCTIMHO PO3BUBAETHCS 1 K PE3yIbTaT
BUHUKAIOTh HOBI TEPMiHM, TTOBUHEH HAaJlajli BUBYATH MPOOJIEMHU MEPEKIay Tady3eBUX
TekcTiB. He MoXkHa cka3aTu, 110 OJIMH 3 LIMX BUIIB MEPEKIaay € OUIbII KOPUCHUM aHIXK
IHIIINAHM, aJkKe BCE 3ajJI€KUTh Bl BIOAOOAHBL JIIOAWHM Ta BiJ TOro, II0 BOHA HAaIlJIEHA
JI3HATHUCE.
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Olena KRASNOVA

MOWA NIENAWISCI W CZASIE WOJNY

Pojecie mowy nienawisci jest dzi§ bardziej aktualne niz kiedykolwiek wczesniej
dla spotecznosci swiatowej, a w szczeg6dlnosci dla spoteczenstwa ukrainskiego. Wojna
powoduje znaczace réznice w dostepie do informacji, w zaleznosci od tego, do jakiej
grupy politycznej nalezg zrédta informacji: pewne grupy, strony, konta, boty w mediach
spotecznosciowych, ktore w krotkim czasie mogg sprowokowac konfrontacje.

Mowa nienawisci to kazda wypowiedz zawierajaca elementy zaprzeczenia zasady
réwnosci ludzi w prawach. Mowa nienawisci porownuje rézne grupy ludzi i ocenia cechy
osobiste konkretnych oséb na podstawie ich przynaleznos$ci do tej czy innej grupy.

W mediach mowe nienawisci mozna podzieli¢ na trzy stopnie:

- silng, wzywajaca do aktow agres;i,

- sredniq, obejmujaca publikacje 1 wypowiedzi podwazajace znane historyczne fakty
dyskryminaciji,

- oraz stabq, tworzacg negatywny obraz grupy etnicznej, religijnej lub okreslone;j
grupy spotecznej, stwierdzajaca nizszos¢ (brak kultury, zdolnos$ci intelektualnych,
niezdolno$¢ do tworczej pracy) danej grupy etnicznej, religijnej lub okreslonej grupy
spotecznej jako takiej.

Od konca listopada 2013 roku w Ukrainie uksztaltowal si¢ nowy stownik
konfrontacji, powstaty jezykowe mechanizmy, na podstawie ktorych w duzej mierze
ksztattuje si¢ takze wspotczesny typ konfliktu. Stownictwo ,,nienawisci” sktada sie¢
gtéwnie z negatywnych 1 oceniajacych nazw ,,wrogow”, oddzielnie dla kazdej ze stron
konfliktu. Zazwyczaj badacze tego stownictwa wskazuja na negatywny jezyk
wartos$ciujacy jako jego gtéwng ceche.

Rzeczywiscie, takie okreslenia jak vatniki, maidauny maja do$¢ rozmyta semantyke,
a jednocze$nie zawieraja wyrazisty tadunek negatywny. Mogloby si¢ wydawac, ze
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gtowng funkcjg takich stow jest wyrazenie pogardy dla przeciwnika, osSmieszenie go.
Jednak przy catym znaczeniu wyrazania postawy pogardy 1 potrzeby wyrazania agresji
stownej w sytuacjach konfliktowych, w ktore wprawdzie zaangazowane sg takie stowa,
wiodaca funkcja stownictwa nienawisci staje si¢ inna — zaznaczanie wlasnego miejsca
mowcy lub autora w ogolnej sytuacji konfrontacji. Dlatego funkcja mowy nienawisci
polega na tym, ze stowa sg swego rodzaju markerem przynaleznos$ci do jednej lub drugie;j
strony konfliktu.

Mozna stwierdzi¢, ze gtowng funkcja stosowania mowy nienawisci jest okreslenie
swojego stanowiska. Przeciez w sytuacji konfliktu, przede wszystkim zbrojnego,
niezwykle wazne staje si¢ szybkie ustalenie, czy ma si¢ do czynienia ze ,,swoim”, czy z
,obcym”. Jednocze$nie potrzeba rozpoznawania agresji werbalnej, cho¢ nie traci na

znaczeniu, staje si¢ relatywnie mniej istotna.

HAna KYIIIKA

OHJAMH-KOMYHIKAIISA SIK CYYACHHH TA NOCTIMHHUM CHOCIB
CIIVIKYBAHHSA: OCOBJIMBOCTI TA BIIJIMB HA MOBHY KVYJIBTYPY
OHnaliH-CMUJIKYBaHHS CTaj0 HEB1J’ €MHOK) YACTHUHOIO >KUTTS OUIBIIOCTI JIFOACH,
ocobommBo Mmousioai. IcHye Oe3miu MeceHIKEepIB Ta COIlaIbHUX MEpeX, 1€ MOXKHA
BUPAXaTH CBOIO TOYKY 30pYy, CHIJIKYBaTUCSA, OOMIHIOBATUCS NEBHOIO 1H(pOpMAIII€ELO,
CJI1IKYBATH 32 JKUTTAM OJIMH ofgHoro. He BapTo 3a0yBaTH, 110 noxii 2020 poky nocnpusuiu
TOMY, IO CBIT MEPEUIIIOB B OHJIAMH-pEKUM Maibke B ycix cdepax xkutts. [lanmemis
BHECJIA CBOi KOPEKTUBH 1 BHACJI1JIOK IIbOTO, pOOOTA, HABUYAHHS Ta CHIKYBAaHHS B IHTEPHETI
CTaJIO 3BUYANHOIO crpaBoro. [IpoTre, oHmaiH-KOMYyHIKAIlisi Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI, SKi

MIEBHUM YMHOM BIUIMBAIOTh HA MOBHY KYJIBTYpY.
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OnnaitH-KOMYHIKaIlig BIAPI3HAETHCS BUKOPUCTAHHSM Bi3yalbHUX CUTHAJIIB Pa3oM
3 TekcToM. Came 11e CTBOPIOE OUIBII MO3UTUBHUN HACTPIN MIXK CITIBPO3MOBHUKaMU. Tomy
MOXEMO IM00AaYUTH PO3IMOBCIOKEHHS CMaWJWKIB MpPU CHUIKYBaHHI y PI3HHUX
MeceHKepax. Mo)kHa cKasaty, Mo 1€ TOTIOMAarae JIOASM MPaBUIBHO PO3YMITH €MOIIii
OJUH OJIHOTO. BUKOpHCTaHHS CMaWIMKIB 1 PI3HUX BI3yaJlbHUX CHTHATIB MOXKHA
BUOKPEMHUTH SIK YaCTHHY KOMIT IOTEPHOTO CJICHTY, SIKWI TaK Y 1HAKIIIE BIUTUBA€E HA MOBHY
KynbTypy. KoOHKpeTHHMH mnpuYMHAMU (PYHKI[IOHYBAaHHS KOMI'IOTEPHOTO CIIEHTY B

MOJIOAIKHOMY CEPEIOBHUILI MOKHA paxyBaTH HACTYITHI.

1. HeoOXiaHICTh MOPO3YMITHCS B KOMIaHII.

2. I'padiyne moBimOMIIECHHS, CKOPOUYEHHS CITIB CIIPOIILYIOTH MOBY MOJIOII.

3. baxaHHS MPOSIBUTH CBOIO 1HIUBIAYaIbHICTD.

4. ChinkyBatucs B Mepexi [HTepHeT Jerko, mBUIKO 1 MOJIHO.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha Te, 110 KOMyHIKalis B [HTepHeTI nmpulOupae miauil ps
KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB, sKI TMOB’s3aHI 3 OCOOUCTICHUMHM XapaKTEPUCTUKAMHU
MapTHEPIB MO KOMYHIKaIlii: X CTaTh, COIAJIBHUM CTATyC, BIK, HEBEPOAIbHHUI ETUKET,
30BHIIIHICTH. L€ 1a€ KopucTyBady MECEHIKEPIB MOXKIUBICTh BUCTABIIATH ce0€ TUM, KUM
BiH Xxo4ue OyTH, aje B peaJlbHOMY >KUTTI HE MOXe cebe Tak MO3MIlIOHyBaTH. Ko B
pealbHOMY OKUTTI JUIsl CTBOPEHHSI CHUTYyallli CHUIKyBaHHSA TMOTPIOHO HalaroguTu
Oe3mocepeiHii 3B 430K 3 MAPTHEPOM, 310J1aTH (PI3UYHY BIACTaHb, L0 NOTPEOy€e MEBHUX
4acOBHUX 3aTpar, TO B IHTEPHET-TIPOCTOP1 HAOIP TEKCTOBOTO TMOBIAOMIIEHHS Ta HOTO
HAJICWJIAHHS 3aiiMa€ Ji4eHl XBUIMHHU, TAM CAMHUM 1 HA0AraTo MoJIeTHIy€e B3aEMOIII0 MiXk

JIFOIEMH.

Crnenudika coinkyBaHHs B IHTepHeTI cmpusie 0e3rpaMOTHOMY 1 Oe3qyMHOMY
JUCTY, OCKUTHKU TPHUITYCKA€ MOKJIMBICTH TOBHOI aHOHIMHOCTI KOPHUCTyBada, IO A€
BEJIMKY CBOOOJIy BMCIIOBIIIOBaHb 1 BUMHKIB, 00 PU3UK BUKPUTTS 1 HETATUBHOI 0COOOBOI

OIIIHKA — MiHIMaapbHUN. BHACHiIOK 1BOTO, B MEpPEeXl MPOSBISETHCS OCOOJIMBICTD,
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MOB'sI3aHa 31 3HWKEHHIM TICUXO0JIOTTYHOTO 1 COILIaIbHOTO PU3UKY B MPOIIEC] CIJIKYBaHHS,
- a(heKTUBHA PO3KPINAYCHICTh, HECHOPMATHBHICTh JICKCUKH 1 JIesska 0e3B1ANOBIAIbHICTD

YYaCHUKIB CITIJIKYBaHHS.

BenukyuM HEOIIKOM € TEHJEHIIIS 0 TJI00aIbHOTO 3HMKEHHS 1 OTpyOIHHS MOBH.
Komynikaiiss Ha neskux IHTEpHET-pecypcax BiIPI3HAETHCS MPUMITHBI3MOM 3MICTY 1
dbopMu BHUpaKEHHS, HEMOMIPHUM B)XXKHMBAHHSM OOE3IIHEHOI JIGKCUKH, TOCTIHHUM
MOPYIICHHSIM PI3HOMAHITHUX IOCTYJIATiB CHUJIKYBaHHS, YMCICHHUMHU BIJICTYIIaMH Bij
MOBHHUX HOpM. Bce 11e Mae BIUTMB Ha MOBHY KYJIBTYpY, SIKa 3aJIUIIAETHCS B PEATBHOMY

JKATT1 KOYKHOI JIFOAUHH.

OTxe, OHJIAH-KOMYHIKAI[S SIK Cy4YaCHUM Ta MOCTIMHUMN COCiO CHUIKYBaHHS Ma€e
CBO1 OCOOJIMBOCTI Ta 3HAYHHM BIUTMB HAa MOBHY KYJBTYpPY. 3a/Jis TOTO, 1100 YHUKHYTH
HETaTUBHUX HACIIJIKIB BIUIMBY MOTPIOHO 3HAXOJIWTU UUISIXM MiJABUIIECHHS BJIACHOI
KyJbTYpH MOBJICHHS, HE 3HEI[IHIOBAaTH Ta JOTPUMYBATUCH JIEKCUUHUX Ta TPAMAaTUYHUX

HOPM IPHU CHUIKYBaHHI.
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KoBanbuyk I.A., MoBHa crierudika criakyBanHs B iHTepHeTi [Enextponnuii pecype] //

Maricrepiym., Bum., 37., 2009.

Bohdan KYRYCHENKO

SOFT POWERS
IN INTERNATIONAL RELATIONS AND LANGUAGE ASSIMILATION
At the present stage of development of world society, there is a certain potential for
international influence, which can be represented by a set of various tools and resources

owned by the state and used to directly or indirectly influence the international
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environment and other states based on their national goals and interests (Cemuenko,
2014). It is the use of such tools that can determine the strength of the state in the
international arena. At the same time, the question arises as to how much one state can
influence others. Time and progress are constantly advancing, so the methods are
changing. In today's world, weapons and coercion are inferior to the so-called by Joseph
Nye "soft power", a technique based on the attractiveness of the values and culture of a

nation that wants to make an impact (Nye, Joseph, 2005).

The popularity of the use of the "soft power" method in modern international
relations is due to the fact that its implementation takes place without the use of weapons.
Its components are culture, the scale of spiritual universal values, the level of development
of science and education and, of course, peaceful foreign policy. In the eyes of ordinary
citizens, such methods are sympathetic, and this is how you can find support among most

sections of the people (Fesyk, 2015).

Direct military and political clashes only lead to growing antagonism between
states, so why create new enemies when you can "tie" them to yourself economically and
culturally. To make the people perceive such steps not as something bad, but on the
contrary - to deepen friendly relations (Efanova, 2018). However, such processes also
have quite devastating consequences, as the state, which is being pressured by "soft
power", is gradually beginning to give in to its own interests, gradually becoming
dependent on other world players. And here we can already talk about such a concept as

linguistic and cultural assimilation (Holohan, Siobhan Holohan).

The problem of such assimilation is particularly acute in the territories of states that
were part of the former world empires. The long stay in one state and the domination of
the metropolis over the conquered peoples left its heavy mark on the already newly formed
independent states. The former center of the empire does not want to allow the enslaved

peoples to decide their fate, while continuing to consider them part of their "living space"
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(Asip, 2011). For example, we can take the relations of the Russian Federation with the
states that were part of the Union of Soviet Socialist Republics (USSR). As we can see,
modern Russia, professing the idea of "Russian peace", has been trying for many years to
suppress any attempts by neighboring states to pursue an independent policy, based on the
former common past. Manipulating the facts and using the fact that a certain percentage
of the population still remains Russian-speaking, Russia's leadership, using various
political groups, social funds, cultural events and joint projects, is gradually displacing
the ideas of national affirmation from the minds of the former Soviet Union, language and
traditions (Ps6uyk, 2017).

In conclusion, it should be noted that the modern world is not only changing rapidly
in the context of globalization and digitalization of society, it also has a more sophisticated
system of influencing public opinion. Thus, "soft power" can serve as a factor in uniting
and deepening cooperation, as well as a factor in subordinating one subject of international
relations to another. Heads of state must defend the interests of their people, not those
imposed by foreigners. There is no doubt that in today's world it is difficult to distinguish
between truth and manipulation, however, each nation must realize its own identity and

follow its own path, independent of anyone.
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Serhii LATYNIN

LINGUISTIC REALITIES AND PROBLEMS OF TRANSLATION

There is a misconception that almost all linguistic units are translational, that is, that
for all the content units of the original language are corresponding. Words, word
combinations, which have no correspondences in the dictionary of another language, form
a non-equivalent vocabulary, realities. In the works of translation studies the lexeme
"reality" as a term appeared in the 1940s. It was first used by A. Fedorov in his work "On
Acrtistic Translation” (1941), but in order to denote not a lexeme, but a nationally specific
object. Words-realities are vocabulary units denoting objects, concepts and situations that
do not exist in the practice of a foreign-speaking social group. This group includes words
denoting various kinds of objects of everyday life, material and spiritual culture, peculiar

only to a given people. They appear in the language of each nation involuntarily and often
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cause great difficulties to translators. Translation of realities is part of the significant
problem of transmitting national and historical uniqueness.

According to historical and semantic criteria they distinguish:

1) actual realities: ykp. xoromutixa, mpembimsap, nocmonu, 160pieka, KOIU6o, KUmatikda,
nepebyoosa, enacuicme; English. a baby-sitter, Boxing Day, Poppy Day, Halloween,
Harley Street doctor;

2) historical realities: these accommodate the background knowledge of cultural heritage;
In addition to the national, they are characterized by chronological coloring: UKkr.
shcheznik, smerd, kopnaya ploschad, svyatnaya, hog days. Structurally, there are:

a) one-member realities: ykp. sewopnuyi, xkpunu uap, Oenyiexa, Kob3aproeami,
sanuno; English: a sheriff, a threepence, etc.;

b) nominative realities: ykp. kypra xama, pazoesuti x1i6, mpoicma my3uka, Opamcoka
moeuna; English. a banana split, St. Valentine's Day, Sussex pudding, ticket day,
toffee apple, soup-opera, garden seats, etc.;

c) reality-phraseological expressions: ykp. zobu szabpumu, obamu npo CKpumio,
cmamu nio sinox; English to solve woolsack, to enter the Stationer's hall, etc.

Transcription and transliteration are the most succinct methods. Thanks to them a
certain expressive potential is created: in the context of native language words, the
transcribed word stands out as a foreign word, giving the object it denotes connotations
of commonness and originality: Der Bundestag - Bundestag.

The main advantage of transcription as a technique is maximum brevity. It should be
noted that transcription, like any other method, should be used with caution, as in some
cases the transfer of color, which is not the main goal, can overshadow the transfer of the
semantic content of the reality, thereby failing to meet the communicative task of
translation. Indeed, transcription contributes to transporting the reader into the atmosphere
of a foreign language, rather than to translating from one language to another. Sometimes

transcription gives the reader a false impression of the reality. In fact, the translator's
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helplessness, his unwillingness or inability to find the right (descriptive) response played
a determining role here.
To the realities of the Ukrainian origin we can include the words:
- Xonooeyw - English translates jellied minced meat;
- Buwueanxa - embroidered shirt (blouse);
- [lucanka - painted Easter egg.

The method of choice in the translation of realities requires the analysis of several
factors. In particular, the path of translation depends on: 1) the nature of the text; 2) the
significance of the reality in the context; 3) the actual nature of the reality, etc.

Thus, realities are words or names of objects in spiritual and material culture,
inherent in a certain people. They can characterize concepts, typical features of a
geographical place, material life, nation, country, tribe. Such words do not have exact
equivalents in other languages.

A translator must be careful to distinguish realities from terms. Terms are words or
phrases that accurately and unambiguously define a special concept of any branch of
science, technology, art, social life. Reality words are quite common. There are the
following main difficulties when translating realities: the absence of respondents
(equivalents, analogues) in the target language due to the absence of the object (referent)
designated by the realia in the native language and the need, along with the subject
meaning, to convey flavor (connotation) — national and historical coloring.
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Anacmacia MA/JAHOBA

MIKKYJbTYPHA KOMYHIKAIIIS:
CKUIAJHOLII TA HIJIAXHU IMMTOJOJIAHHSA

KynbpTypHe ynepemkeHHs — II€ IHTeprpeTallis CUTyalliid, BUNHKIB a00 JTaHUX Ha

OCHOBI CTaHJAPTIB BJIACHOI KYJbTYpH. Y Cl1 OUIBIIIOI0 YX MEHIIIOK MIpOIO MiANagat0Th i
KyJIbTYpHE YIIEPEIKECHHSI, SIKE € HACI1JJKOM BUXOBAaHHS, OCBITH, MEJIIMHUX CTEPEOTHIIIB,
110 MaHYIOTh Y KOKHOMY CYCHUIbCTBI.
Hanpuknan, ans Oarateox 3aximHoeBporeiiB CIIIA acomitooTbess 3 yCHIITHUM
013HECOM Ta TMPECTIXKHUMH KOJIe/DKaMH, aje iM 3Ha4HO MEHIIE BIJOMO MpPO KpaiHu
Cxignoi €Bpornu. Tomy B MibKHapoAHIH Komanal (0e3 momepenHboi 1HpopMalii mpo
npodeciiiHi JOCATHEHHS) Ha MEPIIUX eTarnax MPOEKTY aMEpPUKaHIISI CIIPUUMATUMYTh SIK
O1IBIII KOMIIETEHTHOTO, HIXK pyMYHa, MOJISIKa Y CIIOBaKa.

[IpaniBHUKM KOMIIaHI{ 13 PI3HUX KPaiH MO-Pi3HOMY TiIymMadyaTh (POPMH Ta HIOAHCU
CHUIKyBaHHS B KOMaHJi, a II¢ MOXE HEraTMBHO BIUIMHYTH Ha HOTO pE3yJbTaTH.
Po3yMiHHS CKIaJHOLIIB, SIKI BUKIMKA€ MIKKYJbTYpHa KOMYHIKAIlisl B KOMaH/1, BaXJIMBE
JUIS. KEPIBHUKIB, YUYACHHUKIB KOMaHJ, a TaKOX THX, XTO TUIBKM TUIAHY€E MpAIFOBAaTH B
MDKHApOJIHOMY Ol3Hec-cepe/loBHUIll. PiBeHb BIJKPUTOCTI B JIOHGCCHHI 3aBJiaHb,
y3TOJIP)KEHHI peajbHUX TalMJIailHIB UM OLIHIOBAHHI PE3YyJIbTaTIB pOOOTH JIyKe 3aJIEHKUTh
BiJ KyabTypH Kpainu. Hampukian, y coiii kumxkii «KynsTypHaa kapta» («The Culture
Map», Erin Meyer) Epin Meep po3mnoBiaae, 1o 3a Mo3uTUBHUMHU (hpazaMu aMEPHKAHIIIB
4acTO MPUXOBYIOTHCS HETaTHUBHI OINIHKH, SIK1 OLJIBIIOCTI €BPOINEHIIIB Ba)XXKO BIIOBUTH,
ajpke iX JIOHOCATh y 3aByaiboBaHi (¢opmi. Pe3ynbTar: KepiBHHK-aMepHKaHeIb
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MepeKOHaHWH, 1110 J1aB MpalliBHUKY HeraTuBHUHN (Piadex y ApyKHik ¢opmi Ta monepeaus
Horo sIKHaMCKOpIIE MOKpaluTH pe3yibTatu. llianernuii-¢panily3 ymneBHEHUH, IO
OTpUMaB MTO3UTHBHY OILIIHKY CBOET POOOTH, HIYOTO MOKpAIlyBaTH HE JOBEACTHCS 1 B KIHITI
POKY Horo uekae OOHYC.

Pi3He cipuitHATTS i€epapxXii B KOMaHJI AaCOIUIOETHCS SIK i€epapxiyHa / erajiTapHa
KyJnbTypHu. KoHIlenIiro iepapXiqyHOCT1 KyJbTyp yrepie pociaiaus ['ept Xodcerene, skuii
HA3BaB II€¥l BUMIpP KYJIbTYpPHU «IUCTAHINEIO BIaJAN» — CTYIIEHEM HEPIBHOCTI B PO3MOILII
BJIJM MK JIFOJIBMH, SIKUH JJISI HACEJICHHS TIEBHOI KpaiHU € IPUHHITHUM.

Jl1st iepapXi4HUX HalllOHATBHUX KyJIbTyp SAnonii, Kuraro un Pocii npupoano, 1o,
3Ba)XKAI0YM Ha CBOIO MMOCAIy, KEPIBHUK MOXE MPETEHAYBATH HA OCOOJIMBE CTABJICHHS I
npedepeHIlii, a BIAKPUTO CYNEPEUUTH HOMY HETIPUITYCTUMO.

VY eramitapuux Kynbrypax HinepmanniB un CkaHJuHaBIi MpaIiBHUKU BIJKPUTO
BUCJIOBIIOIOTh CBOi 3ayBa)K€HHS KEPIBHMIITBY Ta BBAXKAETHCS MOTAHUM TOHOM, SIKIIO
KEpIBHUK JI03BOJIsIE COO1 X04Ya O YMMOCH TPETEHIYBATH Ha BUKJIFOUHICTh — OKpeMUil odic
YY Kpallle MiCIle Ha MapKiHTy 017151 odicy.

Vxeanenns piwens: 38epxy BHU3 / KOHCEHCYC.

3aJie’kHO BiJl KyJIbTYPH, PIIIICHHS B KOMaH/Il YXBaJTIOIOThHCS a00 3BEpPXy BHH3, a00
KOHCEHCYCOM, KOJIM KOMaHJa BUOMpae Hallkpauiuil BapianT pa3oM. Y JlaHii pillieHHs He
OyJze yxBajieHe, ITOKH KOKEH 13 YWICHIB KOMaHJIM Ha HbOTO He moroauThed. LlikaBo, 110,
X04a B 1€papXIYHUX KYJbTYpax PIIICHHS 37€OUTBIIOr0 YXBaTIOKTHCI Ta O3BYUYHOTHCS
3BEpXy BHU3, OyBarOTh 1 BUHATKHU. Hanpukiaj, y ciikyBaHHI aME€pPUKaHChbKa KYyJIbTypa
JIOCUTH eraiitapHa Ta HedopmanbHa. [IpoTe B KOMMaHIAX PIMICHHS YXBaIOIOTh
BUKJIFOYHO 3BEPXY BHU3 1 IPAILIBHUKIB PO HUX TUILKHU IHPOPMYIOTh, SIK CTBEpIKY€E EpiH
Meep, cirparoynch Ha CBOT TOCIIIKEHHS.

HaBeneHni KynbTypHI BIIIMIHHOCTI MOXYTh CTBOPHUTH CKJIQHOINI B POOOTI
KOMaH/H, TPOTE€ caMe CUHEPTis TaKuX BIJIMIHHOCTEH JTO3BOJISIE YHUKHYTHU IIK1JJTUBOTO

edeKTy TPyHmoBOTO MHCICHHs, KOJU aTMocdepa 3roAud B KOMaHIl IMEepeBakae Haj
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pEaTICTUYHUM OIIHIOBAaHHSIM 3aBJaHHS Ta TMOIIYKY HOBHX, KpallUX CIOCOOIB HOTO
BUKOHAHHS. Y CydYacHOMY TJ00ali30BaHOMY CBITI MDKKYJbTYpHa KOMYHIKaIlisa 1
KOMITETEHTHICTh — TOJICPAHTHICTb, BIKPUTICTH 1 TOTOBHICTh aJanTyBaTUCs 10 HOBOTO
— € KPUTUYHOIO JIJIs1 PO eCIMHOTr0 YCIiXy Ta ITiIBUIICHHS PiBHS BMiHb.
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Iryna MAISTRENKO

THE IMPACT OF THE ON-LINE WORLD ON POLITICS AND
INTERNATIONAL RELATIONS
Modern Internet communications system is an inalienable part of the political process,
performing the functions of information exchange between actors of political interaction,
political institutions and civil society organizations. The space of Internet
communications is an extremely important factor for the transformation of social, political
and economic relations in societies in the process of transition to democracy. Is it really
that good?
The advent of the Internet and its rapid spread around the world have affected not
only the daily life of the average citizen of any country, but also in various spheres of
activity. The Internet has not bypassed politics either.
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With the advent of new technologies, such as computers, paperwork has become
simpler: you no longer have to write by hand or typewriter. When the printer appeared,
people could print these documents quickly and easily. With the advent of the Internet,
there was an opportunity to quickly distribute the electronic format of documents to the
right recipients. And with the invention of such programs as Zoom, Skype, Google Meet
and others, there was an opportunity to communicate with representatives of different
countries, without leaving the country of location or even without even leaving your own
office.

But if we go deeper into history, the process of onlineization began several centuries
ago. The prototype of this can be even the Morse code, which allows the transmission of
encoded information. And the first prototypes of modern programs for online meetings
began to appear in the first half of the 20th century. An example is the network built by
the German Reich (Postzentralamt - Post Office) in Berlin and a number of other cities
from 1936 to 1940.

Thanks to the current level of development, various processes in politics in general
and international relations in particular have improved.

Firstly, the speed of information retrieval has led to faster response. If a few
centuries ago the speed of obtaining information could take days or even weeks, now it
lasts a maximum of a few minutes, and in some cases several hours.

Secondly, there is the possibility of online negotiations or conferences. This
significantly reduced the time spent on organizing events and the arrival of all participants
in particular.

Thirdly, there is such a thing as digitization, thanks to which any employee of the
legislative or executive body with permission (if the information is not publicly available)
can get any information in minutes. As a result, these employees were able to work quickly

and efficiently. It is also worth noting that the level of mobility has increased, because
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with the Internet and computer, it has become possible to work not only in the office, but
also at home or anywhere else.

However, the onlineization of this area of activity is not as great as it seems at first
glance. For example, due to the fact that everything began to be digitized, the level of
danger in terms of privacy and security of documents and various types of work of
employees of the above bodies has increased. Therefore, the need for security in
cyberspace has increased dramatically. And when it comes to online meetings, you can
lose sight of what's really going on. One can omit what is very important in diplomacy,
such as body language. From the above, we can say with confidence that the level of
development of modern technologies is quite high, it is even difficult to imagine what will
happen in the future. Due to the existence of modern technologies in the world of politics
and international relations in particular, we have many advantages, but we should never

underestimate the disadvantages.

Hapia MATBEE€BA

AHTJIIMCBKA MOBA SIK 3ACIE MIKKYJBTYPHOI'O JIAJIOTY

HwuHi aHr11CbKOI0 MOBOIO TOBOPHUTH OLIIBII HIXK MUIBSPT JIFOJACH, cepell SKUX MOHA]T
700 M1TBHOHIB YOJIOBIK ii MPOCTO 3HaIOTh, @ 400 MUIbIOHIB BBAXKAIOTH ii piiHOIO. Lle MoBa
MI>)KHApPOJIHOTO CHUIKYBaHHS B MOJIITHULI, €KOHOMII, O13HEC], TYpU3MI 1 B Mail)Ke B yCIX
cdhepax KUTTETISITLHOCTI HacenaeHHs raHeTu. Maiixe 30% Bciei CBITOBOI JiTeparypu
BUJIAETHCSI CaME aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO. B OUIBIIOCTI MIKLI 32 PaJAsSHCHKUX YaciB HaBYAIU
HIMEIIbKIA MOBI, OCKUIBKM KpaiHa Maja JpYyKHI TOPrOBI Ta TOJITUYHI 3B’SI3KU 3
noBoeHHOIO HimeuunHoro. AHTIINCPKa MOBa HE KOPUCTYBaJlaCh MOIMYJSAPHICTIO, 1 i

HIKOJISIP1 BUBYAJIM 3HAYHO Pijllie, a B IIKOJIAX HaJaBalu nepesary (paHily3bKiid MOBI, SIK
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BI/ITOJIOCKY JOPEBOJIIOIINHUX TOTITUYHUX, KYJITYPHUX Ta €KOHOMIYHHUX KOHTAKTIB 3
®paHnriero.

ETan 3apopkeHHst HOBOi aHTicbkoi MOBH po3snodaBcs B XV-XVII cTomiTTsx 31 3MiH
y BUMOBI. B meit mepion BigOynacs meBHaA CTaHAApPTHU3AIlisl MOBHUX HOPM, 3’ SIBUJIHCS
yHIBepCcaIbHI TIpaBujia HamMCaHHs, OyB HAAPYKOBAHWM MEPITUN CIOBHUK, SKUW CTaB B
Harojai sIK MepeciyHUM TIpoMajsHaM, TaK 1 BEPXHIM 3aMOXXHHUM IIapaM CYyCHIJIbCTBA.
Jlinreictu, 10 BUBYAIOTh 0coOnuBocTi MoBH lllekcmipa, yacTo BKa3yrOTh Ha rpaMaTHdHi
3MiHH, IO B1AOYIMCS B TOM Yac. YK€ B paHHbOAHTJIIMCKIA MOBI IOCTYIIOBO BTpayaJIuCs
3aKIHYEHHS, BIIMIHKH, Bi10yBagacsi KOHBEPCIs JA1€CTIB Ta IMEHHUKIB, OCOOJIMBY POJb B
CUHTAKCHC] NEPEeNHsUIM Ha ce0e MPUUMEHHUKHU K 3aMIHHUKH BIIMIHKOBUX 3aKIHYEHb,
MOPSJIOK CJIIB CTaB BiIIrpaBaTy KIOUYOBY POJib B PO3YMIHHI PEUCHHS.

ITepion 3 XVIII cTOMITTS NpUHHATO HA3UBATH MI3HHOHOBOAHTJIIMCKUM eTanoM. Toi
JIHTBICTY MMOCTAaBUJIM 32 METY HE JIMILIE OUCATH MOBY, a 3a(IKCYyBaTH HU3KY HE3MIHHUX
npaBui. byso 3akpimieHo rpaMaTU4HI HOPMH, BCTAHOBJICHO CIIOBHUKOBHUM CKJIaJ MOBH.
3 TOro vacy aHrjilcbka MOBa HaOyBa€ SIKICHO HOBOT'O CTAaTyCy, CTalOUM HalllOHAJIbHOIO
MOBOIO. 3 IUTMHOM 4Yacy MOBa 3a3HaJla cCepHO3HHUX 3MiH B 6aratbox cBoix acnekrax. [lepiu
3a BCE 111 3MIHU CTOCYIOTHCSI BAMOBH TOJIOCHUX 1 mpurosiocHux. Tak, 3a gaciB [llekcripa
MOEHAHHS TOJIOCHMX -SS- 4HuTallocss O sK 3BYK ¢ B yKpaiHCchbKiid. CioBo passion
BUMOBJISIJIOCS 6 0€3 3BUYHOT0 HaM 3BYKY L.

3’aBUIIOCA MOJBIMHE 3allepeyeHHs], X04a B IIKOJ1 HAC BUMJIH, 110 B PEYEHHI MOKHA
BUKOPUCTOBYBATH TUIbKH OHE 3anepeyeHHs1. OHAK B Cy4acHI aHITIIChKIN 1€ MPaBUIIO
BXKe € 3actapinuM. Peuenns «A4 ne 6auus mikoeo» B aHTIIMCHKIN 3TiAHO 3 aKaJeMIYHOIO
rpamatukoro 3Byunth: | did not see anyone, ane HactipaB[ii, 0COOJIMBO B AMEPHUKAHCHKOMY
BapiaHTI aHIIIHCHKOT MOBHM, MH dYactinie moxxemo mouyTtu | did not see no one. B
OCTaHHBOMY BapiaHTi BUKOPUCTAHO JBa 3arnepederns (did not i no), mo 6ys10 6 BeIUKOI0O
IMIOMIJIKOIO III€ JEKUIbKA AeCATWIITh Ha3ad. HamiTuiaach TEHAEHINS B)XUBATH 1€ OHE

MOJIBIMiHE 3amMepeyueHHs, IKe He CYNepeunTh rpaMaTUIHIN HOPMI, KOJIU JIBa 3allePEUCHHSI
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B OUIBIIOCTI BUMNAJAKIB TMEPEKIAAAIOThCA CTBEPKYBAJLHUM PEUCHHAM 3a YMOBHU
TIOJIAaBaHHS CIIIB OesiKUll, NegHUll, NPABUTbHO, YIIKOM, He MOJCHA ckazamu, wo’ The room
IS not without its charms. — B yiii kimnami € nesna uapisnicmo. If 1 don’t misunderstand
you. — Axkwo s éac npasunvno posymiro. It’s not unusual. — Ife uyinkom 36uune ssuwe.
I 'm not indifferent. — 4 cnpuiimaio ye adconromuo cepiiosno.

[TeBH1 3pylIeHHs BiIOYJIMCS B rpaMaTUYHIN CTPYKTYpi aHTJIIMCHKOI MOBH, 30Kpema
iHGiHITHBA. K0 paHillle €IUHO BIPHOIO HOPMOIO BBAXKAJIOCS CTABUTHU MPUCTIBHUK
nepe 1H(IHITUBHUM JI1€CIOBOM a00 MICJIsl HBOTO, TO HUHI IIIIKOM JJOIYCKA€ThCS PpO30UTH
1H(}IHITUB HAa YaCTUHU IUM TMPUCITIBHUKOM. PedeHHs Buumenv nonpocus yeajicHo
npouumamu 3a80anHs aHTIIHCHKOI MOYKHA TIEPEKIIacTH JBOMa criocobamu: The teacher
asked to attentively read the task a6o The teacher asked to read the task attentively.
Pawniire OyB JOMyCTUMHM JIMIIE IPYTUN BapiaHT, 10 He po30uBae iHdiniTHB t0 read.

3a 15 cromiTh 3 AlanekTy HIMEUbKUX IUIEMEH aHIUIIChbKa MOBa MEPETBOPUIIACA HA
IHCTPYMEHT CHJIKYBaHHS /U1 MUTbSIPJIIB JIFOJieH y BchoMy cBiTi. HoBa aHrmiiichbka MoBa
(stkor0 MU roBOpUMO HUHI1) copMyBanacs npubdauzno B X VIII cromiTri.

AHrmiicrka MoBa, 6€3 CyMHIBY, MOKHAa BBa)KaTH MO-CIIPAaBKHbOMY YHIBEpPCAIbHOIO
MOBOI. BoHa 3aliMae apyre MicIie B CBITI 3a KUTBKICTIO HOCIiB, € 0(iriiiHor0 MOBOIO B 70-
TH KpaiHax, a Ha YacTKy aHIJIOMOBHMX KpaiH npumnajaae o6iusbko 40% ceitoBoro BHIL.
AHTTICBKY MOBY pO3yMIIOTh (haxiBIll i OCBIYEHI JIFOAU BChOTO CBITY. Lle MOBa cBiTOBHX
3MI, kiHO, TenebaueHHs, MOMyIIPHOI MY3UKH Ta 1IHQOPMaUIMHUX TeXHOJOTrii. baraTo
aHTJIACHKUX CIIIB 3HAaiOMI Ta 3pO3yMUIl JIOJAAM Ha Bcld 1uiaHeTi. [lpuumuum wiei
yHIBEpCaIbHOCTI JOOpe BifoMi 1 3po3ymini. [lomupeHHst aHrmichKOT MOBH MTOYaJIOCs B
XVI cromitri 3 po3mmpeHHsM bputancekoi immepii. Y XX cromiTTi i1 mo3umii
SMIITHWIKACS 1€ OUThINe 3aBASKA €KOHOMIUHIN, TMOMITHYHIM Ta BIACHKOBIN MepeBasi
CIIA, a Tako NOTY>KHOMY BIUIMBY aMEpUKaHCHKOIO KiHeMarorpada.

AHrChbKa € OJHIEI0 3 HAUMPOCTIMINX 32 CTPYKTYPOIO 1 JIETKUX JJIsl BUBUEHHS MOB.

[lepmr 3a Bce, aHrmiiickka MOBa BHUKOPHUCTOBYE JIATUHCHKUUM andaBiT — HANOUTBII
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yHIBepCaIbHUN 1 mpocTuid. TyT NaTUHCHKUN andaBiT MpeACTaBICHUH B HANOUIBII
YUCTOMY BHIJISIII — 26 OCHOBHHUX OYKB 3a BIJICYyTHOCTI MIaKpUTHYHUX (HAIPSIKOBUX)
3HaKiB. BiIMIHIOBaHHS JII€CIIB y HBOMY TaKOX € JOCUTh MpocTUM. HaBiTh HeMpaBUIIbHI
JII€CTIOBA, SIK1 TTOCTYTIOBO MEPEXOATh B po3psia npaBuwibHUX (learnt learned) maitke He
PO3PI3HSIOTECS 32 0cobamu (KpiMm 3-1 0coOM OHUHU B TENEPIITHHOMY Yaci).

B anrmiiicekiii MOB1 cioBa Maiike He 3MIHIOIOThCA 3a (popmamu. [IpuKMeTHHKH,
apTUKIIl ¥ TPUCITIBHUKUA HE 3aJeXKaTh BiJ Yucia Ta poay. Y NPUKMETHHUKIB € TUTbKU
NOPIBHSUIBHUI Ta HAWBHUILMKA CTYNEHI, a Yy IMEHHUKIB — TUIbKH (pOopMa MHOKHHHU.
3aiiMEHHUKH 3MIHIOIOTBCA 3a POJOM 1 YHMCJIOM, aj€ MalTh BCbOI'O TPHU BIJIMIHKA
(Ha3UBHMI, POJOBUM, 3HAXIIHUW/aBaJIbHUI). [CHYIOTH 1HIII MOBH, SIKI Y€pe3 BEJIUKY
KUIBKICTh HOCIIB 1 MOTY>KHUM €KOHOMIYHUI BIUTMB MOTJM O OyTH yHIBEpCAIbHUMHU. AJie
B MIOPIBHSHHI 3 aHTJIIHCHKOIO 111 MOBH € BITUYTHO OUTbII ckiagHuMu. KuTalickka MOBa He
Mae€ BIIMIHKIB 1 JII€BIIMiH, ajie Ma€ TOHU Ta CKJIaJAHy MuceMHicTh. Himenbka Mae HabaraTo
oubie Gopm citiB, HiXk aHTiicbka. OCHOBHI pOMaHCHhKI MOBH ((ppaHIly3bKa, ICTIaHCHKA,
NOPTYTaJIbChbKa) MarOTh MEHIIE BIAMIH, HIK OUIBIIICT MOB, aj€ ayX e CKJIaJHe

BIIMIHIOBAHHS J1€CIIIB.

HOnia MEJIBHUK

MICIHE TA POJIb TIPO®ECIMHOI'O CJEHTY B )KAPTOHHI CUCTEMI
YKPATHCBKOI TA AHIJIICBKOI MOB
MogHuit npouec kiHug XX — nodatky XXI cT. XapakrepusyeTbcs MOCHIICHHSIM
poJii HeOpMaIbHUX E€JIEMEHTIB Y MOBJICHHI, 1[0 BUKJIIMKAHO COIIaIbHUM TEPEyCTPOEM,
3MIHOI0O MOBHHUX OPIEHTHPIB Ta IIHHOCTEW CYCHUIbCTBA. BUBUEHHS HeENiTepaTypHUX
OIUHUIL TPOQECiHHOTO COpsSMYBaHHS € JIOCUTh AaKTyaJlbHUM, a/DKe «IIHUPOKE

PO3MOBCIOKEHHS TPO(dECiifHOT KaproHHOI JeKCUKH (Tpodecionani3miB) MoB’s3aHe, y
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MepIIy 4epry, 13 HeOoOXiAHICTIO B1IOOpPa3UTH B MOBI SIKICHI 3MIHHU, K1 BiJOYBalOThCS B
pi3HHX TpodeciiHUX CepeoBUINaX, a TAKOXK MO3HAYUTH TOHITTS HOBUX MPOGECIHHUX
[IapHH, 1110 BUHUKAIOTh, 1 K1 HE MalOTh €KBIBAJICHTIB Y JiiTepaTypHiit MoBi» (["apnuiibka,
2021).

Y mpamsx Oarathox  JOCHIAHWKIB, 30kpema A. Jlakepra, P.Maxknesina,
O. €podeeroi, B. Xomskora, T. benseroi, JI. Kpucina, JI. CraBunpkoi, JI. Macenko,
JI. HazapeBuu, H. MenpHuK TOMmIO, podeCiifHIi KaproH PO3TISAAETHCS SK CKIIAI0Ba
CIICHTOBO1 JIEKCMKH a00 OKpeMHUH pIi3HOBUJ OCILIOJEKTIB. BapTo 3ayBakUTH, IO
npodeciiiHi MOBH BUHUKIIM HE Yepe3 OakaHHsI YOCOOJIEHHS MEBHUX COILIAIIbHUX TPYII, a
IPUPOAHUM IIISAXOM Yy 3B’SI3KYy 3 PO3BUTKOM BHPOOHHMIITBA, TOOTO 3a Npo(deciitHOO
o3HaKor. Sk Bimomo, mpodeciiiHl KaproHu BUKOPUCTOBYIOTBCS B OCHOBHOMY B
HeodIIHHUX YMOBAX CHUIKYBaHHS MEPEBAKHO B PO3MOBHOMY MOBJICHH1 CHEIIaTICTIB Ha
npo@eciiiHi TeMH, 1110 CTBOPIOE MPoOIIeMy iX (ikcaliii Ta TPYIHOII OMUCY TaKO1 JIEKCUKHU.
Ha cyyacHoMy erarii CycniIbHOTO pO3BUTKY BUKOPHCTAHHS CyOCTaH/IapPTHUX €JIEMEHTIB
B IUIOMY € IIBUJIIIE 3aKOHOMIPHICTIO, HI)K O3HAKOK HM3bKOTO PIBHS COIIAJIBHOI
BIJIMOBIIaTbHOCTI. bBinbir Toro, BuKOpuUCTaHHS MPOGECcIHHOT >KAPTOHHOI JIEKCUKH
JIO3BOJISIE 4YJIEHAM KOJIEKTUBY HIBEJIIOBATH HAIpPYyKEeHY poOody OOCTaHOBKY 1, 3a
HEOOXI1THOCTI, 3aJUIIATUCS HE3PO3YMUIMMH IS MPEICTABHUKIB 1HIIMX COLIAJbHUX YU
npodeciitnux cmiybHOT (I'poxoBchbka, 2018).

Haliuucnennimmmu cepen npogeciiHUX KaproHi3MiB B YKpaiHCBKIA —Ta
aHTJIACHKIA MOBaxX € OJMHMII KOMIT FOTEPHOI, BIHCHKOBOI Ta My3U4HO1 cep. OCKUTbKU
HOCISIMH KOMII'FOTePHO1 MPOoeCiiiHOT JIEKCHKU € TIEPEBaKHO MOJIOAC MOKOJIHHS, TOMY
CJICHT I1i€1 LIAPUHU «BUPIZHIETHCSA KBABICTIO, THYYKICTIO 1 HECTIO/IIBAHOIO JIOTEIHICTIO, a
TOJIOBHOIO METOI0 B)KMBAaHHSA TaKHX CJIIB € HaMaraHHsd MOJIOJUX JIIOJeHd HE JIUIIe
noiHGOopMyBaTH, aje i BUCIOBUTH CBOI MOYYTTS B MOBJICHHI, IPOJAEMOHCTPYBATH CBIii
xapaktep, cBoro ocoouctictb» (Iloiymnko, 2017). Tomy 3HaYHa KUTBKICTh KOMI FOTEPHOI

npodeciiiHOl JTEeKCUKHM € BUSBOM HAJI3BUYANHOT KPEATHMBHOCTI HOCIIB Ta BiJII3EPKATIOE
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IpOHIYHO-3HEBAXKIIUBE, TpyOyBaTo-haMUIbsIpHE Ta TyYMOPUCTHYHE CTaBJICHHS O
BUCJIOBNIOBaHOrO. Hampuknan: Oykawxa — CUMBON (@, JHcMuxaika — MaTPUYHUMA
npuHTep, K8axkamu — TpamroBath 3 Quark Express, zinoneym — omepailiiiHa cucTema
Windows Millenium; cubicle monkey — IT-cmemiamict, yO-yo mode — BHUIYK, KOJH
crcreMa HectabuTpHa 1 MOxke natu 30id, punch deck — Tum koM’ rOTepHOI KiIaBiaTypu
(Peckham, 2005; Konapariok, 2006).

Hocnimkenuss T. [apaunbkoi 10BOAATH, IO TMEepeBakHA OUIBIIICTh MY3HMYHUX
KAPTrOHI3MIB € SICKPaBHM BHSIBOM META(QOPUYHOrO MEPEHECEHHS, HANPUKIA: NAIKAd —
riTapa, jonama — riTapa 3 LIMPOKUM TPUPOM, conni — CILUTyTaH1 IIHYPU BiJl anapaTypu;
blow — rpatu Ha My3uuHOMY iHCTpyMeHTI, lip — rpatm Ha IyXOBOMY IHCTPYMEHTI,
audiophile — mroauHa, sika ciyxae cTepeo My3WKy. Tako HasBHA 3HayHA YaCTHHA
MYy3UYHUX MPodecioHaTI3MIB, 1110 YTBOPUIIUCS HUISIXOM J0JIaBaHHs MEBHUX a(iKCiB 10
HEUTpaJIbHUX CJIIB a00 BXKE€ ICHYIOUMX JKAaprOHI3MIB; BOHM HaJAalOTh MOBJICHHIO
3HEBAXKJIMBOTO a00 I1pPOHIYHOrO 3a0apBiiEHHS Ta € BHUSIBOM KpPEaTUBHOTO MUCIIECHHS
MOJIOIOTO TOKOJiHHA. Hanpuknan: nesuepibamo — 3aBUIEHHS TUIAHKH BUKOHABCHKOTO
piBHS, erekmpononeys — My3UKaJIbHUNA CTHIIb «eJIEKTpomom»; guitarded — Toi, 1o He
BMi€ IpaTd Ha Titapi, Umped-up — MOBHICTIO OCHAIICHWH MiACHIOBaYamMu, COOKINg —
ycnimHui (cepen mxa3 Mmy3ukanTiB) (I'apauibka, 2021).

Cepen nekceM apMIWCBKOTO JKaproHy € IeBHA KUIBKICTh OJIMHMILb, BIJIOMHX
IIMPOKMM MacaM HAaceJIeHHs 1 SIKI MOXKYThb B)KHMBATHCSl 1032 BIHCHKOBOIO IAPUHOIO
3a3BUYAi 3 IPOHIYHUM a00 3HEBAXJIMBUM 3a0apBJICHHSM, HANPUKIaA: dembens / OMo —
3BUTHHEHHS 31 CTPOKOBOT BIMICHKOBOI CITyXOU, epajicoanka — IUBUIBHE KUTTS, Npanop —
NPaNoPIINK, KOCUMU/KOCUMb — YXWIATHCS BIJ CIyXOU B apMii, 6akian — coiaaT
OCIHHBOTO TIPU30BY, Oepyi/bepysbl — BINCLKOBI YOOOTH 3 BUCOKHMH XaJsIBAMU, Osmesl —
MOJIOJUI cosmaT-3B’ss3uuiA; bravo Zulu — momomens!, doolie — kageT mepiropiyHuK,
Annie Laurie — no3a ¢ponToBHIi TpaHCTOpT, BObO — conpnar, skuit He MoXke MOLUTUTH B

MilIECHh — B aHrJ. MoBi. OJHaK CceMaHTHKa IIePEeBAXKHOI OUIBIIOCTI BIMCHKOBHUX
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npodecioHalli3MIB € 3aByallbOBAaHOK Ta HE3PO3YyMIJIOK IePeciYyHOMY MOBIIIO, IIO
HiATBEP/HKY€E 3aMKHYTICTh Ta TMEBHOIO MIpOI0 CEKPETHICTh MOBU IIHOTO COLIaJBHOTO
MPOIIAPKY, PO L0 CBIAYATh HACTYIHI NPUKIAIU: 0iO1is / maimyo — BINCBKOBUH CTATYT,
Oinyxa — HaTUIbHA CONATChKA O1IU3HA, MACIIOKY / OaHAHYUKY — TATPOHU, MYXd — PYUHUN
rpanaromert; chickenshit — pizui mposiBu 6ropokparii, heads — tyaner, yardbird — connat
HOBOOpaHelp, file 13 — ypua mis cmittas, AWOI — mokumatu noct 0e3 go3Boay, bird —
reikonrep, rack out — BinOii, secret squirrel — nag3sugaitno cexkperno (Peckham, 2005;
Konpgpartiok, 2006).

Pemti npodeciiHux xaproHi3miB, 30KpeMa JIGKCUKOHY HayKOBIIiB, 013HECMEHIB,
MAChbMEHHUKIB, aBTOMOOUIICTIB, MOPSIKIB, MEAUKIB, TIPHHUKIB, MOJITUKIB, KypPHATICTIB,
TOPTOBI[IB, IIAXTapiB TOIIO TAaKOX BJIACTUBHM BUCOKHUM CTYMiHH METaQOPUYHOCTI Ta
1pOHii.

JlocnipkeHHs: Tpo¢eCiiHOrO KOMIIOHEHTA JI03BOJISIE KOHCTAaTyBaTH, IO el
MPOIIAPOK JIEKCUKH BIAIrpa€ HaA3BUYAWHO BAXKIUBY pPOJIb Y MOBI. YTBOPUBIIKCH
OPUPOAHUM ULUISIXOM Yy 3B’SI3KYy 3 PO3BUTKOM BHPOOHMIITBA, HPO(ECiOHANIZMHU €
BIJII3EPKAJICHHAM HAJI3BUYAWHO PO3MAITOI CUCTEMHU peMeces Ta CHeIlaJbHOCTeH, sKi 3
IUIMHOM 4Yacy BHUJO3MIHIOIOTHCS, MOJIEPHI3YIOThCS Ta TPHUCTOCOBYIOTHCA 10 TOTPEO
JFOZICTBA.
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[Tomynko, O. A. (2017). YkpaiHCbKOMOBHUN KOMIT' FOTEPHUM CIIEHT SIK KOMYHIKaTHBHA

neBiarris cydacHoi MmoJiofi. Teopis i npakmuka cyuacHoi ncuxonoeii. 1. 69-73.

Hixkima MIXIEHKO

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIAJY META®OP B ATPAPHOMY

HIMEIIbBKOMOBHOMY JUCKYPCI YKPATHCBKOIO MOBOIO

VYV XX c1. MeTadopa mepeoCMUCTIOETHCS IK HEOOX1THUM 1 Ty Ke BaXKJIMBUNA KOMIIOHEHT
MOBH Ta MOBJIEHHS, a HayKa Ta HayKOBE IIi3HAHHS pO3IMAJAIOTECA B HOBHUX
BUMIpIOBaHHAX. HaBiTh 0 HAIIOro 4acy B JIHTBICTUYHOMY pO3yMiHHI MeTadopu Mix
BYEHUMHU ICHYIOTHh PO3XOKEHHs. J[0Cl He ICHye OJIHO3HAYHOI JTYMKH, 3a UMM MOKHA
3aKPIMUTH TOHSTTS METapOpH.

Ha nymxky A. H. MopoxoBchkoro metadopa mnpeactaBisie cCOOOK BTOPUHHY
HOMIHAIII}0, 3aCHOBAaHY Ha CXOXOCTI, CIUIBHOCTI (peanbHiii abo ysABHINA) 00'exTa
HOMIHAIIT 3 TUM 00'€KTOM, Ha3Ba SKOTO TIEPEHOCUTHCSA Ha O00'€KT HOMIHAIII]
(Mopoxosckuit, 1991, c. 171).

MoBHuii MexaHi3M yTBOpPeHHS MeTadop M03BOJSE MPSIMO 3B'SI3yBaTH TEKCT 13
JIEHOTaTOM, BIJICYTHIM y pedepeHTHOMY NPOCTOpiI IOTO TEKCTy. Y pe3yJbTarTi
MOPOJKYyBaHE METaQOpOI0 KYJIbTYpHE «3a0apBJICHHS» TEKCTYy MOXKE OpaTh y4yacThb y
peamizailii KOHIENI[I KapTUHU CBITY, BIACTHMBUX TOMY YHU IHIIOMY JIITEPATypHOMY
HaIPSIMKY.

Ha nymky JI.C. [1ixTOBHIKOBOI MeTadopa yTBOPIOE BITHOCHE TPOTUCTOSHHS TEKCTY
1 KOHTEKCTY B HAyKOBOMY JUCKYpPCl. Y CcTaHi Kpu3H OyIb-sIKOT HAYKH 11€ TPOTUCTOSTHHS
Moxe pocsrath cryneHs mnomspusanii ([TuxroBrukoBa, c¢. 101). KonmenryanbHi
Metadopu 3B’SI3YIOTh B €IMHE BECh HAYKOBHM TEKCT Ta CTBOPIOIOTH B HBOMY

napagurMaTiyHi 3B’s3KU. Y Takui crnocid mapameTrp «Metadopu3aTtopy peaizye
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KOHKYPEHTHY B3a€MOJII0 BUMOT aTpakTopa 1 pemnenepa. Jlo BUMor penenepa HajaexXarb
YITKICTh Ta TOCIIIOBHICTh BUKJIAJACHHS MaTepiandy, a J0 BUMOT aTpakTopa — Iojada
Marepiaiy, SKuid MICTUTh HOBU3HY. BuMora 11010 4iTKOCTI Ta SICHOCTI Iepedadae onopy
Ha TOTepeIH1 3HAHHS, TOOTO Ha IHTEPTEKCTYaIbHICTh arpapHOro TUCKYpPCY.

OcoOnuBHil 1HTEpeC MpeAcTaBisie A Hac MeTadOpUYHUI MPOILEC CTBOPEHHS
HOBOTO MOHATTA. [1[00 ¥oro 3po3yMisiv, BUeHHI 0OHMpae Take CIOBO, 3HAUEHHS SKOTO
3MaTHE HABECTH Ha HOBe TMOHATTSI. TepMiH HaOyBa€ HOBOrO 3HAYCHHsS depes
MOCEPEAHUIITBO Ta 3a JIOMIOMOI0I0 CTApPOTo, sIKe 3a HUM 30epiraeThcsa. OTxe, MeTadopa €
OJIHUM 3 HAaHOUIBII TPOYKTUBHUX CIIOCOO1IB 3MICTOYTBOPEHHS Ha YCIX 3HAYYIIUX PIBHIX
MOBHOI CTPYKTYpH. Ajie 0COOJIMBY aKTUBHICTb IIEH CIIOCIO YTBOPEHHS HOBOTO 3MICTYy Ha
0a3l BKe ICHYIOUMX BUSBISIETHCS y TOMOBHEHHI JIGKCUKOHY — SIK MOOYTOBOTO, Tak 1
HAyKOBO-TEPMIHOJIOTIYHOTO.

[Ipore Bce Oinbllie HAyKOBIIIB CTBEPKYE, MO0 MeTadopa JOCUTh YacTO CTae
HIIIPYHTSM JUJIsl pO3BUTKY BTOPUHHOI HOMIHAIIT B TepMiHOJIOTii: «MeTadopa nonomarae
3pO3yMITH 1 MOSICHUTHU PI3HI (PaKTH MOYATKOBO HE OYEBU[IHI, CTBOPIOIOYM acolliamii 3a
bopMor10, KOIILOPOM, (hakTyporo, po3mipom i T.1.» (Cynepanckas, 2003, c. 93).

[Ilo crocyethest QyHKIH MeTadop, TO B arpapHOMY JUCKYpPCl Ha TepIie Micie
BUXOJIMTH MI3HABAJIbHA, €EBPUCTHUYHA (PYHKI1s1 METaQOpH, IO 103BOJISIE OCMUCIUTH HOBUI
00'€KT JOCIIDKCHHS, CIIUPAOYKMCh Ha 3HAHHS PO 1HII TUIH 00'ekTiB. BaxknmBoro €
TaKOXK apryMeHTaTuBHa (pyHKIis meTadopu sK 3aco0y MEePEeKOHAHHS B MPABUIIBLHOCTI
BHUCYHYTHX T€3 a00 MOCTYJIATIB.

Meradopuzaiiis JeKCUKH, 0 17eHTU(IKY€E, Ta€ HOBI IMEHa KJIacy MPEIMETIB.
Metadopa TyT — YMCTO TEXHIYHUA NPUIOM BUIYUYEHHS HOBOrO IM'sl 31 CTaporo
JgekcuuHoro 3amacy: 1) Zahn — 3y6, eucmyn, 36uuaiino cocmpuil, HaQ iHCMPYMEHMI,
3HapsA00i abo yYacmMuHi MAWUHU,KOCUHeYb, Oemalb OY0b-1K020 NPUCmMpor 8

CIIbCbKO20CNOOApCuKill  Mawuni  uu  3napsooi;2)Gabel  —  suika,  demanw
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CLIbCHKO20CNOOAPCHKOI MAWUHU YU 3HAPAOOS, 3 OONOMO20I0 SIKOI nepedacmuvcsi 0isl Ha
inuy oemanw, 3) Stand — cmosik, demanv mawunu 015 Kpinienus iHWUX Oemanetl.

Ak OGaunMo, ayKe YacTo 3yCTpidaroThcsl MeTadOpUYHI OJMHUII, IOB'SA3aHI 3
JacTHHAMM Tina JiroAeH, TBapuH. Hepimko MokHa 3yCTpiTH 1 HMEPEOCMUCIIEHI Ha3BU
TBapHuH, KoMax. MeTtadopa NMpakTUYHO HE BUXOAUTD 32 MEXI1 1IEHTHU(PIKYIOUOI JIEKCUKH,
KOJIM J10 HEl 3BepTal0ThCs Y MONIyKaX IMEHI1 JJisi IEBHOTO KJIacy MpPeIMETIB.

3aneXHO Bi CTPYKTYPH PO3PI3HSIOTHCS TPOCTI Ta PO3TOpHYTI MeTadopu.
HaiiG11p1ry npoayKTHBHICTh Y TEPMIHOTBOPEHHI IMOKa3y€e HOMIHATUBHA Ta KOTHITHBHA
meradopu. Habararo pinme y HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaxX 3YyCTpIYaeThcsl 0Opa3Ha
MeTadopa, xoua 1 He MOKHA CKa3aTH, 1110 BOHA HE BXKUBAEThCS B3araii. HaykoBuii cTHIIb
TaKOX TparHe MepPeKOHJIMBOCTI, JOKA30BOCTI, KPAIIOTO PO3YMIHHS YHWTa4yaMH, a TOMY
yacoM JIOMyckae oOpa3Hi BHpa3W. 30BCIM HE3HAUHY CTHJIICTUYHY I[IHHICTh MAaloTh
reHepanizyroui Meraopu, sKI HE BIOITPAIOTh HISAKOI pojl y MeTapopuyHOMY
TepMiHOTBOpeHHi (OJbXOBChKa, ¢. 115).

H.®. ITaneBiHa po3MexoBy€e YOTUPHU crocoOu mnepeaadi Metadop: €KBIBAJIEHTHI
BIJIMTOBITHOCTI; BapiaTUBHI B1IMOBIIHOCTI; TpaHCpopMallis; KajabKa.

OcHoBHI npaBuiia nepekiiaay metadop: 1) npsMuii/1ocHiBHUHN MepeKiIa;: nepeaayda
MOBHOTO 00pa3y TEKCTy OpHUriHady pIBHOLUIHHMM MOBHHM 00pa3oM y TEKCTI IpH
30epekeHHl 3MICTy; 2) 3amiHa/cyOcTUTyIlisi: 3aMiHa oOpa3a B TEKCTI OpHUTIHATY
MeTadoporo B Mepekiail 3 MOPIBHIHHUM 3MICTOM a00 3 MOPIBHSIHHUMU acolliaiisaMu; 3)
OMMUCOBUU mepekaz/nepedpas: nepenadya BUKOPUCTAHOTO B TEKCTI OpPUTIHATY MOBHU
(memeTtadopu3arris).

Sk cunonimiuni 3amian O.0. CeniBaHOBa XapaKTepU3y€e BUNAJAKU METAPOPUIHUX
MIEPETBOPEHDb, CEPE/ SKUX PO3PI3ZHIE YOTHUPH PI3HOBUAM: JeMeTa(opu3aiio — 3aMiHy
MeTaOpUYHOTO 3HAYEHHS CJOBAa B MEpPEKiIaji HeMeTapOpUYHUM  BIAMOBIIHUKOM;
MeTadopu3alliro — 3aMiHy TPsSMOro 3HAa4eHHS MeTahOpUYHUM  CHHOHIMOM;

TpancMeTadopu3allilo — 3aMiHy BHXIJHOTO JOMEHY KOHIENTyalbHUX MeTadop
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BI/IMOBITHUKIB, 3aMiHy CKJIQJHUKIB BHUXIJTHOTO JOMEHY 3a YMOBH 11 30€peXCHHS Y
MepeKyIami.

K. edpduep Bunminge 3 crmocodbu mnepeknany: 1) MOCHiBHUMA, 2) 3aMilleHHS
MeTadoporo 13 MOAIOHUM 3HAYEHHSAM YU acolarlli€ro, 3) nepudpas.

MoskHa 3anmpomnoHyBaTH HACTYIIHI cocoOu mepeaadl sIK MeTa(OpHUYHUX CIIB Tak 1
MeTapopuuHUX TepMiHi): 1) MeTad)OpuIHUM CIIOBOM, IO Ma€ Takui camMui abo ayxe
noi0HMI Xapaktep oOpa3HOCTi; 2) MeTadOPUIHUM CIIOBOM, III0 MA€ 1HIIMA XapakTep
00pa3HOCTI.

OTxe, MOBHOCTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTYy arpapHOro
npodiIto Bi100pakaroTh Ti 0COOJMBOCTI HAYKOBOTO MI3HAHHS 1 MUCJICHHS, SIK1 3HAXOJISATh
BIJII3EPKAJICHHS B MOBHIM (opMi. Ale cuiia Jii HaAyKOBOI'O TEKCTy O€3MmocepeHbo
3aJIEKUTH B1J] TOTO, HACKIIBKHU JIOBEJICHI apTyMEHTH, 110 HABOASTHCS aBTOPOM, HACKLIBKU
JIOT1YHO, LIKABO, SICHO 1 TOYHO BUKJIAJACHO 3MICT B HAYKOBOTEXHIYHOMY TeKCTI ([1ubryi,
c. 197-198). Came 11i 0cOOIMBOCTI HEOOXIAHO BpaxOBYBaTH Mepekiiagady Ipu HepeKiai
MOBHHX 3aC001B €KCIIPECUBHOCTI B TEKCTAaX arpapHoro npodiio.
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Oleksandra MOSKALENKO

THEORIES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

The most important of all existing theories of intercultural communication is the
theory of uncertainty reduction. Its founder K. Berger believed that with the help of
special methods intercultural communication partners' relationships can be changed for
the better. From the scientist's point of view, people initially want to know more precisely
what to expect from communication with the other person and also want to be able to
correctly identify the beginning and the end of the act of communication. Reduction
(reduction) of uncertainty is, on the one hand, the construction by the participant of
communication of predictions of the behavior of the interlocutor (before the act) and, on

the other hand, the interpretation of actions after they have taken place.
There are usually three strategies of reductions of insecurity:

v’ passive - observation of other participants in communication, without passive
observing other communicants without intervening in the communication
process;

v’ active - person asking other people questions about what they are interested
and it helps them communicate;

v' interactive - direct interaction with a partner communication partner asking
questions and the person is trying to open up. Obviously this is the best
behavioral strategy.
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There are a number of factors that reduce insecurity and uncertainty when

interacting with representatives of other cultures:

- positive expectations;

- similarities between contacting cultures;

- advice and comments from representatives of other cultures;

- acloser personal relationship between communicators;

- good knowledge of the communication partner's language;

- capacity for self-observation;

- greater knowledge of another's culture;

- greater tolerance for uncertainty;

- positive expectations in the process of intercultural communication;

- an attitude toward the effectiveness of communication and adaptation to a foreign
culture, etc.
As a result of the use of these strategies and factors, the necessary adaptation

occurs, and intercultural communication becomes effective.
An important place in the study of intercultural communication takes

theory of adaptation. The author of this theory is the American researcher J. Kim. The
theory examines how a person adapts to a foreign culture. At the same time the researcher
is interested in people, and those who live there for a long time. Kim believes that
adaptation is a complex process during which a person gradually becomes accustomed to
a new environment and new communication communication. Several conditions are
necessary for successful adaptation: communication with the new environment,
knowledge of a foreign language, positive motivation, participation in all kinds of

activities, access to media.
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Proponents of the constructivist theory of intercultural communication believe that
all people can interpret the words and actions of others quite accurately and precisely. But
because culture affects human development, different cultures develop different
perspectives and perceptual capacities. In the process of enculturation, a person acquires
a different view of the world from that of a member of another culture. Thus, a person's
cognitive consciousness is formed, which can be simple or complex, and this in turn

affects how a person behaves in the process of communication and how he or she adapts.

At the heart of social category and circumstance theory is an understanding of the

importance of social roles, stereotypes, and schemas to the process of

of communication. The issue of the influence of the social group on the person, his
positive attitude towards members of his social group and the negative attitude of this
group to other people is very important here. When meeting representatives of other
groups, there is an adjustment to communicating with the other person. Based on the
assessment of the social status of the interlocutor, the choice of communication style and

possible topics of conversation takes place.

Finally, the conflict theory, which describes the barriers to communication, has
been developed relatively recently. From the perspective of this theory, conflicts are
normal behavior, a form of social behavior governed by the norms of each culture.

Accordingly, in Each culture has its own patterns of conflict.
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Izop MOCKOK

MNEPEIOBOPM SIK 3ACIB MIXKKYJbTYPHOI BI3HEC KOMYHIKAII

CyuacHi mporiecu r1oOanizaiii BUKJIMKAaHI 3HAYHUM YHWHOM E€KOHOMIYHOIO
IHTErpaui€ro Ta pO3MIMPEHHIM PUHKIB NIepe10ayatoTh 3HAUHUNA PO3BUTOK O13HECY Mailxke
y BCIX KyTOUKax CBITY. 3a/J1 yCHIIIHOTO BEJIeHHs 013HECY Tepe/l BETUKUMH KOMITaHIsIMU
nocraja npodiieMa HajJaro/KeHHs BIAHOCHH 3 1HO3eMHUMHM TNapTHepamu. KirouoBum
3acO00M y BHIIIEHHI MUTAHHS MDKKYJIBTYPHOTO CHIBPOOITHUIITBA 337151 (POPMYBaHHS
B3a€EMOBHTIIHUX BIJIHOCHH Ta OTPUMaHHS HOBHMX PHUHKIB 30YyTy/TIOCTa4aHHS CTaJH
neperoBopu. baraTto MOCHITHUKIB BBaXKAIOTh BEACHHS IUCKYCIi MIX MpeICTaBHUKAMU
pi3HHMX KpaiH a0o0 X KOMIIaHIi I[IJTMM MHCTEITBOM, ajpKe Iie mependadae BpaxyBaHHS
HU3KU (PaKTOPIB Ta 3aCTOCYBaHHS BIAMOBIAHUX METOAIB. OCOOJIMBO BAXKKUM € BEIACHHS
MDKKYJIBTYPHUX TEPETrOBOPIB, SKi TepeadavyaroTh B3a€MOAII0 MPEACTAaBHUKIB PI3HHUX
[IUBUTI3AIN Ta KYJbTYp, aJKe X Pe3yabTaT B 3HAYHIN MIpi 3QJICKUTH B JOTPUMAHHS
MEeBHUX TPAIUIllA, 3HAHb €THUKETY, OCOOJIMBOCTEH BIPOCIOBIJIaHHS, HOPM IOBEIIHKHU.

MiXKyIBTYpHI IEPETOBOPH — 1€ TOMIYHUK, SIKUI JTOTTOMArae JIFOIsIM 3 a0COTIOTHO PI3HUX
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KYJIbTYp NPUXOAUTH JI0 CHIIBHOTO KOHCEHCYCY 1 YCIIIIHO JOMOBIISITUCS PO TY UM 1HIITY

OTIepaIlifo YU yTOAdY.

Y XOoAal BeIeHHS TMEPEeroBOpPIB TMPOSBISIOTHCA PI3HI  BUAM  KYJBTYPHUX
0CcOOJMBOCTEH, BpaxyBaHHS SKUX B KIHIIEBOMY paxyHKy W BH3HAya€ YCIIIIHICTh
npoBeneHoi komyHikamii. KoxkHa kpaiHa BHUPI3HSETbCA BIACHOIO KYJIBTYPOIO BEICHHS
NIEPETOBOPIB B TOMY UMCH1 i B MUTaHHAX O13Hecy. Came TOMY 3311 yKJIaIeHHS BUT1THUX
I cebe  yroJi MpoBiHI KOMMaHii 3aiiMar0ThCsl PETEIBLHOI0 IiATOTOBKOIO 0 BEJCHHS

MDKKYJBTYPHHUX TIEPETOBOPIB.

Ha nmepmomy erami BigOyBaeThcsl 301p 1H(pOpMAaIlii PO mapTHEpa Ha MallOyTHIX
IeperoBopax, a caMe Horo mocajau, Ha3BU KOMIIaHIi, KpaiHU ii PO3MIIIEHHS Ta Micle
(bakTHUYHO1 peecTpallii, TpaauIliiHI 0COOJIUBOCTI MICIEBOI KYJIbTYypHU, PEIiriiiHI 3BUYAi,
OKpPEMHM YHMHOM JOCIHIKY€EThCS CHELU(PIYHICTh 3ac00iB HEBEPOAIBbHOI KOMYHIKAIIII.
Hanpukian, BaxJIMBOIO € poJib MOIJISAAY, fKa MO PI3HOMY TPaKTYEThCS IPHU BEACHHI
NIEpPEroBopiB y neBHUX Kpainax. 3okpema, y CIIIA, Benukiii bpuranii, kpainax €Bponu
OpsMUN TOTJISA Yy BIYl € CBIAYEHHSM BIIEBHEHOCTI y BJIACHMX CHJIAX Ta IOBAard J0
CHIBPO3MOBHUKa, NMpoTe B KpaiHax bim3bkoro Cxoqy KOHTAaKT oYyMMa CHpPUNMAETHCS 3
NIEPECTOPOrolo 1 He BiTaeThesa. Ha man mpoBOAUTHCS cUCTEMaTU3allisl Ta ONpaltOBaHHs
BIJIMOBITHOT 1H(OpMAIIiT PO KpaiHy CriBpO3MOBHUKA Ta ii ocobnuBocti. 1llo qo3Bomsie
YHUKHYTHU 3aliBUX MTPOOJIEM HEALTOBOTO XapaKTepy Ta AOCATTH HO3UTUBHOIO Pe3yibTary.
Ha migcraBi mpoBeaeHOro AOCHIIKEHHS oOupaeThecsi (hopmaT BEIAEHHS IMEPEroBODIB,
30KpeMa 0COOHMCTI 3yCTpiul, TUChbMOBE JINCTYBAHHS, YCHE CIIJIKYBaHHS 3 BUKOPUCTAHHIM
TEXHIYHUX 3ac00i1, 1110 Ha KIHIIEBOMY €Talll JO3BOJUTh BU3HAYUTU AaTy, 4ac Ta MICIIC

MIPOBE/ICHHSI IEPETOBOPIB.

Hactynaum etamom € Oe3mocepeaHe MPOBEACHHS MEPEeroBOpiB, IO TMepeadadae
Oe3mocepeiHe CHUIKYBaHHS Ol3HEC-TIApTHEPIB 3 TPHUBOJY PO3B’SI3aHHS MOTOYHUX

npoOJsieM B3aeMOjii a00 Hajaro/KeHHs MalOyTHBOTO CHiBpoOiTHHUIITBA. [laHuii eram
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BI/I3HAYAETHCS HAWOLIBIIO KOHCTPYKTUBHICTIO, AK€ BI1AOYBAEThCS BHUCIOBJICHHS
MO3UIIIA CTOPIH Ta TPUHUMAIOTBCS CHOPOOM IOM0 X Y3TOMHKCHHS Ta OTPHUMAHHS
KOHCEHCYCY 3 MPUBOJY BAXKJIMBHUX MUTaHb Koomepallii. OCHOBHOIO IPOOJEMOI0 eTaIy
MIPOBEJICHHS MEPETOBOPIB € TPYHTOBHICTh Mepeaadl BJIaCHUX MPOIO3UIIHA CTOPOHAMH, a
TaKOXX 1X 3JaTHICTh MpUMaTH Taky 1H(OpMaLi0 i Ji€l0 HHU3KUA (PaKTOpIB
CEMaHTHYHOI'O0 XapakTepy. 30KpeMa, MOKe BiJOyBaTHUCA TNEPEKPydyBaHHS 3MICTY,
BHACITIJIOK HEIMPaBUILHOTO nepexIamy, CIPUYHUHEHOTO BUKOPHUCTaHHSIM
aBTOMATU30BAHOI0 NIEepeKiIaay abo K HaIBHOCTI Y TEPMiHIB KUTbKOX JIEKCHYHHUX 3HAYEHb.
Cepiio3HuM (paKTOPOM BIUIMBY 3aJIMINAETBCA W  HEBIAMOBIIHICTH BepOAIBLHOIO
MOBIJJOMJICHHSI HEBEpOAJIbHUM CUTHAJIaM, BapTO BPaxOBYBATH BJACHI MIMIKY, YKECTH,

1HTOHAIII1 TOJI0CY.

[TicnsimeperoBopHMid  €Tanm  BU3HAYA€TbCA  3HAYHUM  YMHOM  JIOCSTHYTHM
pe3yJIbTaTOM Ta Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI B 3aJI€KHOCTI BiJI JIOCATHEHMX LUJIEH. 3BICHO,
HalOUIBIIMM E€MOUIMHUM BHJA€ThCA MPOBAJ IEPErOBOPIB MpH SKOMY CTOPOHH
nepeOyBaroTh B IEBHOMY HaIpy>KeHHI. BapTo TpumaT BiacHi eMOIlii M KOHTPOJEM B
KOJHOMY pa3i BIAKPUTO Ta EKCIPECUBHO HE BHUCJIOBIIOBATH BJACHE HEBIOBOJICHHS,
JOTPUMYBATUCS HOPM €THKETY, MTOBAXaTH BJIACHUX CITIBPO3MOBHHKIB. AK€ HEraTMBHA
peaxiisi B KIHLEBOMY BUMAJKY YHEMOXKJIMBUTH IPOBEJACHHS HACTYIHUX IEPEroBOPIB 3
1€ KOMIIAHIEIO 1 MiJIIPBE IMIJIK BJIacHOi. ToMy HalOLIbII KOPEKTHUM MPU JOCSITHEHHI
OyIIb-SIKOTO pe3yJIbTaTy € OOMIH CKPOMHHUMH IOJapYHKaMH SIK CHMBOJI BISIYHOCTI 3a

BUTPAYCHHI YaC.

BapTo, mam’siTati JOCUTH 4acTO MEPETOBOPH HE NAl0Th OaXKaHOTO pE3yJbTaTy He
yepe3 AUIOBI PO301KHOCTI, a uepe3 HEeXTyBaHHS 300poM iHdopMmarlii mpo mapTHepa, 1o
CTa€ MPUYUHOI0 TOPYIICHHS TeM Taly, HEBIAJIUX >KapTiB, BIABEPTOi Oailay»OCTi J0
BUMOT KyJbTYpH Bi3aBi Toujo. Came ciijf BpaxoByBaTH BIAMOBIAHI (pakTOpH €hEeKTUBHOL

MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII:
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YHukatu noaioHocTeil. Jlroam 3a cBO€i MpUPOJIOI0 BBaXarTh, 110 BCl BOHH €
CXOKMMHM 1 CIIJIKYBaHHS 3 IHIIMMH HE Mepeadadae KOHKpeTHUX BuMor. I[lpu
TaKOMy TIIJXO0Jil 30BCIM HE BPaxOBYIOTHCS KYJbTYpPHI OCOOJIMBOCTI MapTHEPIB
BEJICHHS TEPEroBOPIB Ta HE BUMYIICHHMM YMHOM MOPYIIYIOTh iX TpaguIli Ta
yCTaJIeH1 3BHUYal.

Mosgnenns. BapTo 3BakaT Ha MOBHI OCOOJIMBOCTI IIPH BEJEHHI CITIIKYBaHHS Ha
MOBI CIIBPO3MOBHUKA, a/IKe, SIK TIPaBUJIO JIOAMHA BBaXKa€, 110 BC1 CIIOBA, K1 BOHA
BXKMBA€ y BJIACHIA MOBI MarOTh MOJI0HE 3HAYECHHS Y MOBI mapTHepa. 30BCIM HE
BPaXOBY€ThCSA HASIBHICTH CJiB, 5IKI MAlOTh BEJIMKY KUIBKICTh 3HAY€Hb 1 3POCTAE
PHU3HK CKPUBIUTH MApTHEPA.

[ToMunkoBi HeBepOanbHI CUTHANIM. B Tmporieci meperoBopiB BapTO MOCTIHHO
CIIIKYBaTH 3a BIACHUMHU KECTaMH, MIMIKOIO, HaBITb TEMOpPOM TroJIOCy 3
ypaxyBaHHSAM KyJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH CHIBpOo3MOBHUKA. HenpaBuibHa
1HTepHpeTallisi HeBepOaTbHOI MOBEAIHKA MOKE JIETKO MPU3BECTHU 10 KOH(DIIIKTIB YU
KOH(pOHTAIl1, SIKI IOPYLIYIOTh KOMYHIKAaTUBHHUI MPOLEC.

CrepeorunHe mucieHHs. CTaBUTh 3arpo3y €(heKTUBHOCTI BEACHHS MEPETOBOPIB
yepe3 MOXKIMBICTH  CTaTH  JKEPTBOIO  BJIACHOTO  YINEPEHKEHHS  II0JI0
CIIBPO3MOBHUKA 1 MPOraBUTH MiAKA3KUW sSKi O Jadud MOMXJIMBICTH JOCSTTH
BIJIMOBIHOTO PE3yIbTaTy IEPETOBOPIB.

Omuinka cmiBpo3MoBHUKA. [IpoBeieHHS OIIHKK CBOTO MapTHEpa Mo MeperoBopam
BIIOYBA€ETHCS BIANOBIAHO 1O BJACHOI KYJIBTYPHO-LIHHICHOI KAapTUHU CBITY
3YMOBJICHOIO CEPEJOBHINEM BUXOBaHHS. ToOMy HETaTWBHI OI[IHKA TEBHOI
OCOOMCTOCTI CTAIOTh 1€ OJIHIET MEPEIIKOI00 Ha XY POopMyBaHHS €(EeKTUBHOI
MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

[TinBuiena TpuBora ta Hanpyra. [1i7 yac mpoBeAeHHS MEPEroBOpiB JIOANHA, KA
nparHe JOCATTH TIO3UTHUBHOTO I cebe pe3ynbTaTy mepeOyBae B MOCTIHHOMY

CTpeci BUKIMKAHOMY HE3BUYHICTIO BEJICHHS TEPErOBOPIB 3 MPEACTaBHUKAMHU
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IHIIUX KYJBTYp, IO TATHE 3a COOOK0 JOTPUMAHHS BIANOBIAHOTO ETHUKETY 3

BpaxyBaHHSIM KyJbTYPHUX OCOOTMBOCTEN PETIOHY MPOKUBAHHS CIiBPO3MOBHUKA.

TakuM YMHOM, €(PEKTUBHICTh KOMYHIKAIiii 3 1HO3eMHUMH Oi3Hec-mapTHEpaMu
IPYHTYEThCSL SIK Ha O€3MOCEpeNHiX AUIOBHUX JIOMOBJICHOCTSX (YMOBaxX KOHTPAKTy,
TepMiHaX CITiBIIpalll, TPOIIOBUX TpaHIIAX TOIO), TaK 1 Ha BpaxXyBaHHI HalllOHAJIbHUX
0COOJIMBOCTEH KYyJIbTypH 1HO3EMHOTO TapTHEpa Ta ajgamnTailii 70 HUX BepOalbHUX 1
HeBepOaTbHUX AacCMeKTIB MOBJICHHS, a TAaKOX OpPTaHi3allifHMX acmeKTax MpPOBEICHHS

NIEPErOBOPIB.
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Ana HOCAHY YK

3ACTOCYBAHHSA IHTEPHET-PECYPCIB
JIJIsI BABUEHHS IHO3EMHOI MOBU
VY cydacHOMY CBITI HOTPIOHO BOJIOITH, KPIM PIJIHOI, IIIe X04a O OJHI€I0 1HO3EMHOIO

MOBOI0. 3acTocyBaHHs [HTepHETY Ha 3aHATTIX 3 1HO3€MHOI MOBHU € OJIHUM 3 €JIEMEHTIB
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BJIaJIOTO OTpaIlfOBaHHS 1HO3eMHOI MOBU. HuHimHI iH)opMalliitHi TEXHOJIOT1i MatOTh OyTH
pEe3yIbTATUBHUM 1HCTPYMEHTOM, SKHH MPUCKOPHUTH BUBYCHHS 3HAHb, 3pOOUTH HAYKY
IHTEPaKTUBHOIO, I11KaBOI, HAOYHOIO Ta 1HAMBIAyaabHOI0. Ha 1eit yac MmokHa moOavyuTu
0arato peKoMeH/alliid 3 METOJUKH BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH 3a JOMOMOTO0 [HTEepHET
pecypciB, a TakoXX € 0araTo MPUXIIBHHKIB 17€i BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH JIMIIIE 3a
JIOTIOMOT'OI0 MEPEKI.

MeToro JOCTiHKEHHS € PO3KPHUTTS 3HAYCHHSI BUKOPUCTAaHHA [HTEpHETY Ha 3aHATTI
3 1HO3€MHO1 MOBH SIK 3aC00Yy CTUMYJTFOBAHHS TPOIEeCy HaBUaHHS. [[paKTHIHO HEMOKITUBO
3arepeynTH, 1o I[HTepHET € ayke OaraTuM JDKEpeoM MOTEHIIMHUX HaBYAIbHUX
pecypciB. Lls rnobansHa Mepeka I[HTEpHET CTBOPIOE YMOBHU ISl OJepKaHHS OyAb-IKO1
HEOOX1THOT CTyJIeHTaM 1 BUKJIafa4yaM iHdopmallii: KpaiHO3HaBUMM MaTepiall, HOBUHU 3
YKUTTS MOJIOI, CTAaTTi 3 Ta3€T 1 )KypHAaJIiB, HEOOX1/IHY JIITEpaTypy Ta 1HIIIE.

Posrisgaroun muTaHHS 1M010 BUKOPUCTAHHS [HTEpHETY Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI
MOBH, MOKHA BUJIUIUTH TaKi MO3UTUBHI MOMEHTH HOTO BIPOBAIKEHHSI:

1. MOTUBY€E HaBYaHHS, MOXJIMBO HaBITh OUIbIIIE, HIXK ay/10- Ta BileOMaTepialiu;

2. 1a€ MOKJIMBICTh BUKJIQIA4€Bl 3aCTOCOBYBATH 1HIWBIYaIbHHUM TI1X1]1;

3. crmpusie PO3BUTKY CaMOCTIHHOCTI CTYJEHTIB, CIIOHYKa€ KOPHUCTYBATHCS
iH(opMailtieto, o0 0e3mocepeHO CTOCYETHCS IXHBROTO OCOOMCTOr0o 4M mpodeciiHoro
KUTTS;

4. miaBuUIye NpoiHPOPMOBAHICTH 100 1HIINX MOB Ta KYJbTYP; 3aBASKH HasBHOCTI
PI3HOMaHITHHUX TUIIB TEKCTIB M1ABUILYE MOBHI KOMITETEHIII].

BaxnuBo 3a3Hauntu, 1Mo [HTEpHET 3 yciMa CBOIMU MOKJIIMBOCTSIMHU 1 pecypcamu
pO3TIsiaeThes K 3acid peanizailii 0aratbox IHUJICH 1 3aBIaHb, SKI CTYJIEHTH MOXYTh
BUKOHATH:

1. camocTiiiHUI TOTYK 1H(OPMAITii JyIsi CTBOPEHHS MIEBHOTO TIPOEKTY, MPE3eHTAIIIT;

NOTJMOJICHHS] CAMOCTIMHOTO BUBYEHHSI OCHOBHOI UM JIPYToi 1HO3€MHOT MOBH;
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2. hopmyBaHHS 1 pO3BUTOK HABUYOK ay1I0OBaHHS HA OCHOBI ayTEHTUYHUX 3BYKOBUX
TEKCTiB Mepexi [HTepHerT;

3. BAOCKOHAJICHHS YMiHb MOHOJIOT1YHOTO 1 J1aJIOT1YHOTO BUCJIOBIIIOBaHb Ha OCHOBI
MPE/ICTAaBIICHUX BUKJIAJa4eM UM CTYJCHTOM MaTtepiaiiB i3 Mepexi [HTepHeT;

4. IOTIOBHEHHSI JICKCUYHOTO 3a1acy, akTHBHOTO UM MTACHBHOTO, JIEKCHUKOIO Cy9acHOI
1HO3€MHO1 MOBH.

OTxe, Il BUKOPHCTaHHS [HTEpHETY Ha 3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBHM TMOTpiOHA
KOMIT FOT€pHA ayJIUTOpisl 3 MIAKIIOYEHHSAM 10 Mepexi [nTepHer. BaxxnuBoro € 1 posb
BUKJIaJlaya, KU MOBUHEH PO3YyMITH yCl aClEeKTH BiJl KOTPUX 3aJIEKUTh €PEKTUBHICTD
HaBYaHHS 3a JOMOMOrol0 [HTEepHET-CalTIB, YITKO (hOPMYITIOBATH 3aB/IaHHS Ta KOPEKTHO
pobuTu 1061p MaTepiaTy BIAMOBIIHO A0 MOTPeOd KOMYHIKaIIli Ta KOMIIETSHIlT CTY/ICHTIB.
AJiKe KIHIIEBOIO METOIO HaBYaHHSI 1IHO36MHOI MOBH € HaBYaHHS BIILHOMY OPIEHTYBAHHIO
B 1HIIOMOBHOMY CEpEIOBHILI 1 YMIHHIO aJ€KBATHO pearyBaTH B PI3HUX CUTYyaLlsX
CHUIKyBaHHs. BaxIMBuUM € Te, 1110 X04 1 BAKOPUCTAaHHS [HTEpHETY HA 3aHATTSIX 1HO3EMHO1
MOBHU Mae€ 0araTo mepemar, ajie I[HTepHET He B 3MO31 MOBHICTIO 3aMIHUTH BHKJIaaaya 3
1HO3€MHOI MOBH, CaM€ TOMY, Ha MOIO TYMKY, HOTO MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATHU SIK 3aCi0
MIATPUMKHU TTpodeciitHol IsITbHOCTI BUKITIa1ava.

Jlitreparypa
Cutnukosa I. Komm’rorep nocrmiiae Ha gornoMory // [Ho3eMH1 MOBY B HaBUAJIbHUX

zakianax. —2004. —-Nol. —C. 116-119.

IOnia OCHITY YK
BIIJIUB FJIOBA.JIBAI.IIi HA MIZKKYJbTYPHY KOMYHIKALIIO

CyuacHa cBITOBa CIJIBHOTA BCTYIHJIa B HOBY €I10XY CBOT'O PO3BUTKY 1 SIK HACI1I0K

CBIT HaOyBa€ Bce OUIbII I100ai3y3y0uoro xapakrepy icHyBaHHs. OJIHIE€I0 3 OCHOBHUX
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O3HaK ryo0aizali SBISETbCS B3a€EMOJIIS K MDK ITUBUII3AIISIMHU, TaK 1 MK OKpEMHUMU
ocobamu. Xoya KOKEH HApOJ 1 HAMAraeThCsl 3aJIMIIaTUCA caMOOyTHIM, T1IKPECIIOBaTH
CBOIO YHIKQJBHICTh, I1HJAMBIAYaJbHICTh, ajie¢ CTBOPUBIINM BCECBITHI KOMYHIKaIliiiH1
MEpexi, JII0JMHA OCTATOYHO MIEPETBOPHIIA ce0e Ha YaCTUHY YOroCh OLIBIIIOTO, HIXK BOHA
cama. ['mobamizaiis BCiX CTOpIH JIOACHKOI KUTTEIISIIBHOCTI, SIKA Cy4YacCHOMY CTaHy
CYCITUIBCTBA € QYK€ XapaKTePHOIO, MIATBEP/KYE CTAHOBJICHHS HOBOTO €TAITy B PO3BUTKY

CYCITUIBHHX 3B'SI3KIB y 3araJIbHOCBITOBOMY MacIITa0i.

I'moGanizariss obymoBiieHa psgoM npuuuH. Ile 1 mpomucioBa Ta eIEeKTPOHHA
peBoIoNis, 1 OpMyBaHHS MI>KHAPOJHOIO PUHKY Mpalll Ta 30yTy TOBapiB, MamiTaOHa
MIrpallis HaceJeHHs, aKTUBHE PO3IIMPEHHSIM MIKHAPOJHUX KOHTAKTIB. 3apa3 JIIOJCTBO
3HAXOJMTHCS Ha €Tami TpaHcopMaliii y BCiX cdepax CBO€I KUTTENISUIBHOCTI, IO
BUSIBJIIIOTBCS Y BUHUKHEHHI €IMHOTO 1H(OPMAIIITHOrO Ta €KOHOMIYHOI'O IpPOCTOpY,
B3a€MO/IIi KyJbTYp, 3MiHI OCBITHIX Ta NPO(ECIHHUX CTaHJAPTIB Ta B MEBHIN MIp1 371aMy

3BUYHHMX CTEPEOTHUIIIB 1 HOPM.

I'moGamnizarlist Mae BeIMKUM BIUITUB Ha JAEpKaBU Ta 1X 111711, @ TAKO HA OKPEMUX 0Ci0,
3YMOBJIIOIOYM HEOOXITHICTh KOXKHOT JIFOJAWMHHM YCBIJIOMUTH 11l TJI00aNbHI 3MIHU 1 MaTH
3MOTYy YCHIIIIHOI cotliaiizailii 3a HOBUX yMOB. OUeBUIHO, III0 B OCHOBI BCIX IIMX BIJIHOCUH
JCKUTH MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAITisl, OCKUTbKHM TOTpeOa HapO/IiB Ta X MparHeHHs M3HATH
JYXOBHUW CBIT OAWH OJHOTO, Y KYJbTYPHOMY PO3YMiHHI, MPU3BOAUTH JI0 MOCHUJICHHS
KOMYHIKaTUBHUX MPOIIECIB, SIK1 3r0JJOM HA0YBalIOTh CUCTEMHOT'O XapakTepy.

3apa3 Mix mpoiiecoM riodanizailii Ta KyJbTypOlO BCTAHOBIIIOETHCS TTEBHUM 3B'SI30K.
MoxHa BUIUIUTH KIJTbKa BUIIB 3B'SI3KIB MK KYJIBTYPOIO Ta Ti100aTi3ali€ro:

1. KynbTypHa CyMiCHICTb.
2. Kynbrypuuit nmaptukynspusm. Lle iHmUMNA B 3B'I3Ky MK TjoOaii3ami€ro Ta

KyJbTypoto. Ha BifMiHY BiJ JyMKHU NpO KyJbTYpPHY CYMICHICTh @00 CTaHOBJICHHS
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€IUHOI KYJBTYpHU, JCSKI TEOPETHKU IMEpPEKOHaHl, IO KyJIbTypHa peakiis He

3MIA€THCA 1 HE CTa€ MACUBHOIO MO0 MPOIIECY rio0aizaiii.

3. KynerypHe 3wmimanHs Ta 3MiHa. HacmpaBal He MokHa po3IIsSfgaTH CBIT 31
CKJIQJHOI0 Ta PI3HOMAHITHOIO KYJBTYPOIO BHUKIIOYHO SIK apeHy OOpoThOM M
oe3misibHOCTI. [Ipomec rmobamizamii 3 TOYKM 30py KyJIbTYpH 3 HAasBHICTIO
KYJbTYpHOI TJIOOai3alii CTaBUTh B OJUH Psi KyJIbTypH Ta CaMO1JCHTHYHICTb,
pe3yNbTaTOM YOO € CIIBICHYBaHHS Ta KOHKypeHuid. Lleit Bua peakii 3a3Buuait
HA3MBAIOTh riOpUIU3aIli€ro, 3MiHOI0 Ta HacTaHHsAM (CaHawn).

Tox, rmobainizaiiiss MpeAcCTaBisie, MO CYTi, HOBUM €Tall B3a€EMOJIi COIyMY SIK
XapaKTEPUCTUKY CY4YaCHOTO PO3BUTKY COLIAJIbHOI KOMYHiKamii. TyT MIDKKYJIbTypHa
KOMYHIKAI[isl 3aliMae OJIHE 3 LIEHTPAJIbHUX MICIb I10J0 Ta OLIHKH CTaHy JIIOJCHKOTO
CYCIIUJICTBA, JI€¢ BAXKIMBO BU3HAUUTH ONTHUMAJIbHI MEXI MDK TioOai3alfiero Ta
30epeKEHHSIM COLIIOKYJIbTYPHOI PI3HOMaHITHOCTI.

[aTepec no nmpobieM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIli JOCIIKYIOTh Oarato Hayk. Lle
3YMOBJICHO paJuKaIbHUMH 3MIHAMHU Yy JKUTTI CycmiibcTBa. OHUM 3 TOJOBHUX MHUTaHb
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlll € MUTaHHS PO3YMIHHS PI3HUIII MK MOHSTTSIMH «CBOI» Ta
«ayxi» (Manbiesa, 2002).

KynpTypa MoOXe cTaTM NPUYMHOKO COLIAIbHOI Hampyrd Ta KOHQIIKTIB. ToxX
BOXJIMBO HE 3a0yBaTH, 110 OJHIEI0 3 BXXJIMBHUX MPUYUH HEPO3YMIHHA MIKKYJIHTYPHOI
KOMYHIKAIlll € HE MNPUHAIEXKHICTh [0 PI3HUX MOBHHMX CHUCTEM, a BIJIMIHHOCTI Yy
HalllOHAJBHIN CBIIOMOCTI YYaCHUKIB CHUIKyBaHHs. Haillle moBCsSKIeHHE CepeloBUILE
CHIJIKyBaHHS HAallOBHEHE MAacOI0 CHMBOJIYHUX KOJIIB Ta TEBHUM HaOOpoMm 3acoOiB
KoMyHikatii. [Ipy chinkyBaHHI 3 IHIIMMU MU BUKOPHCTOBYEMO TI MOJEJNI Ta TAKTUKU
MOBENIHKH, Kl 3aKpINWINCA Yy HalIOMYy COLIOKYJBTYPHOMY CEPEIOBHINI MPOTATOM
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. TOMy, MpH 31TKHEHHI 3 1HIIOK KYJIbTYPOIO HEPO3YMIHHS OJUH

OJIHOTO MOK€ CTaTHU MPUYMHOIO BUHUKHEHHSI KOH(JIIKTIB.
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Ile Mo>kHa MIATBEPAUTH TUM, 10 y XX CTOJITTI HEBMIHHS 3HANTH CIUJIBHOI MOBU
MIPU3BEJIO JIO TOTO, IO BEJIMKA YacTKa KOH(IIIKTIB Majia HaIllOHAJBLHUN XapakTep. 3apas
O0arato IHCTUTYIIH WpaIlolOTh HaJ CTBOPEHHSAM 3aco0iB KOMYHiKaiii. Y pamkax
MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii BOHU JIONIOMararoTh c(hOpMyBaTH JI€sIKiI CHUIBHI 1/1ealid Ta
IIHHOCTI (TOJIEPaHTHICTh, PIBHOMPABHICTh, €THKA).

MUiKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlisl — 1€ COIIaJIbHUI (PEHOMEH, CEHC SIKOTO IOJIsSITaE B
KOHCTPYKTUBHIN a00 JEeCTPYyKTUBHIN B3a€MO/IIi MK ITPEICTABHUKAMU Pi3HUX KYJIbTYyp. Y
IEHTPl IUX B3a€EMOJIIM CTOITHh JIOJIMHA K HOCIM 3arajbHOJIOACHKUX YHIBEpcasliil Ta
KyJbTYPHHUX OCOOJUBOCTEH.

31e0TbIIOr0 MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKALII0 MO>XHA BU3HAUUTHU, K CIHIJIKYBaHHS
HOCI{B P13HUX KYJbTYP, SIKI KOPUCTYIOThCS pi3HUMHU MoBamu. Komu jtoivHa ONUHSEThCA
B IHIIIN KyJBTYpHIM MOBI CEpEOBHIII, BOHA BIIYYBA€ TaK 3BAHUM «KYJIbTYpPHHUM LIOK)
Yyepe3 HEIOCTAaTHE 3HAHHS HAIlOHAIBHUX ILIHHOCTEH Ta 3aKOHIB CHUIKYBaHHS HOCIiB
IHIIUX KyJIbTyp Ta MoB. 1100 yHUKHYTHM BCiX HEMOPO3yMiHb, HEOOXIJIHO MaTv IEBHI
3HAHHS Ta YSIBJIEHHS MPO Ty YM 1HILY KYJbTYpPY, TOXK HOTPIOHO, 00 MK KYyJIbTypaMH
BimOyBasiacst B3aeMois. B3aemoist KynbTyp — 1€ 0COOJIMBUIN BUJ BITHOCHH Ta 3B'SI3KIB,
K1 BCTAHOBJIIOIOTHCS MK JIBOMA YH JEKUJIbKOMa KyJbTypaMH, a TAKOX B3a€EMHHUX 3MiH,
110 BiJOYBAIOTHCS 1] Yac IUX BITHOCHH.

['mobamizariiss 00yMOBIE€HA 3pOCTAlOYOI0 1HTEHCHUBHICTIO 3B'SI3KIB Ta BIJHOCHH:
HAayKOBO-TEXHIYHUX, KYJIbTYpPHHUX, €KOHOMIYHHUX, COLIAJbHO-TIOJITUYHUX, 5Kl
CKpIIUTIOIOTh PI3HI CIUIBHOTHM cydacHoro cBity. Ilpouec rioOanizamii Beme 10
BUHUKHEHHS KyJbTYpHUX (OpM, HOBUX ILIHHOCTEH, 3pa3KiB MOBEAIHKH. | B pe3ymbTaTi
MpOoLIeCy IHTETpallii OKPEMHUX €THIYHUX KYJIbTYP Y €/IMHY CBITOBY KYJIbTYPY BIIOYBAa€ThCS
rmo0amizalis KyJdbTypH, IIO Y MDKKYJIbTYpHIH KOMYHIKalii BimoOpaxaeTrbcs Y
PO3IIMPEHHI KOHTAKTIB MIDK JEpPKaBHUMU 1HCTHUTYTaMH, COI[IAJIbHUMHU TpyIMaMu Ta
IHAMBIJAMU PI3HUX KpaiH Ta KyJbTyp, 3al03WYEHHS KYJbTypPHHX LIHHOCTEW Ta 3MiH
KyJIbTYPHOTO CEPEOBHILA BHACTIIOK MITpaLlii.
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[TinbuBaroun MiJACYMKH, MOXHA 3a3HAYUTH, IO CaM€ OCMUCIICHHS Ba)KIMBOCTI
KyJIbTYPHO-ICTOPHYHUX (PAKTOpIB y Mpollecax KOMYyHiKallii, 3HaHHA Ta PIBHO3HAYHE
BIITBOPCHHS HOPM BepOaibHOI Ta HEBepOaJbHOI IMOBEMIHKM 1 CHOPHSE YCHIXY
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, TaK SK caM IO co0l1 Mpoliec CHiJIKYyBaHHS Iepeadadyae
B3aEMOPO3YMIHHS Ta B3aEMOAJIATITAIIIIO CITIBPO3MOBHUKIB.

Jliteparypa

Mansuea K.C. MiKKyJIbTYypHI HEHOpPO3YMiHHSA 1 TpobiieMa MDKKYJIBTYPHOTO
nepekiany: ABtoped. auc... kaHa. ¢umocod. Hayk: 09.00.04 / Iu-t dinoc. im.
I'.C.CkoBopomn HAH VYkpainu. — K., 2002. — 20 c.

Ilonina INOJYEKO

POJIb AHI'JIIACBKOI MOBH
AK MOBU MI"KHAPOJHOI'O CIIIVIKYBAHHSA

3HAUMMICTh AHIIIMCHKOI MOBH B CYyYaCHOMY CBITI MOXHa OI[IHUTU OyKBaJIbHO
OJIHAM PSIIKOM: aHTJTiMChKa MOBa — 1€ MDDKHApOIHA MOBa CIUIKyBaHHs. [TloHax miBTOpa
MUIbsIpJIa JTF0JIel Ha 3eMJTi PO3MOBIISTIOTh aHTUIIMCHKOI. [HIIMMU clioBaMHu, 1€ rio0abHa
MOBa BCbOT'O CBITOBOT'O CIIIBTOBAPUCTBA. Y TEMIIl PO3BUTKY 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJIOT1i
Ta Cy4aCHOI CHCTEMH KOMYHIKAIlii BIJOYBA€ThCS TONIUPEHHS AHTJIINCHKOI MOBU B
rJ100aJpHOMY MacITaol.

3 MDKHapOJAHUX BIJHOCHUH aHTJIIAChbKa MOBa € OE3MEepEeUHUM JIJACPOM cepell
POOOYNX MOB SIK BeTUKHUX MoTiTHIHUX opranizamiit (OOH, Acomiaris nepxxas IliBaeHHO-
Cxignoi Aszii, bpurtanceka CniBapysxHicTb, Paga €Bpomnu, €Bpocoro3, HATO), Tak 1
MeHI 3HauHuX (Adpukanceka deaepailisi Xoker, €Bporneiichbka acoliailisi TOBITPSHOTO

TpaHCOPTy). MiXHApOJHI OpraHizailii, MO CKJIQJal0ThCs JIMIIEe 3 MPEACTaBHUKIB
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apaOCbKUX KpaiH, BUITYCKAIOTh MIJCYMKOBI JIOKYMEHTH aHTJIIHCBKOIO MOBOIO, XO04a Y
po6oTi MokyTh 11 He BuKopucToByBatn (Flatley, Rentz, 2010).

[TokazoBuM mpuKIaaoM € 3acigants €Bponeiickkoro Coro3y, Je BelIrKa KUIbKICTh
KpaiH Mae MpaBO BUKOPHCTOBYBATH PiJIHYy MOBY. Uepes BiJICYTHICTh KBasi(hiKOBaHHX
nepeKyiagaviB, A BCiX MOB (AKuX HamigyeTbcs Ounbmie 100) Bupimmau oOpaTu
aHTJIACHKY MOBY SIK MOBY-IIOCEPEIHUKA.

HeMoxm1BO epeoriiHuTH pojib aHTIIIHCHKOI MOBH y TTI00abHIi Mepesxki [HTepHeT.
3riiHo 31 CTATHCTHYHMMM JaHUMHU, 75% CBITOBOI MOINTH IHINETHCS AHTIIHMCHKOIO,
omm3bpko 80% iH(opmartii (kK MPUBATHOI, TaK 1 3aTaJIbBHOJOCTYITHOT), IO 30€pIracThCs Ha
€JIEKTPOHHUX HOCIAX, 3alMCaHO AaHIJIINCBKOI MOBOIO. Y JaHUW 4Yac y MeEpexi
BUKOpHUCTOBY€eThCst Oubiie 1000 moB. IcHye Bennka HMOBIPHICTH TOTO, IO BIUIMB
aHTJIACHKOT MOBH OYy/Ie JIHIIIe 301IbIIYBATHUCS, OCKUIBKH BOHA BIJIITPA€ BaXKIIUBY POJib, B
TOMY YHCII, 1 y IporpaMHOMY 3a0e3nedueHHi. MoBa Takox Ha0yBae r100anbHOTO CTaTyCy
yepes3 MOJIITUYHY Ta EKOHOMIYHY MOTYTHICTb JE€pXKaBH.

JInsi BUKOPUCTaHHS aAHIIICBKOI, SK MOBH MIKHApOJHOTO CHIJIKYBaHHA Ta
3a0€3MeUeHHs] B3a€EMOPO3YMIiHHS, TOTpiOHE 30epexeHHsT MOBHUX HOpM. [lommpenHs
aHTIIHACHKOI SIK IPYTroi MOBU BeJIE JI0 11 CHOTBOPEHHS Ta BAHUKHEHHS HOBHUX Pi3HOBH/IIB.
3 onHOrO OOKY, 30UTBLIYETHCS KUIBKICTD JIFOJIEH, SIKI BUBYAIOTh aHTJIIACHKY, 3 1HILIOTO, —
BOHA BTpayva€ CBOIO BIJIHOCHY 3HAYUMICTb.

3aBAsSKMA aHTIINACHKIA MOBI MOXJIMBE MIKHALIOHAJIbHE CIUIKYBAHHS, BUPIIIECHHS
KOH(DJTIKTHUX CUTYyalli Ta i MpocTo chiikyBaHHsA. bau3bko 90 kpaiH yciel 3eMHOi Kyl
NPUIHSIM aHTJINCBKY SIK JIpYTy JepKaBHY, y OaraThoX KpaiHax i1 BUBYEHHS €
000B'A3KOBUM, a IPH ICHYBaHH1 aJIbTEPHATUBHOTO BUOOPY, HANPUKIIA[], MI>K AHTJTIHCHKOIO
Ta HIMEIIbKOT0, 85% 00MparOTh aHTIIHCHKY.

3p03yMiJio, IO MIKHAPOIHE KUTTS BIIOYBAETHCS TiJ] TaCJIOM aHTJIIMCHKOT MOBH.
[ls mMoBa € odimiitHOIO pobouoro MoBorw Opranizamii O0'enHanux Hamid.  [imoBi
neperoBopu, camit, KoHpepeHiii, 3'i31u — Bce BiAOyBa€TbCS AHTIIMCHKOIO MOBOIO.
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['moGanbHe KyJNbTypHE, HAyKOBE >KUTTA MOKJIMBE JIMIIE 3aBISKU aHTIIHACHKIN, SK
CBOEPITHOMY KaHAIy, IKUM MOXJIMBHI OOMIH JOCBIOM, 1H(GOPMAIIIEIO, JOCITHEHHIMHU.
OniMIiACHKI ITpU TaKOkK 00pasid CBOEIO O(ILIIMHOI0 MOBOIO aHTIIHCHKY.

Bynu yacu, Koiu 3HaHHS aHTJIIACHKOT OYJI0 3HAKOM 1HTEJITEHTHOCTI, €JIEMEHTOM
PO3KOIIT, aje ChOTOJHI IIe Mepiia HEOOXIMHICTh, XO04U OW SKi I CTOSJIM: BIJIbHE
OpIEHTYBaHHS B IHTEPHET-MPOCTOP1 ab0 Kap'epHE 3pOCTaHHS, SIKE ChOTOAHI (haKTUIHO
HEMOXXJIUBE O€3 3HAaHHA AaHTIIUChKOI MOBH. JIOCHIZHWUKA HE CYMHIBAIOTHCS, IO
HaWOIMKYUM 4acoOM aHIJIiCbka MOBa 30€peKe CBOIO JJOMIHYIOUY MO3HUIIIIO Y CBITI.

Curyaris, 1mo ckiajnacs 3 aHriaiicbkoro MoBoto y XXI cr., cripaBal yHiKaibHa.
Hikosu paniie »o0/1Ha 3 MOB HE OTPUMYBaJia TAKOI'O MOIIMPEHHS 3a TAKUIl KOPOTKUH Yac.
AHTJIIChKa MOBa CBOTOJIHI — II€¢ MOXJIMBICTh 3B'SI3KYy 31 CBITOBHM 1H(pOpMaIiiHUM
MOTOKOM 1 MOKJTUBICTh CTaTH PIBHOIPABHOIO YACTUHOIO KYJIbTYPHOI CBITOBO1 CIIIBHOTH.

Jliteparypa
Marie Elizabeth Flatley, Kathryn Rentz. Business Communication. McGraw-Hill Irwin,
2010, 322 p.
Mary Ellen Guffey, Kathleen Rhodes, Patricia Rogin. Business Communication, Process
and Product. Third Brief Canadian Edition, Nelson Education Ltd, 2010.

Vladyslav PONOMARENKO

CULTURAL ASPECTS IN INTERSEMIOTIC TRANSLATION OF JOKES
IN INTERNATIONAL FIELD
Humor is, first of all, the intellectual ability of a person to notice their comic sides
in phenomena and involve them in verbal (written or oral), graphic, sound form. Humor
as a phenomenon is considered in psychology, linguistics, literary criticism, cultural

studies, sociology, anthropology and other sciences.

204



A pun as a figure of speech is part of many English jokes. The pun according to
Vlakhov "is closely connected with the context and depends on it, which, on the one hand,
makes translation difficult, and on the other hand, is the basis for finding the most
successful solution" (Bmaxos, 1980). A pun consists in a collision or, on the contrary, in
an unexpected combination of two incompatible meanings in one phonetic (graphic) form,
therefore, unlike the translation of an ordinary text, in which its content must be poured
into a new language form, when translating a pun, the very form of the original is subject
to reexpression — phonetic or graphic.

When translating a humorous pun from one language to another, the plane of
expression may be more important than the plane of content, so it is even possible to
change the content itself due to the form to a new one if it is impossible to preserve the
old. In this regard, equivalence is often not achieved when translating jokes. Often, when
transmitting an English joke, the translator is faced with a choice — to sacrifice the content,
but keep the play on words, or to convey the exact content, abandoning the pun. The
material of the study consisted of 20 English jokes and anecdotes, selected by random
sampling from the following sources: puzzle-english.com and englishdom, which presents
jokes in English and their translation into Ukrainian.

There are anecdotes when a literal translation of humor with a play on words is

possible, which greatly simplifies the translator's task:

The teacher to a student: Conjugate the verb 'to walk' in the Simple Present —
'Ckaau mapajaurmy JiecioBa tmu B ipoctoMy TenepimnaboMy vaci'. The student: 7 walk.
You walk... - "4 t1dy. Tu ti0ew...". The teacher interrupts him: Quicker please — 'lllsuoue,
0y0w aacka'. The student: I run. You run... — ' 6ixcy. Tu 6ixcuw...".

Here is another example of an English joke that can be easily translated verbatim
into Ukrainian: Name two pronouns? - Who? Me? | Hazsimo 0sa 3aiimennuxu. — Xmo?

A? Tomo.
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In the book "The Untranslatable in Translation" authors distinguish three types of
puns — phonetic, lexical and phraseological. The authors refer to phonetic puns the use of
one word, implying another, similar in pronunciation. Among lexical puns, the authors
name the play on the roots or parts of words; a pun based on polysemy; pun based on
homonymy; ambiguity of grammatical constructions; puns with proper names
(Biaxos, 1980). In the considered English jokes and anecdotes, all these types of puns

were revealed.

Consider an anecdote based on a phonetic pun when one word is used and another,
similar in pronunciation, is implied. Usually in such cases the pronunciation of the two
words differs slightly, and the authot's intention is easy to understand. Here's an example:
A policeman pulled over a speeding motorist and asked, "Do you have any ID?" The
motorist replied, "About what?". The English /D means "documents", which can be heard
as idea (idea).

Lexical puns include the following:

1. Playing on the roots or parts of words: Greenland is ice but Iceland is green -
(mocn.) 'T'pennanis — kpuxkana, a [cnanais — 3enena’. In this example, as in the next one,
there is a permutation of simple words and stems of compound words. Perhaps a better
translation would be: T pennanois — ne 3enena, a kpusxcauna, a Icnandis — ne kpudicana, a
3eneHa’.

The following English joke plays on the roots of parkway and driveway: Why do
we park our car in the driveway and drive our car on the parkway? - Homy mu
NapKy€eEMOCh Ha MPODKIKIA YACTUHI Ta I3UMMO Ha MapKOBIIi?'

This type of language game in jokes is characteristic of the English language
tradition and is due to the fact that the English language is characterized by the homonymy
of the stem and the word and the prevalence of the syntactic type of word formation, in

which the compound word does not differ in form from the free word combination. Puns
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of this type are difficult to translate into Ukrainian and require language explanations and
knowledge of English.

2. A pun based on polysemy (polysemy of lexical units). Here is an example of an
English joke: Mike: I hear that you went fishing last week. Did you get anything? - Uys,
TH BYOpa OyB Ha pubaiiii, 3m0BUB 1m0ck? Sid: Yep. Sunburned and mosquito bites - 'Ara.
CoHsiyH1 OMIKU Ta YKYCH KOMapiB'.

The word get has a large number of meanings, one of which is "to get something".
Mike wanted to know if Sid caught any fish. And Sid replied that was sunburn and then
mosquito bites.

Passenger: Guard! How long will the next train be? - 'llpoBiguuk! Axuii Oyae
HACTyNHUI 1moi3n? (MaeThecsi Ha yBasi yac npulyTts). Guard: About six carriages, sir. -
Barownis mrictsb, cep (MaeThcsi Ha yBasi goxkuHa moizna). In English, the word "long" is
used in two senses: time and length. In the above anecdote, the question How long? can
be understood in two ways: 1) How long? 2) How soon? This is the basis of
misunderstanding, which causes a comic effect in the above anecdote. The above
examples of lexical puns do not present any particular difficulties for translation.

3. Word play with homonyms (words with the same spelling, pronunciation, but
different meanings), homographs (words with different pronunciations, but with the same
spelling), homophones (words with different spellings, but with the same pronunciation):
Why did the bald man paint rabbits on his head? Because from the distance they looked
like hares - YoMy nucuii 40JIOBIK HAMaJIFOBAB Ha roJioBi 3aiiiB? Tomy 1110 3/1a71eKy BOHU
cxoxi Ha Bosioccsi». Such a literal translation makes us wonder if there is any humor in it
at all. But it turns out that the word hares (hares) is similar in sound to Aairs, which means
“hair”, i.e., the pun in this joke is based on the consonance of homophones. A bald man
draws hares on his head, because from a distance they look like hair.

Who likes moving pictures? - (most of the men step forward) - All right, you fellows

carry the pictures from the basement to the attic. You can understand "moving pictures"
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as "movie", and as "to transfer pictures". Due to this play on words, the literal translation
will be inadequate. There is a similar anecdote in Ukrainian that can be used to convey
the above joke: - Xmo noioe konamu xapmonnio? (3 psny BUMILIO KiJIbKa JIOJEH). -
Jlobpe, pewima nioymo niwiku.

Here is another example: - May I try on that red dress in the window? - No, madam,
you'll have to use the fitting-room like everyone else. This anecdote is adequately
translated into UKrainian: - Yu moorxcna npumipsimu yro uepeony cykmio na eimpuni? - Hi,
maoam, Bu nosunni ckopucmamucs npumiprosanvroro, sik yci. In this joke, "showcase"
refers to the dress: 'can I try on a red dress in the window?'. But the seller takes this as
"trying on in the window", which is why he replies that they have fitting rooms.

5. Puns with proper names. 1st Eskimo: Where did your mother come from? -
(6yka.) '3inku TBost Mama?' 2nd Eskimo: Alaska - (stitep.) '3 Ansacku'. 1st Eskimo: Don't
bother, I'll ask her myself! - (byks.) 'He TypOyiics, s cniutato ii cam!' The meaning of the
joke is that the English word Alaska is consonant with the phrase 'I'll ask her'. This is an
example when it is almost impossible to convey humor. It is good if the translator has time

and can come up with or remember something similar in his native language.

Here is an example of an English joke containing a phraseological pun: What is the
difference between a bottle of medicine and a carpet? One is shaken up and taken and the
other is taken up and shaken. This joke is based on playing on phrasal verbs that are
linguistically specific to English phraseology. Permutation of verbs without permutation
of the particle leads to the appearance of a new phrasal verb in the second segment and a
change in the meaning of the original one. Such a joke in translation requires translation
explanations about the play on words: ¥V womy piznuysa miswc mikcmyporo ma xunumom?
Oone — mpsicyms i bepyms (TOOTO IPUNMAIOTS), iHULE — Oepymb | MPsCYMb.

There are many ways of translating an English joke into Ukrainian, and the

translator can trace the "inner form" with great care and only in cases where there is
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complete confidence in the adequacy of the resulting translation. In general, in most cases
the translator has the only way to convey humor is not to translate literally, but to create
your own pun, i.€., in other words, come up with your own joke using the same means as
the original author, while being as close as possible in meaning to the original and taking
into account the context . This is a rather difficult task, which not every translator can do.
Sometimes in such cases even a high level of proficiency in native and foreign languages
is not enough; a rich imagination and creativity are also required.
References
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Ipuna IIOIIIBChKA
MHNPOBJEMHU KOH®JIIKTY KYJIbTYP

KoxxHe cycniJibcTBO HEOJHOPITHE 3a CBOIM CKJIQJIOM, BOHO BKJIKOYA€ pPi3HI
KyJbTYpH Ta cyOKynbTypu. [Ipu 11boMy KOKHA 3 ITUX KYJBTYpP Ma€ CBOi IIIHHOCTi, HOPMH
Ta MPUHINAHA CHiIKyBaHHSA. TOMy IO HEMUHYYE BCTYIAIOTh Y KOHQIIKT Mi’k CO0OIO.
BopoxicTe 10 1HO3eMIIIB, yHnepemKeHHs MO0 IMEBHOI HAIlIOHAJBHOCTI HE TOMIUPEHI.
BoHu BUHUKAIOTH 13 COIIAIBHUX MPUYUH. Y Cy4acHI HayIll KOH(IIKTH PO3TIISIAI0THCS
HE JINIIe K HeTaTUBHA CTOPOHA CIUIKYBaHHS, a W K HEMUHYYa YaCTHHA ITOBCIKICHHOTO

KUTTS, IKa MOXKe OyTH 1 TTO3UTUBHOIO.

KouumikT — 11e Oyap-skuii BUJ MPOTUCTOSHHS a00 KOH(IIIKTY 1HTEpECiB. 3 TOUKH
30py mpobJieM MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIli1, KOHQIIKT pO3TISIa€ThCS AOCIITHUKAMHU SIK
MOPYIICHHS! KOMYHIKAIli. Y mpoleci CHiIKyBaHHS 3 MPEICTaBHUKAMU 1HIIUX KYJBTYP

OPUYUHOIO KOH(IIIKTY AYXE YacTO € 3HaHHS YU HE3HAHHS KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEM,
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MIOMUJIKH y CIIPUMAHSTTI 1A 9M 11 MpeICTaBHUKIB 1HITUX KyJIbTYp. [Ipruomy nmpuaunHamMu

KOH(QJIIKTIB y CHIIKYBaHHI, HE TIIBKU MIKKYJIBTYPHOTO, MOXKYTh OyTH:

v' OcobucTicHi ~ OCOOMMBOCTI  KOMYHIKaHTIB  (CBaBULIA,  HeOaKaHHS
IIPUCTOCOBYBATHUCS, YUECTOMOOCTBO, Kara BiIalyd TOIIO);

v ComianbHi BiZHOCHHHM (KOHKYpEHIls, HeOakaHHs HTH Ha KOMIIPOMIC,
HEJO0CTaTHE BU3HAHHS HABHUYOK TOLIO);

v’ Opranizaiiiigi BiqHOCHMHM (HaBaHTaXXEHICTh, HETOUHI iHCTPYKIIiI, MOCTIiiHI

3MIHU IPABWII 1 HOPM JIJISl OKPEMHUX YYACHHUKIB CITUIKYBaHHS TOILLO).

IMOBIpHICTH KOH(IIKTIB OUIbIIa MIX JIOJABMH, SIKI NEepeOyBalOTh y BIAHOCHO
OJIM3BKUX 1 3AJIEKHUX CTOCYHKaX (I1710B1 MapTHEPH, APY31, KOJIETH, POANYI, MOAPYAIKS).
Boanouac oueBHIHO, 10 HE JUIIE KYJIbTYpHI BIIMIHHOCTI MOXYTb CIPUYUHSITH

KOH(JTIKTH B MUDKKYJIBTYPHINA KOMYyHIKAIIIi.

[Ipo6siema KOH(DIIKTY KYJIBTYp CTOCYETHCS BC1X BUJIIB KUTTS 1 JISIIBHOCTI JTFOJIUHU
B yCIX KOHTAaKTax 3 IHIIMMHU KyJbTypaMH, TaKOX 1€ CTOCYETbCS 1 OJHOCTOPOHHIX:
YUTaHHS 3apyOKHOI JIITepaTypH, 3HAMOMCTBO 3 IHO3€MHUM MUCTELITBOM, TEATPOM, KIHO,

MIPECoIo, pajaio, TereOauyeHHIM, TTICHIMHU.

Y peanbHOMYy CHIJIKYBaHHI 3 1HO3EMISIMH MOXE BUHUKHYTH MPSMUN
(6e3nocepenHiit) KOHGIIKT KyabTyp. KoHTakTH Ta KOH(MIIKTH 3 4YyXOK KYJIBTYPOIO
(xkHUTH, (PUTBMH, MOBA TOIII0) MOYHA Ha3BaTU HENPSIMHUMHU, OTIOCEPEAKOBAHUMHU. Y LILOMY
BUIAJIKY KyJIbTYpHUIN Oap’ep MEHII MOMITHUHN 1 MEHIII YCBIAOMJIEHUH, 110 POOUTH HOTO
e O1IbII HeOe3neyHuM. 3 1HIIOro OOKY, HAlpUKIIA, YATAHHS 3apyOIKHOT JITepaTypH,
OKpIM KOH(JIIKTHOI CHTYyallii, CYNpPOBOJKYETbCS 3HAHHSIM I1HO3EMHOI KYyJIbTypH. Y
nporeci KOH(IIKTY JIT0JuHa OUIbIIe YCBITOMIIIOE BIACHY KYJIBTYPY, CBill CBITOIJISI, CBIil

MIOX1T 10 SKATTS 1 JTIOJEH.
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Manuno IIOTPIMHUH

KOHILENTYAJIIBALIA KYJIBTYPU

KonnenTyasni3aris — 11e npoliec BU3HaueHHs] HA00pYy KOTHITUBHUX O3HaK (y TOMY
YUCIi — 1 KaTeropiaJbHUX) OYIb-SIKOTO SIBUINA PEAJIBHOTO YW YSIBHOI'O CBITY, SKi
JIO3BOJISIIOTH JIFOJIMHI 30€piraté y CBiJJOMOCTI Ta TIOTIOBHIOBATH HOBOIO 1H(OpMAITIEO
OKpecjIeHe TOHATTA abo0 YSABJICHHS MpO II€ SBHUINE Ta BIAPIZHATH HOro BiJ 1HIIMX
dbenomeniB. lleil ¢parmMeHT 3HAHHSA JIOJAMHU TPO CBIT y KOTHITUBHINA JIHTBICTHIN
NPUMHATO HAa3WBaTH KOHIIENTOM, SKUM (axiBIi 3 KOTHITOJIOTII BU3HAYAIOTH SIK
«JIUCKPETHA OCBITA, 10 € 0a30BOI0 OJMHUIICIO PO3YMOBOTO KOJY JIOAWHHU, 10 BOJIOIE
BIJIHOCHO BIOPSIIKOBAHOIO BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYPOIO, IKa € PE3YJIbTATOM I13HABAIbHOI
JISJIBHOCTI CYCHIJIBCTBA 1 HECE KOMIUICKCHY, CHIIMKIONEIUYHY I1H(OpMAIliio Ipo
IpeIMEeT, M0 BiI0Opa)kaeThcs abo SBUILE, MPO IHTEPIPETALil0 JaHOi 1H(POpMarii
CYCHIJIBHOIO CBIJIOMICTIO 1 CTaBJICEHHSI CYCIUJIBHOI CBIJJOMOCTI JI0 JAHOTO siBUIA abo
npeamera» (Crepuun, 2005).

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIisl — 1€ CKJIaJHE, KOMIUIEKCHE SBHILE, SIKE BKIIIOYAE
pI3HOMaHITHI HampsIMKH 1 (OpMH CIIJIKYBaHHS MK OKPEMHMH 1HJIUBIJIaMH, TPyIaMH,
Jiep’KaBaMu, K1 HaJIeXKaTh JI0 PI3HUX KyJIbTyp. [Ipoiiec MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIT 1€
cnenudiyna popma IisIIBHOCTI, sIKa nepedayae 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB, MaTepiajabHOI 1
JyXOBHO1 KYJBTypU 1HIIOTO HApPOAY, PEirii, IIHHOCTEW, MOpPaJIbHUX YCTAaHOBOK,
CBITOIJIITHUX YSIBJEHB, TOWIO. Jl0 peyi, B CYKYNMHOCTI BU3HAYalOTh MOJIEIb MOBEIIHKU
MapTHEPIB MO KOMYHIKAIlli aje TiIIbKM MOEJIHAHHS IMX JBOX BHJIIB 3HAHHS - MOBH 1
KyJIbTypu - 3abe3nedye e(QeKTHBHE Ta IUIJHE CHUIKYBaHHS, CIYKUTbh OCHOBOIO
eeKTHUBHOT MIKKYJIbTypHOI KOMyHiKailii (boromo6osa, 2017).

3a3HavalOTh LI0 caMe€ TOHATTA «MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKallis» HEIO0CTaTHHO

BHUCBITJICHE B HAyKOBHX JDKepesiax. AJpKe, 1€ 3YMOBJICHO THUM, IO aKTyasi3allis
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HAyKOBOTO PO3B’sI3aHHS JAHOTO 3aBJaHHS BiOyJacs BIAHOCHO HEIIOJABHO, a 3YCHUJUIS
aKaJieMI4HO1 CIIUIBHOTH, OCOOJIMBO APYToi MOJOBUHU XX CTOJITTS, OyJIM CIPSIMOBaHI Ha
dbopMyBaHHS HAayKOBO CHPOMOXXHHMX TapajJurM TMOSICHEHHS (PEHOMEHY MacoBOi
KOMYHIKallii, TEOpii BIUTMBY MeJlla Ha MIUPOKI BEPCTBU HACEJICHHS, aHI>K Ha BUPOOJICHHS
TEOPETUYHO1 MIaTPOPMHU TPAKTYBaHHA MIKKYJIbTYpHOI KoMmyHikaiii. Hayxkosi
MPUIYCKAaIOTh, IO CaM€ I0sBa COI[laJJbHUX MEpeX JAOKOPIHHO 3MIHHWIIA KapTUHY
PO3YMiIHHS MPOOJIEMATHKHU COIIOJIOTIT KYJIbTYpH, UL TOTO 100 aKTyali3yBaTu NoTpedy
HayKoBoro ocmuciieHHs (Jlanumrenko, 2015).

Hampuknan, Ha nymky BYeHoro baxoBa, TepMiH MIDKKYJbTypHA KOMYHIKAIlis
PO3MIISAAI0TH 33 JOMOMOTO TPHOX IMIJIXO/IB.

1) Hepmmii migxig 6a3yeThcs HA KIACHUYHIN MO3UTHBICTCHKIM METOJOJIOTI, SIKY
MO/IaHO KOHIICTIIIIEI0 CTPYKTYPHOTO (PYHKITIOHANI3MY, a KOMYHIKAIlisl y I[bOMY MIAXO0/1
B1100paka€eThCsd CUCTEMHUMH 3B’ sI3KaMU 1 QYHKITISIMU.

2) Hpyruit miaxig Oa3yeTbcs Ha KOTHITHBHIA Mojeni Cy0’€KTHO-00’€KTHHX
BIJIHOCHH, Ji€ c(hepa KOMYHiKallli BAOKPEMITIOETHCS SIK OCOOTMBUIN OHTONOTTYHUI 00’ €KT.

3) Tpertit miaxin 3BOAMTHCS A0 TMPUHIHUITY 1HTEPCYO’ €KTUBHOCTI Ta BIAKHUIAE
00’€KTUBHICTb. AJI€ CYCIIJIBCTBO PO3TISIAETBCS SK MEpeka KOMYHIKAIlid, TOOTO
KOMYHIKaIlll HaMaraloTbCs CTBOPUTH MOMKJIMBICTh JUJII ONHUCY CYCHUIbCTBA W
camMoBiATBOpeHHs cycninbcTBa (baxos, 2012).

[IuTaHHA KOMYHIKalil B KOHTEKCTI KYJbTYPH HAJEXKHUTh 10 TMEPETIKY MIHUPOKO
BHUCBITJICHUX B paMKaxX COIOJIOTIi Ta TaKUX AUCHUILUIIH SK JIHTBICTHUKA, MCHUXOJOTIS,
KyJbTypoJiorisi, ginocodis, aHTPOMOJIOTIs, KypHAIICTHKA, ModiTojoris. B3arami, came
NUTaHHS KOHIENTyali3allii MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallil movano OyTH akTyaJlbHUM B
nepiog  rioOamizaiii, camMe 3aBISKA  TJIOOATBHUM  COLIAbHO-CTPYKTYPHHUM
MEPETBOPECHHSM Ta IHTEHCUBHICTh B3a€MOJII1 MK CyCHIJILCTBAMU 1 1HIMUBIAAMH TI0Yaja
3poCTaTd i3 MPUIIBUAIICHUMU TEMIIaMH Ta TPOJOBXKYE 3POCTATH, 3aBISKH HOBITHIM

KOMYHIKaTUBHUM TEXHOJOTIsIM. TOMYy IIUJIKOM HE BMIIAJIKOBO, IIO MOYATOK HAyKOBOIO
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J1aJIOTy KOHIIENTY MDKKYJBTYpHAa KOMYHIKAIlSl JATyeEThCA CEPEIMHOI XX CTOJITTS
(Koctenko, 1993).

Hacammnepesn, 3aciyra 3amoyaTKyBaHHS HAayKOBOIO — JUCKYPCY  KOHLEITY
MDKKYJBTYpHa KOMYHIKAI[isl HAJICKUTh aMepUKaHChbKOoMY aHTporosiory Ensapay Xomty,
SKHI BriepIie BXKUB NOHATTA B 50-xx pokax XX ctomiTTs B mpati «The Silent Language»
1 «Culture as Communication». BBaxkaeTbcs, 110 A0 3alpOBAKCHHS TEPMIHY
MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKaIlii aBTOpa HAJAUXHYB KUIBKApIYHHA JOCBiA poOOTH
cniBpoOiTHuKOM [lepxkaenapramenty CIIA 3 1951 — 1955 pp. V Jepxaenapramenri
Ensapn Xosut Ta oro KoJyierd MpaiioBalid y MPOEKTI, KOTpuil OyB CIpSIMOBAaHUIA Ha
MOJOJIaHHS TPYJIHOIIIB aJanTallli aMepuKaHChKUX TUIIOMATIB i O13HECMEHIB B 1HIIIMX
KpaiHax cBITYy. MOXJIHBO, caMe€ 1€ MOCHpusuio (OPMYBAHHIO IUTICHOI MapagurMu
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, sika oTpuMaia BUcCBiTIeHHs y mpaili «Beyond Culture» B
1976 poui (Hall, 1976).

Takox ogHUM 13 MapaMeTpiB AeiHIIli KOHIENTY «MLKKYJIbTYpHa KOMYHIKAITIS,
OKpIM KOHTEKCTY, Ha AyMKY EnBapna Xosia, € cTyniHb NpoiH(GOPMOBAHOCTI CYCIUIBCTBA
3 TIPUBOAY NIpeaAMETy KOMYyHikalii. BiH BBaxkae, 10 3a JOMOMOIOI0 IMX MapameTpiB
MO>KHA MOPIBHIOBATH CYCHUIBCTBA 1 BU3HAYATH XapaKTep Mmpoliecy KoMyHikaiii. Jlo Toro
*, EnBapa cTBepaKyBaB, 0 Mipa CKJIAJHOCTI Ti€l YU 1HIIOI KYJbTypH JETEpPMIHOBaHA
obcsiroM 1H(poOpMarlii, KoTpa HeoOXiaHA JJIS OIIHKK SKOICh NMEBHOI cUTyallli. Aje, BiH
pPO3AUIMB KyJbTYpH Ha TaKi TPYMU SK BHCOKO-KOHTEKCTYallbHI KYJIbTYpH ¥ HH3BKO-
KoHTekcTyanbHi KyasTypr (Hall, 1990).

ABTOp BBaXae€, IO MPEJCTABHUKH BHCOKO-KOHTEKCTYAJIbHUX KYJIBTYpP 3aBISKU
CITIOKOHBIYHOMY JOCBIZy Ta TPAIUIlISIM MOCIYTOBYIOThCS 1H(MOPMALIIHO MEpPEKero, a
MDKOCOOUCTICHI CTOCYHKM B CYCHUIBCTBI XapaKTEPU3YIOThCS BHUCOKOIO MIpOIO
CTaO1ILHOCTI Ta HAsIBHICTIO IIEBHUX MPUXOBAHUX IIPaBUJI, BUMOT, TOIO. OTXKe, 1HAUBIIN
CaMOCTIMHO 1HTEPNPETYIOTh CHUTYyallllo, 3a JOMOMOIOK BepOalbHUX CHUMBOIIB U

XapaKTEePU3yIOThCS BIAMOBIIHMM CTWJIEM KOMYHIKAIlli, TPUKMETHUMHU PHUCAMH,
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MaHepaMHu CHUIKYyBaHHS, TOIIO. A TMPEJCTABHUKU HHU3bKO-KOHTEKCTYyaJIbHUX KYJIBTYP
MOCTYyTOBYIOThCSl BUTBHOIO MEPEKEI0 COIIaTbHUX 3B ’S3KIB aje HE TaK BOJOIIIOTH
iHpopMmariitnoto Mepexkero. Ha naymky Ensapna Xosma, OCHOBHUMHM — pHcaMU
KOMYHIKaIlIfHOTO CTHJIIO TIPEACTABHUKA I11€1 KYJBTYPH € BIAKPUTICTh, MPSIMOJIIHIHHICTS 1
JiTKICTh (DOpMYITIOBaHb, BHCcOKa cTymninb MoBieHHs (Hall, 1990).

TakuMm YMHOM, BUPOOJIEHHS KOHIIEMII YOro-HeOy/ab, BU3HAYEHHS IOHSATH,
BiJTHOIIICHB ¥ TIEBHUX MEXaHI3MIB YIIPaBIIHHS, KOTP1 HEOOXiHI JJIsI OTIMCAHHSI TIPOIIECIB
BUPILIEHHS 3aBJlaHb y NEBHIM NMpeIMETHIN ramysi ue i Oyne koHuenTyamsamisa. Ko
MOBa Hie PO KOTHITUBHUN KOMITIOHEHT TO 32 HUM MO>KHA BU3HAYUTH CYKYITHICTh 3HaHb,
311I0HOCTI, SIKI HEOOX1JHI JJI1 BUKOHAHHS MPOQECIiHUX (YHKUIA Yy MIKKYJIbTYpPHOMY
cepenoBuii. OTke, MOXKHAa CKa3aTH, IO KYJbTypa MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaIlii
TPaKTYETHCS SIK 37JaTHICTh 1HUBI/Ia PO3BUBATH II1JIECIIPSMOBaHI 3HAHHS, IE€BHI HABUYKH,
BMIHHS Ta CTaBJIEHHA, KOTPE MPU3BOJATH CaMe J0 3MIH CBITOTJISAY Y MOBEIHIIL, MaHepi
CHUJIKYBaHHS 1 1€ MOke OyTH €(heKTUBHUM KOHIIETITOM Y MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAITii.
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llona PUKHALSKA

GLOBALIZATION AND ITS IMPACT
ON INTERCULTURAL COMMUNICATION

Globalization has become one of the most important phenomena in all countries of
the world. Globalization should be understood as a complex process of global integration
of countries, including a combination of political, economic and cultural spheres. The
onset of globalization is due to many reasons — the industrial and electronic revolutions,
the formation of a common labor market and sales of goods, migration on a global scale,
unprecedented expansion of international contacts.
Globalization affects the goals of states and peoples, as well as individuals, making it
necessary for everyone to be aware of global change and have opportunities for successful

socialization in new conditions.

The concept of "intercultural communication™ was first formulated in 1954 in the
work of G. Traiger and E. Hall in the study "Culture and Communication. Model of
analysis ". In it, intercultural communication was understood as an ideal goal to which a
person should strive in his desire to better and more effectively adapt to the world around
him. Vereshchagin and Kostomarov were among the first in domestic science to identify
this phenomenon in the book "Language and Culture”. They understand intercultural
communication as an adequate understanding of two participants in a communicative act

belonging to different national cultures.

Intercultural communication takes place in the process of interaction between

global and local cultures, between the "open™ community of individuals and fundamental
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socio-cultural attitudes. In the process of intercultural communication, communicators are
aware of the social norms of "foreign" culture, which creates conditions for their
successful socialization and acculturation, promoting the development of modern, open
to cooperation and the creation of a multicultural personality. Intercultural communication
as a special type of communication allows communication between speakers of different

languages and different cultures.

The phenomenon of intercultural communication, which characterizes the life of
modern society, originated in the field of business, production and education. That is why
the culturological and linguistic studies are primarily aimed at ensuring intercultural

communication and mutual understanding between partners.

At the turn of the XX and XXI centuries, the problems of language communication
and the study of the means of communicative influence have become more acute and very
urgent. The linguistic character of the epoch has changed: the strictly limited language has
been replaced by the free language of the mass media, communication, and the role of the
linguistic personality has increased. The issues of culture as a universal context came to
the fore, which is a source of differences in groups of people, as well as communication

as the most important and one of the fundamental types of interaction between people.

Intercultural communication makes it possible to reveal the mechanism of the
process of globalization of socio-cultural space. Given this provision, it can be argued that

the analysis of the globalization process must take into account two aspects.

First, globalization should be considered as an objective reality of modern social
development, as evidenced by the process of becoming globalism as a form of social
phenomenon. Globalization processes are leading to increased communication

opportunities, lower prices, stronger human rights, higher living standards, better national
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economies (giving countries wide access to international markets) and increasing personal

incomes.

Secondly, globalization can be seen as a process in which the environmental
situation is deteriorating, poverty is increasing, jobs are being reduced, poor countries are
lagging behind developed countries, and the role of the state in the modern world is
declining. accelerated formation of the system of world social relations. The main danger
of globalization in the unification of cultures. The process of globalization of culture is
reduced to the consumption of the same cultural product on a global scale. The reason for

this is the spontaneous, uncontrolled borrowing of cultural values.

One of the specific characteristics of intercultural communication in the context of
globalization is the unthinkable growth of cultural contacts. The set of cultural ideas will

allow people to form a unique (different from others) way of life.

The trend of leveling the interests of nation-states and distinctive cultures that
accompanies globalization must be regulated or minimized by carrying out certain optimal
measures (at the level of intergovernmental agreements). Awareness of the importance of
cultural and historical factors in communication processes, knowledge and adequate
reproduction of verbal and nonverbal behavior contributes to the success of intercultural
communication, as the communication process involves mutual understanding and mutual
adaptation of interlocutors. To realize oneself as an integral part of interaction, it is
necessary to change approaches to teaching foreign languages, local lore, communication
theory and move from theoretical knowledge to practical courses, breaking false cultural

stereotypes.
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JImumpo PEINIETHIKOB

MOJIEJII PEUEHHS JIJ1S1 KOHCTATAILIT A1i
(HA MATEPIAJII POMAHY T. AHTUHIIOBUYA «ITOMHUPAHAY)

CuHTakCcUYHa OpraHi3allis peueHHs 3yMOBJIEHA HOTO CEMaHTHUYHOIO OPraHi3alli€ro.
3MICTOBE HANOBHEHHS BU3HAYA€ MO3MIIIO0 CIIB y PEYEHHI, iXHIO (OopMy, BHYTpIllIHI
3B’SI3KM M1 OJIHE OJTHUM TOII0. OCKUIBKU «y CBIIOMOCTI KOKHOTO MOBIISI 30€piracThCs
HEBEJIMKA KUIbKICTh aOCTPAaKTHUX MOJECINIEH, 3a SKUMHU MOKHA MO0y yBaTH HEOOMEKEHY
KIJIbKICTh KOHKPETHUX MOBJICHHEBHX yTBOpeHb» (Kouepran, 2008, c. 248), akTyansHIM
BBa)XKa€EMO IXHE BHSBICHHS Ta arpuOyIiro. Ak 3a3Hayae O. MenpbHUYYK, HTOCIIIKESHHS
CTPYKTYpPH PEUYCHHS «Ma€ Ha METI BUSCHEHHS KOHKPETHOTO XapaKTepy B3a€EMO3B’SI3KY
MOBH 1 MUCJICHHsD» (MenbHHUYyK, 1966, c. 4). BOHO 103BOJIMTH BU3HAYMTH HAIliOHAIbHI
O0COOJIMBOCTI MOBH, TIPOIIEC TIOPO/KEHHS pPEUEHb Ta I1HBEHTApU3YBATH OJUHMII
CHUHTAKCHUCYy, TOMY BUBUCHHSI CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI OpraHizailii 0ya1e KOPUCHUM JIJisi
CJIaBICTHKH, 3arajbHOTO MOBO3HABCTBA, T€HEPATHBHOI IpaMaTUKH, MCHXOJIHTBICTUKH,
HEHPOJIIHTBICTUKH Ta BIACHE CUHTAKCHCY.

VYkpaiHcbka MoBa I KOHCTaTallii i 3a3BUYail BUKOPUCTOBYE TaKy MOJIEIIb

nobynoBu peueHHs: N 1 + V £ + N 4 («cy6’ekt — mpenukatr — o00’ext»): Kanpon
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HeO08IPAUBO 02NAHYE 3yX6an020 cocms céoim eounum okom (N 1s + AdvV ms + AdjN 4s
+ PPassAdvN 5s ) (Aatumosuy, 2016, c. 5); A ocmannio cmebauny 3natioenoi 3eneHKu
oonosyxutli Henvcon siooas I'ekmopy (cnj + AdjN 4s + AdjN 2s + AdjN 1s + Vms + N 3s)
(AnTHOBUY, 2016, c. 7).

3aMicTb IMEHHUKIB MOXKYTh BUCTYIATH U 1HIII IMEHH1 YaCTUHU MOBH (Y THX CaMHX
BIIMIHKAX): Bin 6iokumnye nixmapux, nooas pyky, exonus ii 3a cami nizeyi (PP 3s +V ms
+N4s+Vms+N4s+V ms+PP 3s + Praep + PS + N 4p ) (Aartumosuy, 2016, c. 28).
Ax O0aunMmo, 3aliMEHHHMKHM y (DyHKIII migMeTra qyOJroTh IpaMaTHYHE 3HAYEHHS 0CO0u
nieciB (OKpiM (OPM MUHYJIOTO 4acy).

YacoMm wieHW pEUYeHHsI BiTHOBIIOEMO 3 KOHTEKCTy abo cutyanii: Henbcon
3auepnnys i3 eusapku 6ioonuuxom [eoou] i obepescrno cnycmuscs enuz (N 1s +V ms +
PraepN 2s + N 5s [+ N 4s ]| + cnj + AdvVref 3s + Adv) [1, c. 22]; Ilomim [Booxcenal
nooana Henvcony i opyeuii [uo6im] (Adv [+ N1s]+V fs+ N 2s + Par + Adj [+ N 4s])
(AuTunosuy, 2016, c. 27).

B opHOCKIIaTHUX 03HAYEHO-OCOOOBHX pEUYEHHSAX (POpMaNbHO HEMAE IMEHHOI
YaCTMHM MOBH B TIPSIMOMY BIAMIHKY, OJHAK 3a 3MICTOBHUM HANOBHEHHSM BOHH
CHIBBIJIHOCHI 3 JIBOCKJIQTHUMU: CyO0’€KT Jii € 3pO3yMUIMI 13 TpaMaTHYHOTO 3HAYCHHS
niecnoBa: Bomu meni 3a me 3auuew? (N 4s + PP 1s + PraepPDem + V 25 ); 3awuio (V
1s)[1, c. 5]; 3amuwesuit kypmsx sapro (AdjN 4s + V 1s ) (Autunosud, 2016, c. 24).

[Ile MeHIIO MIpO BHU3HAYEHOCTI CyO’€KTa [i1i BIA3HAYAIOTHCS HEO3HAYEHO-
0co0oBi peueHHs: [llxipane noinu axc xonu (N 3s (&It; Adj) + V p + Par + Adv)
(AuTtunosuy, 2016, c. 16).

B iMmepaTuBHHUX pedyeHHSX CyO0’€KT Aii, K 1 B pElTI 03HAYE€HO-0COOOBUX
PEUYCHHSX, € 3PO3YMUIMH 13 TPaMaTHUYHOTO 3HAYCHHs aieciioBa (ocoboBa (opma): He
oonyckaaaaai [mene]! (Vimp 2s [+ PP 1s ]) [1, ¢. 6]; Iou 0o mene scumo (Vimp 2s +
PraepPP 2s + Inf) [1, c. 8]; Bcmasau! (Vimp 2s ) (Antunosuy, 2016, c. 21).

Oco0MBHIA TUTI CTAHOBIIATH IMIIEPATUBHI PEUCHHSI 31 3BepTaHHAM: Bpo, oyii croou!
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(N 7s + Vimp 2s + Adv) [1, c. 28]. Y Takux peueHHsX 3B€pTaHHS BUKOHY€E POJIb MiaMeTa.
[lop.: /imu, nodaiime m’su. HaBiTh sakmo He Ha (opmanpbHOMY piBHI, TO Ha
CEMaHTHYHOMY PiBHI 3BEpTaHHS BUKOHY€E (yHKIII0 cy0’€KTa JIii, TOMY II10, SIK 3a3Havae
K. lllynpxyK, «CHOHYKaHHS, HaKa3, IPOXaHHS TOILIO CTOCYIOThCS aapecara (0coou, Oy/ib-
AKOi 1CTOTH, TEpCOHI(DIKOBAHOTO TIpeaMeTa), Ha3Ba SKOTO BHUPKEHA KIWNYHUM
BigMiHKoM» (AuTunosud, 2016, c. 177).

HenoBHi peueHHs, peueHHs 13 3aiiMEHHIKAM Ta 03HAY€HO-0COO0B1 pEUCHHS CTAIOTh
MOBHOILIIHHUMU CY/DKEHHSIMU 3aBJSKH acolllalii — 3B SI3Ky «MDK YSIBJICHHIMHU, 32 SKUMHU
onvH GakT, TOMisl YW SIBUIIE BUKJIMKAE IHIN YSBIEHHS YU CIIOTAJH, 3yMOBJICHI
OJ1IOHICTIO, KOHTpAacTOM ab0 CyMIKHICTIO B yaci uu ipocTtopi» (Kypanosa, 2012, c. 193).
Hanpuknan, peuenns [{e meiti? cTae 3p03yMUIUM, SIKILO PO3TISAATH HOTO B KOHKPETHIN
CUTYyallll, KOJIU BUMUTEIbKA TMEPEeBIpsi€ YUYHIBCbKI 30LIUTH. Y TaKOMY BUNAAKY 3MICT
PEUYEHHS aCOLII0EMO 13»00’€KTOM AJyMKH — 301U TOM. [lo110Ha cuTyanis 13 peueHHsIM Bin
nionse oui Ha oOapauni «kopooku” Coybydy (AntunoBuu, 2016, c. 14). OrasHyBIIH
KOHTEKCT, MOXHa 3pO3yMiTH, Ipo Koro inperbcs. CinoBa ein 1 Henbcon modyuTaeMo
acoIlllOBaTU HAa OCHOBI MOAIOHOCTU (YOJOBIYMHM Pija, OJHWHA, ICTOTA, CYyO’€KT) Ta
HE3HAYHO1 BIJICTaH1 y TEKCTI.

bmusbkoro 10 N 1 +V £+ N4 («cy0’ekT — mpeaukar — 00’ €KT») € MOJIEIIb, /1€ 00’ €KT
nii BUpaxkeHui enemeHTOM PraepN 6: Henbcon mpuui nocmykae Kyiakom no Kpuuiyi
awuxa (N 1s + AdvV ms + N 5s + PraepN 4s + N 25 ) (Aatunosuu, 2016, c. 4); Bin nouas
oumu no onopi wuma Kiewrero, posxumyrouu koncmpykyiro (PP 3s + CopV ms + PraepN
6s+ N 25+ N 5s + Pt + N 4s ) (AuTtunosud, 2016, c. 10). Enement PracpN 6 Mosxe TSxKITH
3a CEMaHTHKOIO 70 MicIis aii: [ ekmop nopnascs 6 maxyaamypi (N 1s +V ms + PraepN 6s
) (AuTunosuy, 2016, c. 25).

Jiis KoHCTaTauii Aif TaKOXK BUKOPUCTOBYIOTh TaKy MOJIENIb OOy 10BU pedeHHs N 1
+V f+ NS5 («cy0’ekT — mpeaukaT — IHCTPYMEHT»): Bin nasime 3niues s nowapkas
Hozamu, Hibu sumuparoyu 6azno 06 xionux (PP 3s + ParAdvV ms + N 5s + ParPt + N 4s

220



+ PraepN 4s ) (Autunosu4, 2016, c. 4); 30BHIIIHBO CXOXOI € MOJIC/b, KOJIU €JICMECHT
N 5, okpiM IHCTPYMEHTAJIBHOT'O 3HAYCHHS, MOKE BHPAXaTH 00’ €KTHE (3 MPUUMEHHHUKOM )
a00 3HaueHHs crocoOy nii: T00i, 0ea poxu momy, éonu 3uenunucs 3 Kanpomom uepes
oremym zenenku (Adv — NN + N 1s + Adv — PP 3p + V p + PraepN5s + PraepN 4s + N
2S ) (AaTumnoBu4, 2016, ¢. 7); I3 nopu swipxoro sucynvknyaa /Jana (PraepN 2s + N 5s +
V fs + N 1s ) (Autumnosuy, 2016, c. 13).

YactuHa pedeHb s KOHCTaTamii Al BUPaXalOTh BJAcCHE MpPEIUKAT Ta HOTro
xapaktepuctuky: N 1 + V £+ PraepN 4 / Adv («cy0’e€KT — npeaukaT — HanpsMOK»):
Bepmarouuce ni 3 uum, sonu npoxoounu noss oinanuky Kanpona i Jlanu (Pt ref + PraepPN
+ PP 3p+V p+PraepN 2s + N 2s + cnj + N 25 ); (Aatunosud, 2016, c. 13); [Heavcon]
Yepes kopuoop nocynys y kimuwamy ([N 1s +] PraepN 4s + V fs + PraepN 4s ) (AHTHIIOBHY,
2016, c. 14); Bonu xoounu myou-ctoou (PP 3p + V p + Adv) (Autunosuy, 2016, c. 17).

BriacHe, 3Hau€HHsI HANPAMKY JI1i MOKYTh BUpaXaTH Takox eneMeHTu PraepN 2 ta
PraepN 5: 3a mpynoio mosuxku oubynsinu mpu oecamxu kopumsn (PraepN 5s + Adv + V
p+ NN+ N1s + N 2p ) (Aatunosuy, 2016, c. 20). IHkomu HampsAMOK il MOXe
CEMaHTUYHO HAOIMXKaTUCS 0 00’ €KTHA CHPSIMOBAHOCTI 1ii: Henvcon niditiuios oaudxcue
0o nei' (N 1s + V. ms + Adv + PraepPP 3s ) (Autunosud, 2016, c. 23).

Yactuna  ¢opmaibHO  0€300°€KTHUX  PEUYEHb 3YMOBJIEHAa  CEMAHTUKOIO
npenukatuBiB. Hampukiian, Mi€cioBO iCTH BXXE Ma€e 3HAYCHHS «CIIOKHBATH 1KY», TOMY
(bopMasibHO 00’€KTY B TaKUX PEUYCHHSIX HA CUHTAKCUYHOMY PIBHI MOX€ i HE OyTH, X0ua
BiH iCHy€ Ha ceMaHTHYHOMY piBHi: [Mu] Inu mosuxu, 3anusarouu éiosapom (V p + Adv +
Pt + N 5s ) (Autunosuy, 2016, c. 23).

binem ckmagnow € moaenb N 1 + N 5 + V f + PraepN 4 («cy0’ekT — nuisx —
IpeIuKaT — MiCIle IPU3HAYEHHS» ): [Henvcorn]| bemonnumu cxooamu euiiuios Ha 6epxHill
pisens ([N 1s +] AdjN5p + V ms + PraepAdjN 4s ) (Autumosuu, 2016, c. 22).
Haiinpocrimoro moaemtto st kKouerartariii 1ii € N 1 + V f («cy0’exT — npenukary), sika
He repenbauae 00’ ekt mii: Vei sapecomanu (PS + V p ) (Autunosuy, 2016, c. 10); Vi
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saemepau (PS +V p) (Autunosuy, 2016, c. 20).

Takum ywmHOM, BHOIp KOHKPETHOI MOJENI 3aJeKUTh BiJl CEMaHTUYHOTO
HaIroBHEHHS NOBIToMIIeHHA. OCHOBHI MO/IEIl MOKYTh 3a3HAaBaTH MEBHUX MOAMQIKAIIIH.
Po3risiHyBIIM HEMOBHI peYEHHs, peYEHHS 13 3aiMEHHUKAMU Ta OJTHOCKIIJIHI (TIEPEBaXKHO
03HAUEHO-0COOOBI) pEYEHHs, BAAIOCS 3’sCyBaTH, IO MOAIOHI peueHHs HaOyBaiOTh
CEMaHTHYHOI TOBHOTH 3aBJIAKH acolliallii 1 Ha CEeMaHTUYHOMY PiBHI CTalOTh TOTOXKHUMU
JBOCKJIATHUM TTIOBHUM TIPOCTHM.

[TepcrieKTUBHUM yBa)KaEMO 1HBEHTAPH3AIlll0 CHHTAKCUCY YKPAaiHCHKOI MOBH,
MOIIYK 1HBApPIAHTIB CHUHTAKCUYHHMX MOJIeNiel, BUBYCHHS CEMaHTHUYHOI oOpraHizaiii
CKJIQHOTO pPEYCHHS, BCTAHOBJICHHS THITOJIOTII TOIIO.
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Anmon POJ3HHChKHUH
IMPOBJIEMA ITIOPO3YMIHHS B MIKKYJIBTYPHIV KOMYHIKAIIII

VY MIXpacoBUX 1 MDKKYJBTYPHUX 3yCTpiuax «MOBY TUIa» JIETIIE 3pO3yMITH, HIXK

1HO3€MHY MOBY CIIBPO3MOBHHKA, 1 BaXJIUBY POJIb BIJIIrpae HeBepOaJbHE CIUIKYBaHHS —
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«MOBUYa3Ha MoBa» 3a Bu3HaueHHsIM E. Xosma. ¥ OuIbIIOCTI BUMAAKIB BOHO BHUpa)kae
JIOJIChKe HecBimoMe (TmizicBinome). Ha BiqMiHy Bij 3BHYafHOT MOBH, SIKa JAETHCS JIFOIUHI,
100 MPUXOBATU CBOi JyMKHU, HEBepOalibHA MOKE BUABUTH T€, 1110 TJTMOOKO MPUXOBAHO.
31e01IpIIoro  JIFOAM 3AaTHI KOHTPOJIOBAaTH CBOKO MOBY, ajie Ha0arato Bakue
CIIOCTEpITaTH 3a MPUPOJHUMHU TCHXO(DI310JIOTIYHUMH TIPOLIECAMH, TAKUMH SK KECTH,
MIMiKa, 3M1Ha KOJIbOPY 00JIMyYsl, 30yPKeHe MOTOBUAICHHS TOIO. Y KOXKHIM KpaiHi CBOsI
KyJbTypa HEBEpPOAIBHOTO CIIJIKYBAaHHS, TOMY OAHI Mii MICTSTh IS HUX TO3UTHBHE
CMUCJIOBE HABaHTAXEHHS, a I1HINI HEraTuBHI abo cyBopo 3aboponeHi. Ilpu omuci
M03aMOBHUX OCOOJMBOCTEH CiJi BpaXxOBYBaTU OCOOJIMBOCTI 3arajibHOHaIlOHAJIHHOTO
TEMIIEpaMEHTy. Benuka KUIBKICTh JKECTIB, 3BYKIB 1 IOBEIIHKHM YacTO MO-PI3HOMY
IHTEPIPETYETHCS HOCISIMU PI3HUX KYJIBTYD, & KyJIbTYpHUN KOHDIIKT MOYXKHA PO3YMITH SIK
0COOJIMBUI KYJIBTYPHUN KOHTAKT, y SIKOMY IIPOTUCTOSTH OJIMH OJTHOMY 1HJIUBIJIA Ta TPYTIH

3 BIIMIHHUMU KYJIbTYPHUMHU XapAKTEPUCTHUKAMHU.

KynbpTypHi 3ITKHEHHS MOXYTh BIJIOYBaTUCS TO-pI3HOMY B pi3HUX cdepax
CYCIIUJIBHOTO KHUTTS. 3arajioM MOKHA CKa3aTH, 110 BOHA MICTUTBCS MDX 3YyCTPIdyIo,
PO3YMIHHSIM, PO3YMIHHSIM 1 TEPHOUMICTIO, 3 OJIHOTO ©OOKy, 1 KOH(JIIKTOM,

HEIMOPO3YMIHHSIM, HEPO3YMIHHAM 1 YIEPEIKEHHSM, 3 1HIIIOTO.

[Ipuknagom IiHIMHOI MOJEIl € aMepUKaHChbKa MOJENb, Jie € 1H(pOopMalliiiHe
KOPUCHE HABAHTAXKEHHS HA TOYATKY 1 B KIHIIl MOBIJIOMJICHHS, Y3TOJKEHICTh 1 JIOT1YHE
BUKJIAJ] MOJ1i 1 (hakTUUHE MiATBEepKeHHS (DakTiB. BiH 30cepeykeHnii Ha 1cTOpii OAHOTO,
TOMY 110 HAaHU3YBaHHS JOJATKOBUX TE€M 3MYIIIy€ CIIOXUBayiB iHGOpMaIlii HepByBaTu. 3
iHIoro OOKy, HENIHIMHI COCOOM CHIJIKYBaHHS, OCOOJMBO XapaKTepHI s apaOChbKoi
KyJbTYPH, 31al0ThCSI HECYMICHUMH 13 3aX1JHOI0 KYyJbTyporo. Apabu Oyiu mepeKoHaHi,
0 MO MaTepialy Ha YacTWHH, HaaMIpHA CTPYKTYPOBAHICTh MOCIIJOBHOCTI MO,

HerailHe BUKJIAZeHHS (aKTiB MiAPUBAIOTh LITICHICTh CHPUUHATTA 17el 1Hdopmarlii,
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3BOJISITh HaHIBEIb MOBHY IIHHICTh €MOIIHOTO BIUIMBY 1 CEHCOpPHI €()eKTH, K BOHU
BBaKAJIM HAWBAKITUBIITAMU.

Benrke po3MaiTTs CBITOBUX KYJbTYp, 30UIbIICHHS HACEJEHHS yepe3 OOMEKEHICTh
MPUPOJIHUX 1 €HEPTeTUUYHHMX PECypCiB 3eMJil, 3pOCTaHHS O1AHOCTI, 301THEHHS MOpa,
HANpPYKEHICTh BIIHOCHH — YyC€ 1€ POOUThH TOJEPAHTHICTh HAMBAKIUBIIIOI YMOBOIO
MUPHOTO CHiBICHYBaHHs. [IOHATTS TOJEpaHTHOCTI Nepeadavae moBary, IPUUHATTS Ta
MpaBUJIbHE PO3yMIHHS KYJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS HAIIOTO CBITY, ()OPM CaMOBHPAKECHHS
Ta MPOSIBIB JIIOACHKOI 1HAUBIAyabHOCTI. CaMe 11e poOUTh MOXKJIMBUM MHD 1 BEJ€ Bij
171€0JIOT1i HACWJIBCTBA Ta BIMHM J10 KYyJbTYpU MUPY. TOJEpaHTHICTH — 1€ HE MPOTpec,
3BUIBHEHHS 4M TOTypaHHs. lle Hacammepen mo3uTWBHE CTaBICeHHA, CHOpPMOBAHE Ha
OCHOBI BHM3HAaHHSA 3arajbHOJIOACHKUX TMpaB 1 cBoOoA. 3a >KOAHMX OOCTaBHH
TOJICPAHTHICTh HE MOKE BHUIIPABAATH MOPYIICHHS OCHOBHUX IlIHHOCTEH. OKpemi ocodw,
IpyIY Ta Halli MOBUHHI MPOSIBISITH TOJIEPAHTHICTD.

OTxe, KyJabTypHUNH KOH(MIIKT Mae siIK KOH(IIKTHY CTOPOHY, TaK 1 HETEPIUMY
ctopoHy. PDakTtopamu, fIKI 4acTO € O€3MOCEPEeIHbOI0 MPUYMHOK KOH(PPOHTALIl MIXK
KyJbTYpPHUMHU TPYTHaMHU, € BIZICYTHICTh PIBHOTO JOCTYIMY JI0 KOJIEKTUBHUX €KOHOMIUYHUX
a00 TOJIITUYHUX MPOIYKTIB (HAPUKIIAJ, 3aTHICTh BIUIMBATH HA IPUIHATTS MOJITUYHUX
pillleHb Ha NEBHIM TEpUTOpIi, TPOMAJIHCHKI MpaBa 1 CBOOOAM, MPABO KOPUCTYBATHUCS
CBOIMU BJIaCHa MOBAa, BJIACH1 PEJIriiiHi MePEeKOHAHHS (Ta PEiTiiiHi CHMBOJIH), a HE JIUIIIE
BIZIMIHHOCTI B KYJbTYpPHIA 1AE€HTUYHOCTI. BiamoBiIHO [0 CXITHUX TCHUXOJOTTUHHUX
CTepeoTuIiB, (akTuuHii i1H(pOpMalli Mae mepeayBaTd NIAroToBYa mpeamOyna, siKa
CTBOPIOE HEMOBTOPHO CIPUNHATUN HACTPINA MOJIi Ta 3a0e3neuye ii aJleKBaTHY OIIHKY.
[Ipupona mMenia-koMyHiKallii 3a aMepUKaHCHKUMH Ta €BPOINEUCHKUMHU CTaHIAPTaMH €
psMOI0, IO 3a0e3leuye HeraiiHe Ta HAWOUIbII TOYHE MOBIAOMIICHHS MPO Tomaii 6e3

JTIOJTATKOBHX IIAPIB, SIKI MOXKYTh 3aBAYKATU CIPUUHATTIO 1H(OpMAILi.
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Victoria RUDENKO

STYLISTIC FEATURES IN ENGLISH FOR INFORMATION
TECHNOLOGIES

The net-generation adeptly uses online resources to develop thinking skills,
experiment with different methods of learning, gain self-understanding, complete school
work, and collaborate with peers and teachers. Nevertheless, the constant information
influx in the form of tweets, emails, posts, and comments can be mentally exhaustive.
Unsurprisingly, with this information deluge, students have less time to perfect their
assignments. As a result, Text-speak frequently appears in students assignments and
adversely affect their school performance. Therefore, teachers are sounding alarms about
the disadvantages of Text-speak and emphasize that Standard English is the bed rock of
academic and professional success in English speaking countries.

Social communication, generally, enables us to put our thoughts into words, use
words to develop bonds, deliver important information, learn from our experiences, and
continue to build on work done by others. Social media has revolutionized social
interactions and offers an unrestricted access to people across the globe. Social media
clicks allow quick interactions through popular features such as tags, likes, retweets, and
reposts. This ease of sharing makes digital social communications infinite. Text speak is
the main mode of public and private communication of the net-generation. To the fury of
teachers and parents, Text-speak reads like a short spurt of truncated content rife with
incomplete sentences, mis-spelled words, and emojis (symbols that mostly convey a
feeling).

The word adaptations seen in Text-speak spill into daily English language use. Not
surprisingly, routinely using textual adaptations may give off an impression of normalcy
and acceptance, which makes it difficult to learn standard English. Standard English refers

to the correct use of vocabulary and grammar in communications. It is also the form of
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language that is accepted in government offices, academia, and in other formal contexts.
Text-speak tramples upon Standard English rules and presents a challenge to
academicians and parents. Educators are concerned that abbreviated content rampant with
misspelled words and grammatically incorrect sentences are creeping into students
assignments, which blurs the distinction between formal and informal writing.

Technology is advancing at a high pace and literature is changing with it. With the
advent of social media, quick digital interactions appear to be the future of social
communication. Because readers emotional, temporal, and spatial relationship with books
is changing rapidly, the production and consumption of literature is also evolving to
shorter and more frequent communications. Short-short digital stories are now considered
a new literary genre with different aliases such as flash fiction, mini-fiction, minute
stories, sudden fiction, hint fiction, mobile phone fiction, and twitter fiction.

The trend of sharing thoughts in miniature form is growing in demand partly
because of the diminishing attention spans of the readers. The authors aim to attract
whatever amount of attention they can garner from readers with mite-sized attention span.
Opponents of short-short stories call post-modern digital stories as plot less anti-stories
and compare it with a lightweight accessory written for lightweight thinkers. Literary
purists argue that brevity comes at the cost of quality and decry a perceived decline in
language proficiency.

Others argue that social media communications may have contributed to “the
linguistic ruin of generation”. It is noteworthy that writing extremely short stories is not a
new phenomenon. Renowned authors had previously written both prose and poetry in
extreme brevity. For instance, Ernest Hemingway wrote his legendary six words story:
“For Sale: baby shoes, never worn”. Nevertheless, the popularity of sharing short-short
stories has increased manifolds with digital story telling.

In essence, technology has phenomenally affected both language and literature.

Inevitably, language and literature will continue to evolve with further technology
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advancements and new dialects and literary genres will appear. It is up to us to ensure that
Standard English is not tainted or forgotten with the changing trends.

Internet has connected the world irrespective of time and space. Technology has
influenced how we write, think, and communicate with others. The popularity of quick
social interactions on social media has transformed our communication patterns and gave
birth to Text-speak, which is the main mode of communication of the net-generation. Text
speak is now considered a dialect of English language and children are considered
bilingual if they can communicate in Standard English and text-speak. The concern with
short hand writing surfaces when Text-speak infiltrates academic writing and affects
students’ performance. At the same time, social media has also contributed to the
popularity of twitter/flash fiction. The length of these stories matches the attention spans
of the technology savvy readers. With further technological advancements, we can be sure
to see more dialects and genres formed as a product of necessity
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FOnis CAMOHJIEHKO

AHIJIO-YKPATHCBKI EBOEMI3ZMHU Y MOJITHYHOMY JUCKYPCI
B cydacHOoMy CBITI MONITUYHHUI TUCKYPC € OJIHIEIO 3 BAXKJIMBUX c(hep KOMYHIKAIII].
[TomTHK K MOBHa OCOOWCTICTH, sika (YHKIIOHYE B Iii cdepi, TOBUHEH MaWCTEPHO

BOJIOJITU CBOED MOBOIO, OCKUIBKA MOBa JUIsl TOJITHKA € 1HCTPYMEHTOM HOro
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npodeciiftHoi aisuTbHOCTI. BiH MOBHHEH BMITH MpPaBUJIBLHO MOOYIyBaTH CBIM BUCTYH 3
TOUYKH 30pY MOCTABJIEHOI METH, MOBHUX CTpaTerii 1 TAKTHK, KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaIlii Ta
oOpaHuX MOBHMX 3aco0iB. BiH MOBHHEH YITKO YCBIJOMUTH Ta YSIBUTH COO0l, 1110, KOJH 1
SK, 3 IKOI0 METOIO BiH OyJie TOBOPUTH.

Humni edexktrBHA MOMITHYHA KOMYHIKAI[iSl BCE YACTIIIE Ma€ Ha yBa3i KaMyQIIIOBaHHS
00’€KTUBHOI pEaJIbHOCTI, TIOM’SIKIIICHHS, @ 4YacoM 1 MIAMIHY THX YM 1HIIUX TOHATH 1
TEpPMiHIB, MacKyBaHHs iCHyrouux mpobisem. ToMy y BHCTynmax Cy4acHHUX MOJITHKIB
CIIOCTEPITa€eThCsl OYEBU/IHA TEHICHIIS 0 BUKOPUCTAHHS TaKUX 3aCc001B, SIK1 I03BOJIIOTh
3aByaJIIOBaTH HETaTUBHI CTOPOHU SBUIII IMCHOCTI,HACII KA HETIPUBAOIUBUX MOJTITHYHUX
1 CKOHOMIYHHUX 3aXOJIB 1, TAKUM YMHOM, 3JIMCHUTH IMILTIIATHUM BIUINB HA MacOBOTO
aapecata. TakuM 3aco00M € TMOJITUYHI eBpeMi3MU, SKI B IIbOMY JIOCTIHKEHHI
PO3yMIIOThCS SIK 3aCO0M peastizallii MOBHOI CTpaTerii yHUKHEHHS MPSAMOi HOMIHAIl Ha
BCE, 110 MOKE BUKJIMKATH HETATHUBHY OLIIHKY 200 00pa3uTH MOYyTTS apecara NoJITUYHOL
koMyHikarii. [ToxiTHuHuM eBdeMizmMaM MpUTaMaHHA SICKPABO BHUpakKeHa MAacKyBajlbHa
(GyHKILIS, MaHIMYJOBaHHS Ta CHOTBOPEHHS IIMCHOCTI J0 HEBMI3HAaHHA. MacKyBaslbHa
dbynkuis eBdemizmiB B TBopax /[[x. Opyemna Oyna Ha3zBana cimoBoMm doublespeak.
TenaeHIriss 10 yHUKHEHHS ¥ 00X0ly TpsIMUX HailMEHYBaHb B CHUIKYBaHHI 3 4acOM HE
cialuiae, a TUIbKY MOCHIIOETHCS B Y MOBaxX TJio0aiizallii, po3MMUpPEeHHs] MIXKKYIbTYPHUX
KOHTAaKTIB, & TAKOX BOPOXOTO CTABJICHHSI OJHUX HAPOJIIB JI0 1HIIUX, PO3B’SA3aHHS BOEH
(3aMicTh BiiiHa - BIMICHKOBA Olepalis, 3aMICTh KOHTpabaHAa — napajieJbHUM IMIOPT) 1
HaMaraHb BUpINIYBAaTH KOH(IIKTH, HE BIAKOYHUChL 10 OOpa3IuBOi UM MNPUHUBIUBOL
nexcuku. Cdepa MONITUKK Ma€ MUPOKUN MPOCTIP JJiI BUKOPUCTAHHS €BHEMICTHUHUX
HallMEHyBaHb, 3/IaTHUX 3aMAaCKyBaTH NEBHI (DAKTU AIMCHOCTI 1 ySIBUTU Ty YU IHIIY
CUTyalilo y BurigHoMy cBiTii.He3Baxkaroun Ha Te, 10 MOJITHYHI €BPEMIZMU HE
BU3HAIOTHCS JIEIKUMHU JIOCTITHUKAMU SK OJHA 3 KaTeropiii eBdeMi3MmiB, BOHU
3QIMIIAKOTHCS  OJHUM 3 HaWOUIbII CTaOIIPHUX 1 4YacTO BXHUBAHUX PI3HOBU/IIB,

NOKJIMKaHUX ByaJlloBaTH HeOakaHl (PaKTH y BITHOCHHAX MIXK JIep:KaBaMHU.
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VY cyuyacHOMY 3axiTHOMY CYCHUIbCTBI €B()EMI3MU € TUIIOBUM MPOSBOM BBIUJIUBOCTI.
binbmux 3 HUX € anbTepHATUBAMH JJISA BUPA3iB, KI KOMYHIKATOp BOJIIB OM MPOCTO HE
BUKOPUCTOBYBATH B NIEBHUX BUIIAJIKAX.

EBdpemizmMu € 3aMiHHUKaMHU CJIIB YM CJOBOCIIOJYY€Hb, SIKI MOXYTb OOpa3uTH 1
3a4ENUTH TOYYTTS CHIBPO3MOBHMKA, a y TMOJITUYHOMY JHUCKYypCl — MiHIMI3yBaTH
HETraTUBHY OIIIHKY TOTO, IO BiI0yBaeThcs. EBpeMi3Mu BUKOPHUCTOBYIOTHCS TOJI1, KOJU
TOM, XTO TOBOPUTH, OOITHCS BUCIIOBUTHU CBOIO TOUKY 30pY, TOMY IO HOTO BUCIIOBIIOBAaHHS
MOXYTh 37aTUCA TPyOMMH Ta HE TMOJITUYHO KOpPEKTHUMHU. Braroduch 10 moai0HOi
JIEKCUKH TpU OOTOBOPEHHI TOJIii B KpaiHi, MOJITUKH, 30kpeMa JI>ko balineH, MaroTh Ha
MET1 YXUJIEHHS B1Jl OMKCY CHPABXHBOTO CTaHy IMOJIM, 0 BIOYBAaIOThCS y BIMCHKOBIN 1
nomiTuyHiA cdepi. BHacHiZOK [BOrO MITYYHO CTBOPIOIOTHCS 0araTOKOMIIOHEHTHI
abcTpakTHi eBheMi3Mu, 5K, 3 OJHOTO0 OOKY MAaCKYIOTh, aJie 3 1HIIIOTO — HE M030aBIISIIOTh
BHUCJIOBJIIOBAHHS CEHCY, TOOTO NPOMOBA 3aJIMIIAETHCA 3PO3YMUIOID CiyXadaMm 1 He
BHUMArae JJ0JIaTKOBUX P03’ siCHEHb. Taki 3aMiHU BUKOPUCTOBYIOTKCS JIJIsl TOTO, 1100 HAJaTH
MO3UTHBHOI OIIHKKM BHCIIOBIIIOBaHHIO (Mature, senior, advanced in years, pimgmre — the
chronologically advantaged, to be in the sunset years, to be in the twilight years, to be so
many years young). [locuTh HIMPOKOI € Tpyma 3a (i3UYHUMH Ta PO3YyMOBHUMHU
xapakrepucTikamu. [Ipukiaamom mMoxe Oytu cioBo invalid, sike yacto 3aMiHIOIOTH Ha
disabled. B okpemy kaTeropito BHIUISIOTBCS CBOEMI3MHU, SKi TOM’SKIIYIOTH a00
MPUXOBYIOTH JI€SIK1 HEJTOMIKH JIH0JIe a00 iX (P13MYHY HETTOBHOLIHHICTh. TaK B aHTIHACHKIMI
MOBI icHyI0Th eBdeMizmu s npukMetHuka blind: visually impaired ta optically
impaired. [1{o06 BurIsAaTH BBIWIMBO 1 HE 3aTUCS TPyOUM, YacTo ciioBo deaf 3amMiHIOIOTH
Ha aurally impaired. Takox 4acTo BKMBAIOThCS €B()EeMi3MH, M0 TTO3HAYAIOTh PO3YMOBI
Henoniku. Ile oOymoBneHo, mepin 3a BCe, THM, IO PO3yMOBI Ta (Pi3WMdHI OOMEKECHHSI
MalTh JOCUTH CYIEPEWIMBY OIlIHKY CYCHUIBCTBA. TOMYy, SICKpaBUMH TPHKJIaJTaMH

eBPEMICTUYHOT 3aMiHU MOXKYTh OyTH BHpa3u JIJIsl €MOI[IHO 3a0apBieHOro ciioBa Stupid:
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to go nuts, to be off one’s nut, mentally challenged, silly, retarded, to go insane ta psix
IHIITKX 171I0M 1 BUpa3iB.

Jlo eBdemi3MiB 3a COLIAJIBHUM CTaTyCOM BIJHOCSTHCS CJIOBa Ta BHUpa3M, IO
IIEPEBaKHO MMO3HAYar0Th OigHICTh. TOOTO, CI0BO POOr 3aMiHIOIOTH Ha pPenniless, needy,
low-income, socially deprived, financially embarrassed. Bapro takox 3a3Ha4nTH, 10 B
aMEpPUKaHCHKOMY TOJITHYHOMY JHUCKYpPCl IIMPOKO MOIMPEHI eBPEMICTHUHI BHUpa3H 3
nonaBaHHsAM Tpedikey ill-, 30kpema s oM’ SKIICHHST BUCIIOBIIIOBAHb, OB’ SI3aHUX 3
oimuictio. «Americans were ill-fed, ill-clothed, ill-housed, and insecure» — «Amepuxanuyi
NO2AHO iU, NO2AHO 002AIUCA, NOSAHO JHCUNU | He OVIU 3AXULYEHI».

[Tutanus 30epexeHHs €eBYEMICTUYHOTO KOMIIOHEHTA B MOBI IEPEKIIATy 3aJIEKUTh BiJ
HAsSIBHOCTI BIATIOBIJIHOTO CJIOBA UM BUPA3y B CJIOBHUKOBOMY CKJIaJl MOBH, y3TOJIKEHOCTI
€MOIIIITHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS OPUTIHAJIBLHOTO CJIOBAa 1 MOro €KBiBaJIeHTa, a
TaKOX YMOB KOHTEKCTY. BianoBiganbHICTh 32 nepenady eB(EeMICTHYHOTO KOMIIOHEHTa
JsiTae Ha Mepekiiagaya, SKHUil KepyeThCsl HE TUIBKU JIIHTBICTUYHUMHU KPUTEPISIMU OLIIHKU
BIJIIOBIJTHOCTI TEKCTIB OPUTIHAIY 1 IEPEKIIAY, ajle i eKCTPATIHIBICTUMHUMHU (haKTOpaMH,
110 € HEB1Jl'EMHUM KOMITOHEHTOM IT1]T Yac CKJIaJIaHHA Ta pelaryBaHHs MaTepialiB s 3Mi.
[lepeknagad BUCTyIa€e B poOJIi HE TUIBKU PElaKTOpa TEKCTY, a 1 HOTO TBOPIISI, OCKUIIBKH

MpaBUIBHO MiI0paHuil eB(heMi3M CBITUUTH PO Horo npodeciiiny MaiiCTEpPHICTb.

Miana CAYX

MJISIXW 3ATTO3HYEHHS JIATHHCHKOI JEKCUKHA TA
MOP®OEJEMEHTIB B AHIJIIMCBHKI MOBI TA YKPATHCBHKIM
MOBAX
ClOBHMK CydYacHOI aHTJIIMChKOI MOBU — II€¢ KOMIUIEKCHE TO€EIHAHHS PI3HUX

€JIEMEHTIB, 1110 HAKJIAIaI0THCSl OJIMH HAa OJHOTO MPOTITOM BCI€T iICTOP1i MOBH 1 BCTYTIAIOTh
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y pi3HI BIJHOCHUHU OJIMH 3 OJHUM. AHTJIHCBHKA CTPYKTypa CIOBHHKA 3MIHIOETHCS SIK 3
4acoM, Tak 1 3 Oy/Ib-sIK0r0 MOBOIO. barato ciiB, iK1 paHillle BAKOPUCTOBYBAJUCS, 3HUKIIH
3 Cy4acHOi MOBH, TOMY IO 3MIHUJIUCS YMOBH JKUTTA, 200 TOMY, IO iX MiCIle 3aiiMaiu
IHII CJI0Ba, $KI BHUKOPUCTOBYBAJMCS. AHIUIMChbKA JIGKCHKA, SKa € OJIHIEI0 3
HAWMOLIUPEHIIINX CBITOBUX MOB, MICTHTHh BEIUYE3HY KUIBKICTh CJIB 1HO3EMHOIO
MOXO/DKEeHHs. TepMiH 3ano3uuenHss BUKOPUCTOBYEThCS B JIIHTBICTUYHINA JITEpaTypl Y
JIBOX CEHCax. 3T1/IHO 3 TEOP1€I0 MOBHUX KOHTAKTIB, Ta MOBHOI B3a€MOIii Ta iHTepdepeHiii
3aM03WYEHHSM Ha3UBAETHCS OJIUH 13 CMIOCO01B 30araTUTU CIIOBHUKOBHM 3amac Oyab-sKoi
MOBH 3a PaxXyHOK 1HIIOMOBHHX JIGKCHUHUX €JeMEHTIB. BoHa Tako BKa3ye Ha MpoIiec
BBEJICHHS Ta aJaITallli 3aI03uYeHnX CJIIB.

JlexcuuH1 3a1103WYEHHS BKa3YIOTh Ha B3a€MO3B'sI30K HAPOI1B HA OCHOBI €KOHOMIYHHX,
MOJIITUYHUX, HAYKOBUX 1 KyJIbTYPHUX 3B'SI3KIB. SICKpaBUM MPUKIIAOM I[LOTO € YUCICHHI
JATUHCHKI 3alI03UYEHHS B aHTJIHChKIN MoB1. Hailbinblry rpyiy JJaTHHCHKUX 3aM103UYEHB
B aHIUIMCHKIM MOB1 CTAHOBJISATh HAYKOBI, MEJIUYHI Ta CYCH1JIbHO-TIONITUYH] HA3BH:

animal — B anrikichKiit MOBI [ ‘@nimal] TBapuHa
formula — B anrmiticekiii MoBi [fo:mjula] popmyita
inertia — B aHTiiichKii MOBI [In’9:fjo] iHepIIis

memorandum — B aHTIi#ChKil MOBI [,mema’rendum] MeMOpaHIyM

veto — B aHTUNMCBKIN MOBI [ ‘vI:tou] BeTO

alibi — B anrmiiicekii moBi [ ‘elibar] aniou

Jlexcuka aHTIIMCHEKOI MOBM 3MIHIOBAJIACh, JOMIOBHIOBAJIACK 1 HA TaHHUI Yac Mae 0arato
CJIIB, SIK1 BIUIMHYJIH Ha (OpMyBaHHA 1i CIOBHHUKOBOTO 3amacy. Ta He3Baxalouu Ha IIe,
aHIJICbKa MOBa HE CcTalla 2ibpudHolo 1 B IKOJAHOMY pasi He BTpaTW/ia CBOEI

OpPHT1HAJIBHOCTI.
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Alina SAVYTSKA
INTERRELIGIOUS DIALOGUE AS AN ESSENTIAL ASPECT OF
INTERCULTURAL COMMUNICATION

Today, societies of different religious beliefs along with their historical and cultural
heritages are in closer contact due to the rapid development in the field of communication.
People are motivated by this process to seek out others who are different from themselves.
The fact that the relations between individuals and societies become more conscious with
the stages of curiosity, research and obtaining information also affects international
relations and the dialogue at the global level. In this process, religion still has an important
role to play as it has in history.

Societies belonging to various religions and beliefs establish a network of close or
distant relations among themselves with various motivations. While economic, political,
and strategic forces affect this network of relationships in their own ways, the beliefs and
cultural values of societies are of particular importance. For this reason, it is essential for
societies to enter interreligious or intercultural dialogue with their own values and to be
opento it. In other words, it is impossible not to notice the need for interreligious dialogue.

The ability of societies to evaluate their knowledge and experience on this subject
and, more importantly, their will to eliminate the obstacles in using their values and
experiences is an essential thing for development in the modern world. In this world, the
widespread use of the media ensures very close relationships between people and societies
of different cultures and beliefs. One of the most important benefits of this is that it allows
mutual correct information, which is also included in the aims of the dialogue. So much
so that people can find the answers to many of their questions today in this way. It is a
fact that mutual fear and ignorance lead to hostility. Thus, economic, social, political and

cultural communication both surrounds and informs the individual and plays an important
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role in social consciousness. We think that cultural interaction has a special importance
and place among the fields of communication and interaction.

It can be said that the importance of culture has been rediscovered. So much so that
culture stands at a central point in communication and interaction. Culture can be defined
in many ways and affects everything people do in their society because of their ideas,
values, attitudes, and normative or expected behaviors. Culture is not inherited by genetics
and cannot exist by itself, but is always shared by members of society. It is a tricky
concept, and no single definition of it has reached a consensus in the theory. In general, it
can be said that culture is a set of shared and stable meanings, values and beliefs that
characterize national, ethnic or other groups and determine their behavior (Belshek, 2006).
So the cultural encounter between individuals and societies encompasses a wide area
including religion, on the one hand, and culture, on the other hand, is not simply about
behavior, but also includes thoughts.

Speaking of thoughts, it is impossible to ignore pluralism, in particular its religious
dimension. The diversity of opinions and beliefs on this point brings us to the concept of
social cohesion, which includes sustainable social relationships, a positive emotional
connection between the community and its members, and a strong focus on the common
good (Hedges, 2020). To build an environment of trust in which cohesion has the
conditions for development, it is necessary for all societies to realize the importance of
culture. Every society must engage in cultural interaction with its knowledge and values
and offer its own unique contribution, including religious. On the other side, in the process
of cultural interaction in which societies with different beliefs enter, the idea of centering
each society's own religion adds another dimension to competition in this area. This is
also influenced by the fact that all religions in general show an egocentric attitude.

Globalization and the mass media that enable it to become widespread play a very
important role in the mutual informing of societies. Today, societies that want to make the

most of the power of knowledge can closely follow the changes in the understanding of
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religion in the field of religion, as in every field. Societies are trying to find modern ways
to convey their worldviews and values to others, while obtaining information about others.
In other words, information serves various purposes according to its usage area. The
process of cultural interaction becomes a process in which the power of knowledge is felt.
Therefore, religious and cultural literacy are important factors in overcoming hatred and
extremism (Hedges, 2020).

Moreover, the religions, especially Judaism, Christianity, and Islam, though
different, have a great deal in common in basic human values and core principles of action.
Principles such as valuing human life, blessing the family, not lying, not stealing, being
honest and not betraying trust are common to almost all religions. Knowing that people
have that religion in societies formed by people belonging to a religion creates a belief
and confidence in us that they will act in accordance with the above-mentioned principles.
Therefore, it is worth developing relations in this environment of trust.

We should also mention that the importance of using information obtained through
scientific research in a proper place and in a way that will meet the needs has increased.
Considering the importance of planning for the future, the value of scientific knowledge
increases even more. For instance, one must be religiously literate in order to skillfully
use knowledge about Lutheran Protestantism in Germany, which is important states in
Continental Europe, and Catholicism in the south; Catholicism in the France-Italy-Spain
trio. Just as knowing that Calvinist Protestantism is dominant in Switzerland and
Anglicanism is effective in England is very useful in international relations. In fact, in
order to evaluate the relations between Germany and Iran well, it is necessary to know the
common points between them from history and the relations established in the context of
Aryans.

Speaking of the international perspective, it is equally important to mention the
right to freedom of religion or belief (FORB). FORB is a valuable right for individuals and

religious communities of faith, as well as for non-believers. As it is protected in the
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constitutions of many countries, it is also guaranteed as a fundamental right in
international human rights conventions. Religious affiliation is an important element of
identity, complex and intertwined with other aspects of identity, such as cultural heritage,
geographic ties and sociopolitical leanings. This requires deliberate and wise approaches
at the global level, based on listening, inclusion and respect for diverse perspectives
(Marshall, 2020). Moreover, this requirement is enshrined legally.

To summarize, religion has maintained its importance for all societies in every
period of history. Religion has a function that both unites individuals and societies and
differentiates them as they go into details. There is nothing more natural than taking
advantage of the unifying power of religion to achieve the desired dialogue between
societies belonging to different religions and cultures. At this point, it is important to try
to minimize or, if possible, eliminate tensions and hostilities arising from differences in

belief and culture.
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Japuna CEPEJIA

MOABA HEOJIOT'I3MIB 1] YAC MAHJIEMII KOPOHABIPYCY

Ha crorojiHi ojiHi€10 3 HaaKTyaJbHIMIKUX Ta HAKOLIBIIT OOTOBOPIOBAHUX TEM Y CBITI
e xopoHaBipyc COVID-19. 3 camoro moyaTky mnaHjeMii cydacHa yKpaiHChKa MOBa
CYTTEBO TIOTIOBHWJIACS HOBUMU 3aIMO3WYCHHSIMH, JIEKCHYHUMH 1HHOBAIISIMH, IO CTaJIH

OCHOBOIO JIJIs1 OTIMCY HUHIIIHBOTO CTaHY MOBH YKPaiHChKO1 pO3MOBHOI KOMYHIKAIIii.

Sk Bimomo, Tepmin coronavirus SARS-CoV-2 B Menu4Hii TepMIHOJIOTIT iCHYBaB
yxke y XX cropiudi Ta Mmo3HadaB 00’€qHaHy rpyny (pOAuHY) XOY 1 CHOPIJIHEHUX, ajie
pI3HUX BIpYyCiB, JIHTBOIparMaTU4YHAa MeTa $IKOi Oylia crpsiMOBaHa Ha BITOOpaKeHHS
CHEIaTICTUYHUX TEKCTIB MEAUYHOTO cripsiMmyBanHa. CkiajHa jiekcema Oysa yTBopeHa y
1968 pori Bix JIATHHCBKHX CJIiB COrona («BiHEHB») Ta VIrUS («OTpyTa»), Ha3BY
MOB’SI3YIOTh 13 BI3yaJIbHOIO  30BHIIIHBOIO  crielddiuHoo  GopMoio Bipycy MiA

MIKPOCKOIIOM, OCKUIbKHM BIH HAarajy€ COHs'YHY KOPOHY 3 IIMIIOBUAHUMU BUCTYTIaMHU.

[Tin yac mannpewmii, sika po3noyanacs y 2019 poui, B yKpaiHChKiil MOBI 3’siBUJ1acs
BEJIMKA KUIBKICTh HEOJIOTI3MIB Ta 3aMo3W4YeHb (YacTo 13 30€peKEHHSM OpPUTIHATIBHOI
opdorpadii i 3ByyaHHs) Ha MO3HAYEHHS 1CHYIOUMX Ta HOBHX SIBHIIl y CYCIIILCTBI. Jlesiki

3 HUX HAaBCACHO HUKYC:

O i30714ayisa — OOMEXEeHHs1 CBOOOIU A1¥ JIIOAWHU Y CYCHIbCTBI;

O iHghoOemis — PeiikoBl HOBUHHU, SIKI TOIIMPIOIOTHCS 3 BEIMKOIO MIBUAKICTIO;

O KO08UOn0 — MOBUIJIO O€3 CMaKy Ta 3araxy,

O KOpOHABIpYC — TOCTPE BIpyCHE 3aXBOPIOBAHHS, 1110 XaPAKTEPU3YETHCS MEPEBAKHIM
YPKEHHSM TUXATHHOI CHCTEMH Ta MUTYHKOBO-KHUIIIKOBOTO TPAKTY;

O KOpoHaicmepisi — TPO JIOJAEH, sIKI BBaXKAIOTh TMaHJEMINHI OOMEXEHHS 3aHaJITO

CYBOpUMU;
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O KOpOHANAHika, KOPOHANCUX03, KOpoHagobisi — cTpax JIoAed 3apa3uTHCs
HEOE3MEYHUM KOPOHABIPYCOM;

O JIoOKOayH — CYBOpl OOMEXEHHsS TEPEeMIIICHHS, PEXUM, MpH SKOMY JIOIU
3QJIMIIAIOTHCS TaM, Jie OyIu;

O MACKONAHIKA, MackoOiccs — HEBU3HAYEHICTD 13 CUTYAIlIEI0 OSTAaTH YU HE OJsATaTH
MAacKy;

O naHdemia — MOXe OyTH MEIUYHOIO, EMiJAEMIOJOTIYHOI0 XapaKTEPUCTHKOIO
BEJIMKOIO criajaxy 1H(eKu1iHoi XBOpoOH;

O coronacut — OaxaHHs a00 akT CTPUKKHU BJIACHOTO BOJIOCCS 4€pe3 3aKpHUTTS
nepykapHi a00 IpUIHATTS POl nepyKapst 1Sl WICHIB CBOET CIM’1 IPOTATOM IIbOTO
qacy;

o covidiot — Toii, XTo ITHOpPY€ 3aCTEPEKEHHS MO0 30POB’sI TPOMAJISTH YU OC3ICKH;

o doomscrolling — noBroTpuBaie YnTaHHSI HETATUBHUX HOBWH;

o zoombombing — nporiec, i Yac SKOro 3MT0BMUCHHUKH CIICIIIAIBHO i KITF0YAF0ThCS
70 YY’KUX KOH(EpEHILH, sIKI HE 3aXMIIECHI MapoJiAMH, 1 JEMOHCTPYIOTh B edipi
HETIPUUHATHUN KOHTEHT, 1110 MICTHTh B COO1 HACHJILCTBO a00 mopHOTrpadito.

Bin abpesiatypu COVID Ha chorojHi yTBOpEHO ay»e 0araTo HOBUX CKJIAHUX
IHHOBAIIMHUX OJWHUIIb, TMEpeBakHA OUIBIIICTh SKUX Oyja akTyami3oBaHa abo
NEPEOCMUCIIEHA 3 HOBOK KOMYHIKQTUBHO-TIParMaTUYHOIO METOI0 a00 HaBMHUCHO
CTBOPEHA Ha MO3HAYEHHS OC10, CTaHIB JIIOJIMHU, IPOLIECIB TOLIO 3 METOIO BIAOOpaKEHHS
MOBEMIIHKY JIIOAWHU B coliymi. [lepuBamiiinuii notenmian abpesiatypu COVID cras
HAJ3BUYAHO PO3MOBCIOJUKEHUM Il TO3HAUEHHS BChOTO, M0 TOB’SA3aHO 3
kopoHaBipycoM.  Hampuknan, COVID-eaxkyurna, COVID-giodinenns,  COVID-
eocnimanizayis, COVID-zixapus, COVID-mecmu, COVID-nacnopm, COVID-nayienm,

COVID-xsopuii, COVID-npenapam ta 6arato iHIIHX CIIB.
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Hogi peaitii *UTTs, OB’ s3aH1 3 MaHIEMI€I0, CIPUYMHUIIN BEIMYE3HE YTBOPEHHS Ta
HAarpoMajpKCHHS 1HHOBAIIMHUX CKIAIHUX OAWHUIL. JIekcema xopouasipyc 3a3Haia
TpaHcdopmMmarlii BiJ Ha3BU XBOPOOM 1O yHIBEpCAJIbHOI OAMHUII. [HTEpHET, COIllalibHI
Mepexi, TenebadyeHHs Ta Tra3eTHI TEKCTH BCE YAaCTillle PSACHIIOTh HEOJOTi3MaMH, a
«KOpOHaBIPyCHa» JICKCMKAa aKTUBHO BXOJIUTh B MOBJIEHHS CMOXHKBadiB. [lepeBakHa
OUTBIIICT, HOMIHAIN, Yy BIJANOBIL HA CTPECOBICTh CHUTYyaIllli, CIpsSMOBaHa Ha
BiTOOpakeHHA HOBHUX peajiii, 3MiH, MCUXOEMOIIITHIX CTaHIB Ta MICTUTh HETaTUBHY
€MOIIIITHO-OL[IHHY KOHOTAIIit0 (B1Jl CyMy, Ie4aJli IO THIBY 1 CTpaxy), Ha MPOTUBAry SIKUM
MEHIIICTh HOBOTBOPIB MICTUTh BUpPA3HE T'YMOPUCTUYHE 3a0apBiieHHS (B[l JIETKOI 1pOHIi
JI0 capKa3My) Ta MIJKPECIIoe KOMi3M 300paxkyBaHux cutyaiiil. [lepenik ckimaaHux
JIEKCUYHUX 1HHOBAIlIA, HABEICHUX BHUINE, HE BHUUYEPIYE YCIX MPOOJIEM aHaIi30BaHOI
TEMaTUKH, OCKUIBKM THWTAaHHS, IMOB’S3aHI 3 TaHIEMIEI0 KOPOHABIPYCY, BIAKPHUTI H0
MOTIOBHEHHS 1 MOTPEOYIOTh JOJAATKOBUX JOCIIKEHb. be3cyMHIBHUM 3anUIIaeThes (aKT,
0 CKJIaJHI JEKCUYHI HOBOTBOpPHW, YTBOPEHI W TMOIIMPEHI B YCHOMY MOBJIEHHI Ta
nucbMOBUX TekcTax 3MI 1 3BUUaliHMX MOBIIIB IMiJi BIUIMBOM KOPOHABIPYCHOI XBOpOOU
2019, 3anumarbcsi B aKTUBHOMY CJIOBHHKY YKPaiHCHKOI MOBH 1 TICISL 3aBEPIICHHS

magaeMii.

Antonina SHUSHKIVSKA

FOREIGN LANGUAGE IN INTERCULTURAL COMMUNICATION AS
A TEACHING COMPONENT FOR FUTURE MARKETERS
Globalization and powerful processes of integration of Vkpaina cause a rapid growth
in demand for specialists with fundamentally new skills, abilities and thinking. Trends in

the socio—economic sphere and scientific—technological progress necessitate new
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requirements for the professional level of specialists. The need for experienced
professionals with established language competence remains relevant.

Despite the fact that marketing is a relatively new direction in business, marketing is
gaining more and more popularity in the labor market. Marketing departments function in
all major international companies, and businesses often turn to the services of marketing
agencies.

Marketers increase their level of culture through the study of a foreign language,
which is so important for specialists in this field, helping to better understand foreign
markets, audiences in other countries, preparing campaigns and developing strategies
abroad. In order to be successful and remain competitive, future marketers must not only
have a good command of fundamental subjects, but also have high communication skills
in several foreign languages, at least in English. This combination of professional and
language skills is likely to bring success to future marketers in a more demanding job
market.

It is important to note that in the first courses, attention should be focused on
improving language competencies in general up to a high level of grammar, vocabulary,
oral understanding, and only then move on to professionally oriented foreign language
learning, reading professional texts with marketing vocabulary, and so on. Further, in the
last courses, the use of a foreign language will be a mean of systematic expansion of
professional knowledge, developing professional skills and abilities. It is this sequence
that is better to prefer when the student first mastered the skills of a foreign language, and
then proceeded to expand his foreign skills by studying professional vocabulary and by
teaching professionally-oriented disciplines in a foreign language.

After reaching the B2—CL1 level, it is much easier for future marketers to perceive non-
adapted professional literature, original video and audio materials.

Language provides a dialogue of cultures. Modern society needs not just professionals

in their field, but specialists in intercultural communication who are able to communicate
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freely in one or two foreign languages. True knowledge of a language is not only fluency
in oral and written skills, but also knowledge of its logic and culture. Possession of
intercultural communication skills is the core around which the professional competence

of a marketer is formed.

Poman CJIDCAPEHKO

PEKJIAMHMM BILIUB HA MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKAITIO

B ocraHHI poOKHM MPOCTEXYEThCA YITKA TEHJACHIIS JO E€KOHOMIYHOI IHTEerparii,
JIOCTYITy JI0 €IMHUX MOJENIEH 1 CTaHMapTIB y PI3HUX Taly3sX, IParHeHHS JO0 €HOCTI.
[Ipouiec rnobamizamii He HexTye U peknamoro. OCHOBHOIO TpoOiemMor y cdepi
MDKHApPOJIHOTO PEKJIAMHOTO MAapKETHHTY € CTaBJICHHS CIOXKMBAdiB 3 PIi3HUX KpaiH,
0COOJIMBO JI0 TAKUX MUTAHb: YU CTAIOTh BOHU BCE OUIBII OJTHAKOBUMHU, YH € 1X BIJIMIHHOCTI
NOCTIMHUMHU YW HAaBITh OUIBIIMMH, METOAM PEKIaMU MalOTh OyTH CTaHAAPTHUMH, YU
HABITAKU MIPUCTOCYBATH X JI0 MOBEIIHKOBOI MOJIEJ1 KOKHOI 00J1acTi?

ChOroJiHIIIHA peKJiaMa € He JIMIIE JDKepesoM iHpopMaillii, a i eJIeMEHTOM, SKUN
cnpusie GOpMYBaHHIO KOHKPETHUX CTAHIAPTIB CIIOKUBAHHS, @ TAKOXK CIIOKUBUYUX Oa’KaHb,
BIJIMOBITHUX CTEPEOTHUITIB Ta 00pa3iB.

Pexnama € o1HUM 3 Haille()eKTUBHIIIMX METO/I1B BIUIMBY Ha JIFOJIMHY, 10 3a0e3euye
MOJIeJIb PO3BUHEHOI MOBEIIHKH, BHUPOOJEHHA Ta 3aKpIIUICHHS MEBHUX IYyXOBHUX 1
MaTepiaJIbHUX IIIHHOCTEH, 10 CTA€ MOCTIMHUM CUMBOJIOM Y CYCITUTBHIN CBIJOMOCTI TOTO,
o JlroguHa (CroXuBad) MOXKE 3MIHMTH CTHJIb Ta crnoci® >kutts. [loBimomieHHs mpo
I[IHHOCTI, BCTAHOBJICHHS Ta (hOPMYJIOBaHHS KOHKPETHUX TPaBUJ, pEeKJIaMa € aKTUBHUM
YYaCHHUKOM colliaji3zalii CydacHUX 0COOMCTOCTEH.

3 JaBHIX-JaBE€H ICHYBAJIO BEJIMKE PO3MAITTs HAI[lOHAJBLHOCTEH 1 HalllOHAJIBHUX

KYJIBTYp, Ha MICIISIX ICHYBaJIO TAPTHEPCTBO 3 PEKIIaMOIO Ta camopekiiamoro. [IpoTe koxen
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HapoJl Ma€ BEJIHMKY KIUIBKICTh COLIOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, 3HAHHS SIKUX CIPUSE
dbopMyBaHHIO €()EKTUBHOTO KOMYHIKAI[IHHOTO mporecy. Y KyJIbTypi KOXXHOTO HApOIy
MPOCTEXKYIOTbCS TBOPYl 3/II0HOCTI OCOOMCTOCTI, IO BHU3HAYAIOThCSA IPArHEHHIM
BUJIIJTUTUCS 3 HATOBIly, ajlé BCEPEIWHl KYJIbTYpHOI CIHUIBHOTH JIIOAM TOBHUHHI
TOTPUMYBATUCS TPAAMIIN, BUKOHYBaTH TEBHI puTyanu. KokHa Jr0auHa € peKIIaMHUM
JIMIEM TIEBHOI KYJIBTYPH, a TAKOXK IEHTPATILHUM JKEPEIOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.
3 oy Ha Te, IO PeKjIamMa CTa€ Bce OUTBIN rI100aabHOI0, HEOOX1AHI 3HAYHI 3YCHIUIS JJIS
il BUBEJEHHS Ha 30BHIIIHI PUHKU. Y pa3l IMIOPTY TOBapiB B 1HINI KpaiHU 3 IHIIUMU
KyJbTYPHUMU OCOOJIMBOCTSIMU, PO3MIIIECHHS TOBapy B pEKJIami CiiJi KOPUTYBaTH 3
ypaxyBaHHSM HaIllOHATBHO-KYJbTYPHHX OCOOJHMBOCTEH: O3HAK JIFOJICHKOI IOBEIIHKH;
XyI0H1 crocoou, 110 BiloOpakaroTh OakaHy emorlito; O0pa3u, 10 MarTh creludiyHe
CUMBOJIIYHE 3HAYEHHA B KyJIbTypl (NPUKIAAU, CHUMBOJH, cMMBOJH); ColllaiibHi Ta
HaIllOHAJIbHI CUMBOJM, SKI 3'SBISIOTECA 3 0C00010 a00 300pakeHHSIM OcCoOM, siKa
MPE/ICTABIISE MTOBIIOMJICHHS.

CBoro HmisuTbHICTh B YKpaiHi 3A1MCHIOIOTH M 3axiJHI pEeKJIaMHI areHTCTBa, B iX
CIIUCKY JIeSK1 KOpIIOpaIlii € TpaHCHaIIOHATbHUMU. [li pexsiaMHi areHTcTBa B OCHOBHOMY
OMMPAIOTHCS HAa CTAaHJAAPTU30BaHy PEKJIaMy, MA€ThCsl HA yBa3l reorpadiuHo He3alIeKHUN
CIoci0 BIUIMBY Ha IIILOBY Ipymy. SK pe3ysibTaT MU CIOCTEPIraEMO MPUKIAAN THIOBOT
3axiTHOT peKJIaMU, 4YacTO 31 CTepEOTHUNIaMH, BOHM HE BPaxXOBYIOTh JCTalel peakxiii
YKpaiHChKUX CIOKMBAUIB B PE3yJIbTaTl HE BUKIUKAIOTH NOBipHU. Taka pexiiaMma mpoBOKYye
KYyJbTYpHUN KOH(IIKT 13 TpOMaJiHaMHU KpaiHW, HE BPAXOBYIOYM TPAIULIN, KOHLIEMHIIN
TICUXOJIOTIT Ta IPUPOIU YKPATHCHKOTO HAPOTY.

MynbTHKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIisl B pEKJIAMHOMY ITPOCTOPi Ma€ OTPUMYBATH KOPHCTh
BiJl KYJIBTYpPHUX OCOOJIMBOCTEH PErioHy, HOro €eKOHOMIYHOTO Ta MOJITUYHOTO PO3BUTKY.
[IIo6 3po3ymiTH peanabHI TOTPEeOW JIOAMHH, HEOOXITHO BUKOPHUCTOBYBAaTH METOIU
aganTarii, o6 YBIWTH B 11 CIIPUUHSATTS HABKOJMUIIHHOTO CBITY 1 TaKUM YMHOM CTaTH
YaCTUHOIO 11 )KUTTEBOTO Mpoctopy. [Ipudaomy nist mepenaqi iHdopmariii B HOB1 CUTYyairii
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CJIi] BAKOPUCTOBYBATH SIK Bi3yasibH1, TaK 1 JIH'BICTUYHI METOJIU, OCKLJIKH TIPU CTBOPEHHI
PEKIIaMHOTO MPOAYKTY (BiZ€O, MOBIIOMJICHHS TOIO) BiAOYyBa€ThCA MPOIEC KOMTYBaHHSI,
T00TO. CTBOpPEHHS MOBIJTOMJICHHS Ha OCHOB1 HAI[lOHAJBLHOI'O MUCIICHHS — 00pa3y JIojIei
CBITy, HOro CHPUIHATTS Ta BHUpPaKEHHA. Bigomo, 10 BaXJIMBUMHU €JIE€MEHTaMU
MEHTAJIITETy €. MOBa Hallli, COLiaJbHI HOPMH, MPHUHHATI B CYyCHUIbCTBI, MOTOYHA Ta
MUHYJIa COlllajibHA MaM'siTh, HAIlIOHAJbHI OCOOJUBOCTI, HalllOHAJbHA KYJIbTypa, PEiris
tomo. Tomy mpu po3mmdpyBaHHI MOKe OyTH YAaCTKOBO TOPYIICHA IIEHTpaJbHA 1aes
pEeKIIamMH.

3apa3 6araro MiKHApOJHMUX OpEHIB MOKIAJAIOTHhCS HAa MPOJAKI Ha 30BHIIIHIX
PUHKAX 1 CTaHJAPTU3YIOTh CBOIO MOJITUKY HE3aJIEKHO Bl KYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEN M1
KpaiHaMH, 110 € >KUTTE3JaTHUM PIIICHHSM, ajl€ B JOBMOCTPOKOBIA MEPCHEKTHUBI MEHII

MOMITHUM 1 Hee(hEKTUBHHUM.
Jlireparypa

Manak XK. I'., lyaexenko HO. M. Peknama B KOHTEKCTI MIXKKYJBTYPHOI
KoMmyHikarii / [Enexrponnuii pecypc]: pexxum poctymy-http://intkonf. org/matsak-zhg-

shulzhenko-yum-reklama-v-konteksti mizhkulturnoyi - komunikatsiyi/

Kateryna SOLODKA
FORMING A REMOTE COMMUNITY IN THE ERA OF ONLINE CLASSES

Higher education nowadays is an objective of crucial changes facing modern trends, such
as life-long learning, remote studying to be able to combine processes and maintain work-
life balance, etc. No doubt, the starting point for the whole world to start studying remotely
became the outbreak of COVID-19. In 2020, online classes offered by most universities

resolved many problems. Still, the transformed system of higher education does not meet all
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the needs yet. The systems and servers are not always ready to host this much online traffic
as well are a rise in security issues. This abstract focuses on the issue of building strong
relationships between the students during the educational process implemented online.

When teachers and students are separated, maintaining and building new community
links relies on creating new practices. In an article ‘Creating a welcoming and inclusive online
learning community’, the deputy director of education at the University of Roehampton
business school, when analysing online classes interactions concentrated on three elements:
‘the student-to-student interaction, the student-to-tutor interaction, and then the student-to-
content interaction’ (Gibson, 2021).

The technologies came to satisfy the student-to-content issue. Many tutors became
familiar with tools like Kahoot!, Mentimeter, and Padlet, they use several audios and video
material, like Youtube creators' videos and podcasts.

The examination made by Shu-Chen Yen at California State University in 2018 among
85 students of face-to-face, online, and blended forms of studying says, there are ‘no
significant differences in students’ academic achievement across the three teaching
modalities’, ‘students from the three teaching modalities were equally satisfied the learning
environment the instructor created’ (p.8). Yet, student-to-student interactions became
weaker.

A comparative study by Emtinan Alqurashi, 2020, between high and low-achieving
students within online learning environments with the ‘quality of interactions’ as one of the
indicators states that struggling or low achieving students found themselves in a real
predicament with more misunderstanding and nonunderstanding (p. 14). Some strategies for
intensifying student-to-student interactions remained the same, like discussions, common
projects, etc. Still, the community is more than participation; it requires moving from
participation to engagement, involvement, and action. Community is a quality level of group

work. People contributing to the group goals are mostly there for achieving personal goals,
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while community goals are equally significant to every member, and they work together each
one playing his/her role.

“Online, the community is not worse than onsite... but it is different” (Patricia Cross
Academy, 2020). The format of the studying changes some of its ideas and messages, gains
new dimensions and rules. Some learners find it hard to understand the “flow”, perform, and
communicate according to that flow. There emerge many awkward moments when many
students start to talk simultaneously, have technological malfunctions, etc. All this could ruin
the working process and leave some learners misunderstood and questions not answered. On
the other side, having access to the Internet technologies while studying helps students self-
educate and fill some gaps, easily refer to sources and be able to respond quicker.

One step, which can make the course of studying much easier is a plan. Everyone should
understand “what”, “why”, and “how” they do while learning a subject online. Following the
plan, students can self-reflect and adjust their online behavior, some can come up with ideas
on how to improve the learning process, format, style, etc.

A survey conducted by SYKES, 2020, says, that 31% out of 1,500 U.S. college students
respondents find text messaging between classmates the most useful platform feature for their
learning. Understanding that they are not alone with the monitor help learners feel the social
presence. What students can do off classes to make relationships grow in quality during the
time of online classes is to meet each other offline if possible, remain in contact with their
groupmates via different messengers, share and discuss their thoughts. This would also result
in creating a healthy environment for discussion in classes. Students also lack break times
where they could talk to each other and share their worries and thoughts. Featuring short
extracurricular video conference sessions on some topics can help students express their
opinions, come up with their projects, and develop trust between the group members, pitch
ideas.

To sum up, remote studying may be considered a promising field; many changes are yet

to be done. The success of these implications is associated with integrating flexible online
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techniques. Many students lack in-person interactions with classmates and instructors, feel a
lack of campus community, hence providing extracurricular activities and fixing existing
interactions it is possible to raise the students’ satisfactory rate.
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Inna TOVKUN
USE OF INNOVATIVE PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES TO TEACH
FOREIGN LANGUAGES
Modernization of the content of education at the present stage of development of

society is not least associated with innovative processes in the organization of foreign
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language teaching. Information and communication technologies are a powerful tool for
learning, control and management of the educational process, as it is the most important
parameter of the modern socio-cultural system. Internet resources are a familiar and
convenient means of getting acquainted with the culture of other countries and peoples,

communication, obtaining information, an inexhaustible source of educational process.

Modern communicative methods offer a wide introduction into the educational
process of higher education institutions of active non-standard methods and forms of
work. In practice, the following forms of work proved to be quite effective: individual,

pair, group and team work.

The most effective are the following forms of pair and group work: inside / outside
circles; brain storm; jigsaw reading; think-pair-share; pair-interviews and others (Bigich,
Borysko, Boretska, 2013).

One of the technologies is the project method. Projects can be different: mono-
projects, collective, oral, specific, written and Internet projects. Working on a project is a
multi-level approach to learning English that includes reading, listening, speaking and
grammar. The project method promotes the development of active independent thinking

of students and orients them to work together.

An important means of innovative learning is also the use of an interactive
whiteboard, personal computer and multimedia projector, which significantly increases
the effectiveness of student learning and teaches to make presentations, helps to
demonstrate and model situations; to increase the activity of students in the classroom;

increases the pace of the lesson (Pavolokova, 2009).

Game is the most accessible activity for students. The game clearly shows the
features of thinking and imagination, emotionality, activity, developing a need for
communication. But the game gives good results only in combination with other types of
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work: listening, talking, reading and others. A certain interactive method, namely
"Interview", "Round Table", "Reflexive Circle", "Hotsummary", "Project", "Expert
Groups"”, "Dozensofquestions”, "Excursion”, develops students' relevant skills.
Grabaminute is a game in which a student is given 1 minute to present a term written on
an interactive map. The participant should provide the most information about the subject
/ term, its meaning, use, etc. Anitemdescription is a game in which you need to describe
the word or phrase indicated on the interactive cards, without naming the root of the word
and without using gestures. The rest of the group, which has to guess the word, plays an
active role. Chainstory - a game of logic, a manifestation of imagination and individuality.

The essence of the game is to continue the story of the previous student.

In discussion group forms, in addition to theoretical explanation, there must be
argumentative answers. Discussion forms force students to analyze thoughts before
voicing them, because it is necessary not only to speak, but also to explain the course of
their own thoughts: "Roundtable” (a collective game to solve a common problem);
Scientific debate (educational debate-dialogue, in which students - representatives of
different directions, defend their opinion, the opposite of others); Competition in small
groups (motivational game that encourages students to be active); "Brainstorm" (a game
that develops critical thinking); Situation (a game that develops the ability to react quickly
and fantasize); Judicial sitting (game with distribution of roles and search for constructive
answers); Training (a form of learning using different forms of work with a small group
to improve skills in the process of modeling situations that are close to reality). Interesting
interactive classes include tours in English and video recording (Kuzminsky,
Omelyanenko, 2008).

The main problem of attracting interactive games is that the student often does not
have his own opinion, and if he has, he is afraid to express it openly, to the whole audience.

Continuous interactive classes significantly improve communication skills, as a result of
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which the student's internal limitations disappear. In the process of communication,
students learn: to communicate with different people, to express alternative opinions, to

make informed decisions, to participate in discussions.

Interactive games with the involvement of multimedia technologies include the
method of projects "Presentations"”, demonstration of video projects "Video projects”,
interactive games "First Million™, “The brain of the class”, "Blinking frames" and others.
The use of multimedia technologies is possible to complement trainings and lectures. The
main advantage of interactive learning is the combination with traditional methods. The
interactivity of English language teaching methods is manifested in the synthesis of the

above technologies, in a variety of forms of classes (Sazonenko, 2008).

Thus, there are a large number of innovative pedagogical technologies in the study
of foreign languages. Their proper use allows you to practically increase the amount of
conversational practice in the classroom, help to learn the material and use it in future
lessons, perform didactic and various developmental functions. While there are many
advantages, you should also keep in mind the disadvantages: with frequent use, the
perception of interactive games becomes mechanical, loses creative interest, so it is
necessary to diversify games and combine interactive teaching methods with traditional

ones. Work in this direction is quite effective in teaching English to students.
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Methods of teaching foreign languages and cultures: theory and practice: a textbook for
students in classical, pedagogical and linguistic universities / O. Bigich, N. Borysko,
G. Boretska et al. / ed. by S. Nikolaeva. K .: Lenvit, 2013.

Kcenia TPAYEHKO

INUTAHHSA AKTYAJIBHOCTI ®AXOBOT'O IEPEKJIALY
B CYYACHHUX YMOBAX

CyvacHu#l TiOXiJA [0 BUBYEHHS I1HO3EMHHMX MOB 3/1€0UIBIIOIO CHUPAETHCS Ha
BJIOCKOHAJICHHS] HABUYOK YCHOTO CHUIKYBaHHS SK y MOOYyTOBOMY, Tak 1 mpodeciitHoMy
HarnpsMkax. OCTaHHIM 9acOM ITiITOTOBJICHA Ta BIPOBAKEHA B IPAKTUIHE KOPUCTYBAHHS
BEJIMKA KUIbKICTh TMIJPYYHUKIB, HACHUYECHUX PI3ZHOMAHITHUMU MareplajaMu YCHOTO
CIpsIMyBaHHS, OCKUJIbBKM CYYaCHHUI MOBHHMI OCBITHIA MPOIEC BIJJA€ TEepeBary OLIbII
THYYKMM MOJIEJIIM HaBYaHHS Ha TPOTHUBAry CTaTHYHHUM IIapaMeTpaM oOpraHizarii
HaBuajgbHOTO Tporecy. OTxke, BIAOyBaeTbCcS mMepexis BiJl 3BUYHOTO TpPaMaTHUKO-
MEPEKIIaTHOTO METOIy BUKJIAJaHHS O KOMYHIKATUBHOTO.

HacrmipaBni, HaBWYKM yCHOT KOMYHIKalii yXe akTyaJbHI JJIs TOAAJBIIOTO
OCOOMCTICHOTO Ta TIPOo(deciitHOTO PO3BUTKY, MPOTE HE Tpeda 3MEHITYBAaTH AKTYaJIbHICTh
MMCbMOBOI'O TEpeKiaay, 30KkpeMa (axoBoi JiTepaTypu. AJKe B MPOLECI BUBYECHHS
¢daxoBoi 1HO3eMHOT MOBM MailOyTHI (axiBIli TOBUHHI OIAHYBaTU TEBHI MOBHI
KOMIETEHIIIT )1 TOAIBIINOT TPodeciiHOI B3aEMO/III, a caMe: TOCSATTH JOCTATHbOTO PiBHS
BOJIO/IIHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO, BIICBHEHO BUKOPHCTOBYIOUH CIICIIaIbHY TEPMIHOJIOT1IO;
BMITH aHa/II3yBaTH Ta Mepekiiaaatu (HaxoBy JiTepaTypy; pelaryBaTu IHIIOMOBHI TEKCTH;
torfo. O4YeBUIHO, IO JJIs BUKOHAHHS IIMX Ta OararboX IHIIUX 3aBJaHb HAOYTTS
NepeKIaaabKkoi KOMIETEHTHOCTI CYTTEBO JOMOMOKE MIIBUIIUTH PIBEHBb MPOQECcifHOT

MiATOTOBKH MalOyTHIX (axXiBIliB.
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3aranom, cy4acHUM MIAXiA 10 TEpeKiIaay TEKCTIB 3a (axoM pO3TISIAEThCS K
JBOCTOPOHHS TiSUTbHICTH, KOJIU Y MPOIIEC] MePEKIIaay 31CTaBISIIOTHCS HE TUTHKH JIBI MOBH,
a ¥ 181 KynbTypH. [{o TOTo %K, B110YyBa€ThCS IHTCHCUBHUI €BOJIIOLINHUN Mpoliec y chepi
CHeIiaIbHOT JIEKCUKH BHACTIIOK HAYKOBO-TEXHIYHOT'O TPOTPECY, IO CTBOPIOE IEBHI

TPYJHOILI TPH iX TEepeKIaii.

Cogisn ITHBYIIA

IMPOBJIEMH MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

KynpTypa — 116 KOMIUIEKCHE TOHSTTS, K€ Ma€ 0arato pi3HUX BU3HAYECHb.
HaiikopoTiiie BU3HaY€HHS [IbOTO MOHATTS MOXE BUTIIAJIATH TaK: «KyJIbTypay - Tpymna abo
CIIIJTBHOTA JIOACH, AKa IUIMTHCS 3 HAMH JOCBIJIOM 1 3MIHIOE Ham cBITOTIsA. Bona
BKJIIOYAE TaKl XapaKTEPUCTUKHU JIOJUHU, SIK CTaTh, paca YU €THIYHA MPUHAJICKHICTS.
[ToHATTS KyJAbTYypH TAKOK BKJIIOYAE TPYMH, 0 SKUX MU IPHETHATUCA a00 € YjIeHAMHU.
Hampuknan, Mu 6auumMo, K KyJIbTypa IEPEXOAUTH Y HOBY cpepy, 3MIHIOE EKOHOMIKY a00
npu3ynuHseTscss. Komu mMu nymaemMo mpo KyJdbTypy B IIHUPOKOMY CEHCl IIHOTO
BU3HAYEHHSI, MM 3HAEMO, 10 BC1 MU OJJHOYACHO BITHOCUMOCS 110 6aratbox KyJbTyp.
[icTs pyHIaMEHTATBEHUX MOJIETIEH KyIbTYPHUX BIAMIHHOCTEH TaKi:

1. Pi3Hi MeTOIM CIUIKYBaHHS.

Te, sIK JIIOAM TOBOPSATH 1 TOBOSTHCS, BAPIIOETHCS B 3aJIEKHOCTI Bl KYJIBTYpU Ta
BHYTPIIIHBHOTO CBITY. OJHUM 13 aCTIEKTIB CHIJIKYBaHHS € BUKOPUCTAHHS MOBH. Y KYJIbTYp1
MeBHI cJIoBa Ta (Ppa3u BUKOPUCTOBYIOTHCA PI3HUMH criocoOamu. Hampukiiana, HaBiTh Yy
KpaiHax, Ji¢ aHTJIHChKa MOBA IMUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS, ICHYE OaraTto BiIMIHHOCTEH
MK "03Hadae" MoxkauBe "Ta" meBHO .

[Ile oqHUM BaXJIMBUM acleKTOM IMpollecy KOMYHIKAIli € pIBeHb aKLEHTYy Ha

HeBepOaIbHOMY criiKyBaHHI. HeBepOanbHe CHUIKyBaHHS Mae OUIbIIE CHIIBHOTO 3
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MIMIKOIO Ta MOBOIO TiMa; BOHO TakoX BKIIIOYA€ JOMOBJIEHOCTI TPO PO3MILICHHS,
ocobucTy BiAcTaHb Ta TepMiHOJOri0. KpiM Toro, pi3Hi mpaBmiia moAo O6e3nepepBHOCTI
HAJIC)KHOTO PIBHS CHIJIKYBaHHS MOXYTh 30UIBIIUTH KYJIBTYPHI HETIOPO3YMIHHS.

2. PizHe po3yMiHHSI KOH(JIIKTY.

Jlesiki KyJIbTYpH pO3TIISAAI0Th KOH(IIIKTH SK IMIOCh TTIO3UTHUBHE, a 1HIII SK MI0Ch,
yoro mu noBuHH1 yHukaTu. Konmnikt y Cionyuenux [lltatax B3arani He 3aBaxkae; OiHaKk
JIOASIM PEKOMEHAYETHhCSI BHUPINIYBATH CYINEPEUKH, IO BUHUKaIOTh. Hacmpami, s
BUPILIEHHS BCIX MUTaHb HEOOX1H1 3yCTpiyl Biu-Ha-Bi4. Ha BiAMiHY BIJ IOTO, y Oararbox
CXIIHMX KpaiHax BIAKPUTUN KOHQIIKT CHPUIAMAETBCA SK MIOCh OCHTEXKHE YU
NPUHU3IUBE. 3arajioM, Hecepio3HlI KOH(IIIKTH BHPINIYIOTbCA MUpHO. [luceMoBe
CHUJIKYBaHHS MOXKe OyTH BaKJIMBUM CITIOCOOOM BUPIIICHHS KOHQIIKTY.

3. Pi3Hi MeTOAM BUKOHAHHSA 3aBJaHHA.

JItoau mpoaoBKYIOTh pOOUTH Pi3HI pedl B 3aJ€KHOCTI BIJ iX KyJabTypH. Jleski 3
UX MPUYMH — PI3HUNA TOCTYI J0 PECYPCIB, Pi3HI CYAKEHHS L[0JI0 BUHATOPOY, OB’ sI3aHy
3 3aBEpPILIECHHSAM POOOTH, a TAKOXK Pi3HI TOUKU 30pY, Yac 1 pi3HI YSABIEHHS PO Te, SIK
OyIiBIII Ta MPOEKTH MOETHYIOTHCSA MK c000r0. Kostu cripaBa J0X0UTh 70 CITiBITpalli HaJl
XOpOIIMM TTPOEKTOM, Ha TOYATKy CHIBIIpAIll ICHYIOTh Pi3HI KYJbTYPH II0JI0 BaXKIUBOCTI
noOynoBu BiiHOCHH. Hampukiaz, a3iaTchka Ta JIaTHHOAMEPUKAHChKA KYJIbTYPU 3aBXKIU
[[IHYBaJM PO3BUTOK BIJIHOCHMH Ha MOYATKy CHIILHOTO MPOEKTY Ta 3a WOTr0 MeXaMu, Ha
BinMiHY Bix €Bpornu Ta CIIA, ski 30cepemkeHi Ha ToMy, 00 CIOYATKy 3aKIHYUTH
poOOoTY A0 KiHLs. €Bponeiil Ta aMeprKaHill, MIBUALLIE 32 BCE, BiApa3y 3BEpHYTh yBary Ha
HasIBHI BaKaHCIi, TAKUM YMHOM PO3BUBAIOYH BIJHOCHHHM i yac pobotu. lle He o3Hauae,
110 JIFOJTM 3 IUX KYJBTYpP He Oa)karoTh MPAIlOBAaTH UM IIHYBaTH CTOCYHKH. L{e o3Hagae Te,
10 ISl HUX B MPIOPUTETI Pi3HI pedi.

4. Pi3Hi MeTOAM NPUHHATTS pillleHb.

Ponb mtonelt y npudHATTI PillieHb BAPIIOETHCS B 3aJICKHOCTI BIJl KYJbTYpH. Y

Cnonyuenux Illtarax, HanmpukiIaa, pIMIEHHS NOPUAMAIOTBCS MEPIOAUYHO, TOOTO
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KEpIBHUKaM JIOpYYaeThCcsl BUpIIIYBaTH mpoOiemy. Y Oarathox kpaiHax IliBaeHHOI
€Bponu Ta [liBgeHHOT AMEPUKH aKIIEHT POOUTHCS HAa MPUUHATTI pitieHb. Konu pimenHs
npuiimMae rpyna Jrojed, OUIbIICTh 3aKOHIB € nomupenumu B Cronydyenux llltarax;
yrojiy 3 SAnoHi€r0 € HalKpaiuM criocooom. Y IuX KpaiHax, Ha Oa)kaHHS JIojiel Opatu
y4acThb y MPUUHSTTI PillIeHb MOKYTh BIUIMBATHU iXHI BIACHI KyJIbTYpPHI IHCTUTYIII.

5. Pi3He cTaBJIeHHS 10 PO3KPUTTS iHopmairii.

VY neskux KynbTypax II€ HE MOBUHHO OyTH YITKO BHU3HAYCHO SK KOHKPETHHM
MOTHUB 4M 1H(}OpMaLis PO NOYYTTs, KOHPIIKTA YU HEmopo3yMiHHs. Tpeda mam’sitaTu
po 1€ M1 yac 00roBOpeHHs poOoTH 3 iHImMMHU. Koiu cripaBa 10X0auTh 10 KOHMIIKTY,
nam’siTaifiTe, 10 JIFOAU MOXYTh BUpa)KaTu CBO1 eMollii mo-pisHomy. [IpobGiaema Bigoma.
Ska Bama posb y koH(uIikT1? Te, 110 1711 BaC HOPMAIBHO - 1€ MOKE PO3TIOTUTH 1HIITUX.
Bu TakoX MOBUHHI MOJyMaTH MpPO 3MIHY KyJbTYpHU MyOiKallii, mepIl HiXK BUPIIIUTH
YITKO BU3HAUUTH 1/1€1, MOJIT Ta I, sIK1 11K myOJiKaIii CpUsiioTh.

6. Pi3Hi miaxoam 10 mMi3HAHHS.

[I{o crocyeTbes 1HPOpMALii, TO € CyTTEBI BIAMIHHOCTI B KyJbTYpHIN cepi — B
COPUMHATTI 1HQOPMAIIHHOTO TOTOKY. €BpOIEHChKa KyJIbTypa 3aBXKIU CIpHiiMalia
iHpopMarlito, OTpMMaHy 3a JIOIMOMOTOI0 CICIIaIbHUX METOJIB, TAKUX SK YUTAHHS Ta
BUMIPIOBaHHSA, SIK OUIbI BaxJMBY 3a 3HaHHA. [lopiBHsiiTe 1e 3 adpuKaHCHKOIO
KYJIbTYpOIO, IKa BUMArae MpakTHYHUX MPUHOMIB pO3Mi3HABAHHS, BKIIFOUAIOUH CUMBOJIIKY
Ta MenoAii. Ictopii 3 a3iaTChKUX KYJIbTYp 3aBXAM MIIKPECIIOBAIM AIMCHICTh 3HAHb,
OTPUMAaHHUX B MIPOLIECI HAMAraHHA iX 1A€HTU(IKYBaTH.

AkTyanpHi myOmikaiii mokasajau, M0 Hallle CYCHIJIBCTBO BCE OLIBINE 3BEpTa€c
yBary Ha MEpCIeKTUBH, SKUMH PaHilIe HeXTyBaldH. Jeski 0coOu, MOKIMBO, MAaTUMYTh
OakaHHSI TIPOBECTH PAJNl JOCHIKEHb B 01010TeIl, MO0 Kpale 3p03yMITH TMOIIUPEHI
mpoOJeMu Ta 3ampolloOHyBaTH pimieHHs. JleskuMm JroAsM Tomo0aeThesl BIABITYyBaTH
CHUJILHOTH, JI€ JIOJIN 3ITKHYJUCS 3 MOAIOHUMH 0 iX MpobiieMamMu 1 Maju 3MOTy HiHTH
JTaitl.
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Kpim Toro, s XOTiJIoch OM 10JaTH, 1O PO3YMIHHS cebe Ta HaIloi KyJbTYpHOI
iCTOpii, pO3YMIHHS IIUX IIECTH MOJEICH KyJIbTypHOTO PI3HOMAHITTS MOXE JOMOMOITH
HaM HaOJIM3UTHCS N0 JIIOACH, sIKI BIAPIZHSAIOTHCA Bl Hac. Po3yMiHHS mNpuKIaaiB
KYJbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH MOJKE JOIMOMOITH HaM IOBa)XaTH TITHICTh I1HIIUX, a HE
KPUTHUKYBaTH YU HEHaBUAITH iX. PO3yMiHHA pi3HUX CHOOCOOIB  CHUIKYBaHHS
OJIHOIKYJIBTYpH 3 1HIIOIO  MOJXKE IIOKpAIUTH Haie >XUTTA. PizHoMaHITHI dopmu
JIOACHKOTO CIIJIKYBaHHS B11I0OpakaroTh TIMOMHY CBITOBHX (PLII0COPCHKUX KOHIICTIIIH Ta
1€l y IXHIX Tpaguuisax. Po3yMiHHA IbOTO Aa€ HAM IIMPILIUHN MOTJIA PO Tl pedl, 10 MOXKeE

3aIIPOIIOHYBATH CBIT.

Onexkcanopa YMAHEIIb

IHPOBJIEMH JOCAT'HEHHSA EKBIBAJIEHTHOCTI HEPEKJIAY
TEPMIHOJIOT'TI Y C®EPI IHTEJIEKTYAJIBHOI BJIACHOCTI HA
MATEPIAJII «<xABTOPCBKOI'O ITPABA»

JIOCSITHEHHSI  €KBIBAJICHTHOCTI TEpEKIaAy IOPUIMYHOI TEpMIHONOrIT y cdepi
IHTEJIEKTyaIbHOI BJIACHOCTI HA Martepialii aBTOPCHKOTO IIpaBa CTa€ Bce OUIbII
3aTpeOyBaHOI0 BHACTINOK PO3IIHUPEHHS MDKHAPOIHUX KYyJIbTypHUX, TEXHIYHUX,
€KOHOMIYHMX Ta 1HIIUX 3B’s3KiB. He3Bakaroum Ha Te, 110 CTYMiHb JOCIIIKYBaHOCTI
aBTOPCHKOTO MpaBa K MPaBOBOTO IHCTUTYTY 1HTEJIEKTYyaIbHOI BIACHOCTI IOCUTh BUCOKA,
npo0semMa eKBIBAJIEGHTHOCTI TEPMiHIB AaHTJIOMOBHOI'O Ta YKPAiHCHKOT'O aBTOPCHKOIO TIpaBa
3aJIMIIA€THCS MAJIOBUBYEHOIO.

KorniTuBHa cyTh TEpMiHYy 00YMOBJIEHA OCOOIUBOCTSIMH CTPYKTYPH MPEACTABIECHOTO
HUM 3HaHHA. Came Taka CTPYKTypa 3HaHHS XapaKTepU3YEThCS THUM, IO BimoOpaxae

c0000 YaCTHHY CHEIlaJTbHOTO 3HAHHS, BUPOOJIEHOTO B MEeBHIM Hay1i. [{e mo3HayaeThes B
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TaKuX acleKTax oOpradizamii TepMiHIB SK JeQIHITUBHICTb, CHCTEMHICTh 1
(GYHKIIIOHATBHICTh TEPMIHIB. 3 KOTHITUBHOI TOYKHU 30pPY, «CHCTEMHICTh TE€pMiHa O3HAYAE,
HacamIepea Te, 1o BiH 1, BIJMOBIIHO, CEMaHTHYHA KOTO CTPYKTypa Jedinye moao Ti€l
YaCTUHU CHCTEMH 3HaHb, SIKa BHUJIUISETHCA B TMEBHIM Haylll 1 CTAaHOBUTH MPEIMETHY
obmacTh 11i€l Hayku» (3s0;10Ba, 2005).

[lepexnan moxxke OyTH 3HAWJEHUN — IUIAXOM TOPIBHSHHS MPABOBUX CHCTEM — 3a
JIOTIOMOT OO BiATIOBIAHOT JIEKCUKY B iHIIIH po3risiHyTiii MoBi (I'pote, 2003). Buxomsun 3
[[bOr0, MEPIIUM E€TarloM aHali3y Oyab-fKOi Taly3€BOi CUCTEMHU Ma€ OYTH BUSIBJICHHS
CTPYKTYpH TEpPMiHIB, 110 (DIKCYIOTh TMOJOKEHHS KOHIICNTIB CIHEIladbHOi cdepu
JUSTIBHOCTI (B TaHOMY BHUIIQJKy — aBTOPCHKOro mpasa) y (peiMoBIi CTPYKTYpl, B KA
KOHIIETITH € ii eHTpasibHO0 yacTuHoto (MBuHa, 2003). «Came TepMiHaMu, HOMIHYIOTbCS
pI3HI CTOPOHHM BUSIBJIICHUX OIOPHUX KOHIICNTIB, SIKI CKJIQJal0Th OCHOBHHMM KOPITYC
TEpMIHOJIOT11» JaHoi ramys3i npasa (MBuna, 2003).

KoHuent «aBTopchke mpaBo» mnependadyae IopUInIHIN Ta MaTepiallbHUM 3aXUCT Bi
BUKOPHUCTaHHS 3allaTeHTOBAHOI'O BUHAXO/AY CTOPOHHIMU ocobamu. Bin BigoOpaxkae psij
CyOKOHIIETITIB, TOB’s3aHUX 3: 1) TUMIaMU aBTOPCHKOTO MpaBa; 2) BUKIIOYHUM IIPABOM
aBTOpa Ha BHKOPHUCTAHHS CBOTO BHHaxonay; 3) cdeporo mii; 4) BHHAropojow 3a
BUKOPUCTAHHA BUHAXOAy; S5) TepMiHAMM Jii aBTOPCHKOTO TMpaBa; 6) cy0’ekTamu
aBTOPCHKOTO TMpaBa 1 7) cmocobamMu BUPIMIEHHS CIIpHUX NUTaHb. CHUpaloOyuch Ha
BUJIIJIEH] CYOKOHIIENTH, MOKJIMBO KJIaCU(PIKyBaTH BCl OJMHMIII JAHOI TEPMIHOCUCTEMH 3
ypaxyBaHHSM X HaJCKHOCTI JI0 TIEBHUX €TAIiB PETYIIOBAHHS BiJHOCHH, [0 BUHUKAIOTh
y 3B 3Ky 31 CTBOPEHHSIM Ta BUKOPUCTAHHSIM TBOPIB HAYKH, JITEPATyPH 1 MUCTEIITBA.

3icTaBiaeHHs (QpeliMiB BUBYEHUX YKPAIHCBKMX 1 aMEpPUKAHCHKUX TEPMIHIB
aBTOPCHKOTO TpaBa MoKa3ye, M0 KOHIIETITH aMEePUKaHCHKOTO MpaBa OMUCaH1 JOKIJIAIHO, 3
4iTKOI0 nudepeniiamicro. B ameprukancbkoMy 3aKOH1 KOXKHE TTOHSITTS CYTIPOBOIKYETHCS
nediHiiiero, yTouHeTbCS cdepa Horo Aii, 0OroBOPIOEThCSA 3aCTOCYBAHHS TEpMiHA B

pamMKax MKHApOJIHUX AOTOBOPIB. TepMIHOMOTIUHMI aHaII3 TEKCTIB 3aKOHIB IMOKa3aB, 1110
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JUIL TEPMIHOJOTII K YKpPaiHChKOTO, TaK 1 aMEPHKaHChKOIO aBTOPCHKOTO IIpaBa
XapaKkTepHl CEMaHTU4YHI XapaKTEepPUCTUKH, SKI  YCKIAJHIOIOTh  PO3IMI3HABAHHS
TEPMIHOJIOTTYHOT'O 3HAYCHHS.

[lepiuii TUT CHIBBITHOIICHHS 3HAY€Hb OJIMHUIIL BUX1HOT MOBHU 1 MOBH TEPEKIIaTy
MPEACTABIICHUA TOBHUM 30ITOM JEHOTATHBHUX 3HAYCHb OJWHHII BHUXITHOI MOBH 1
OJIMHUIII MOBH TEPEKIaIYy.

Jlpyruii TN CIIBBIAHOIICHHS 3HaY€Hb OJAMHMIIb BUXIAHOI MOBH 1 MOBH IEpeKiIay,
KOJIU OO0CAT JIEHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHS OJMHUIIl BHUXIJHOI MOBH MOKPUBAETHCS
CYKYITHICTIO 3HA4Y€Hb JCKUIbKOX OJMHHUIIL MOBHU Nepekiany. Ilepekiananpke pilieHHS
3aJICKUTH BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY.

Tpetiii TUN CHIBBIAHOIICHHS 3HAYCHb OJWHHUIIb BHXIJIHOI MOBHU 1 MOBHU IEpeKJIaTy
BUHUKAE, KOJIM TIEBHOMY TEPMIHY MOXXHA Miai0OpaTH €KBIBAJICHT TUIbKM B TEBHUX
KOHTEKCTaX, TaK K JICHOTATUBHE 3HAYCHHS OJMHMII BUX1THOI MOBH YaCTKOBO 301ra€ThCs
1 4aCTKOBO PO3XOJUTHCS 3 JACHOTATUBHUM 3HAYCHHSM OJHMHHIII MOBH Iepekmamy. Lle
TaKUW THUO CIIIBBIIHONIEHHS JIEHOTATUBHUX 3HAYEHb OJUHUIL BUX1JHOI MOBHU 1 MOBHU
nepeKIaay, SKHi HAMOUTBII YacTO 3yCTPIUaeThea. Y IIbOMY BUMAAKY «KOXKHA OJUHHUIIS
MOBH TIepeKJIaly €KBIBaAJICHTHA OJWHUII BUX1THOI MOBH TUIBKH B TIEBHUX KOHTEKCTAX),
KpIM TOTO, «CYKYITHICTh 3HAaYCHHS MOBH IEPEKIIaTy MOKE HE TTIOKPUBATH BCHOTO 00CATY
3HAYCHHs ouHMIII BuxigHoi MoBu» (Jlateires, 2000).

YeTBepTuid TUN CHIBBIAHOIICHHS OJIMHUIIL BUXIAHOI MOBM 1 MOBH TNEpeKIIany
MpeACTaBICHUM BIACYTHICTIO HAaBITh YaCTKOBOI BIAMOBIAHOCTI Y BUTJISI1I OJUHUII MOBHU
nepekiany. OCHOBHMM MacWB CTaHOBJIATH THUMYAcoBO O€3eKBIBaJICHTHI TEPMIHU 1
TEPMIHOJIOTTYHI peastii, 3yMOBJICH] BIJIMIHHICTIO NMPABOBUX CUCTEM, HASIBHICTIO MOHSITH,
BJIACTUBUX BUKIIFOYHO aMEPUKAHCHKOMY IPaBY.

Jlnis nocniaxyBaHoi rany3i mpasa npo0Osema nepexiany noB’si3aHa, HacamIepesn, 3
ICHYBaHHSIM BUKJIFOYHO aMEPUKAHCHKUX MPABOBUX MOHATH, MPUHITUIIOBOIO BIAMIHHICTIO

IPaBOBUX CHCTEM JBOX KpaiH, a TaKoX ICHYBaHHSM HaIllOHAJIbHO-KYJIbTYpPHOI
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CBOEPIAHOCTI IPAaBOBOi  KyJbTypH. KpurepiemM 3HaXOKEHHS IepeKialanbKoi
BIJIOBITHOCTI B pa3i HeCMiBNagaHHs 00CATY TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAUEHHS B PI3HUX MOBaX
MU BB@)XA€EMO PENpe3eHTATUBHICTb, TOOTO, 3JaTHICTh NEPEKIaay 3aMilllaTh CcoOO0I0
OpUT1HAJ B MOBI Ta KyJbTypl epekiany. CTaBiasuu Ha MepIe MiClIe pelpe3eHTaTUBHICTb
nepekiangy, Tmepekianad 37iiCHIoE TOomyK He «(popmanbHOI TOTOXKHOCTI, a
dbyHKIIOHATBHOTO 3aMilieHHs». [lepenbayaeTbes, 110 BHUBYCHHS €KBIBAaJEHTHOCTI
TEPMIHIB y KOTHITUBHOMY pyCJi JO3BOJIUTh HAOJMU3UTH CTBOPEHHS JIBOMOBHHUX
KOHLENTYaIbHUX IOPUIWYHUX CIOBHHKIB, $KI PENPE3€HTaTUBHO B1I0OOPAXKAIOTH

CHUCTEMHO-JIOT14HI Ta JIHTBICTUYHI 3B’ SI3KA M)XK TepMiHAMHU Ha JIBOX MOBaX.

Yelyzaveta VITSENKO

IMPACTS OF GLOBALIZATION ON EDUCATION

XXI century can be called a century of globalization. According to one of the
definitions of the Cambridge dictionary globalization is a situation in which available
goods and services, or social and cultural influences, gradually become similar in all parts
of the world. Particularly this meaning is the best suitable for our current research.

We feel and observe globalization process all over the world and consume its
products daily. However, are we truly aware of the real impact of it on every nation and
on every sphere of person’s existence? We would like to discuss in which way the younger
generation is influenced by globalization, especially the education field.

Globalization offers both opportunities and challenges in education. It has rapidly
changed the role of students and teachers/ instructors in the learning process. These
relations have altered and become more like a partnership than a mentrancy. So, the way
of teaching and delivering the information to learners is crucially different today. It is

happening not only due to the partnership relations, but advances in technology and
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changing in communication. There is much more information students are able to find
online, the studying has become electronic-based. It means you don't need to be present
at the specific time in the particular place to listen to the lecture, you can study in any
place at any time. Thus, to be productive both students and teachers should manage to
work online and be completely electronic literate.

The values and skills required globally have sharply broaden and it means students
nowadays face even more challenges than 40-50 years ago. Learning has become a
lifelong process, students have to develop their skills permanently, gain new experience
and knowledge that can be applied in a competitive modern labour market. It is not enough
anymore to be skillful in one area for only one particular state; they have to embrace as
much information as possible in absolutely opposite fields and keep track on world trends
in education and labour to become successful and find their place in the globalized world.
In order to achieve this, global education is focused on issues that cross national
boundaries and is directed on creating “global citizens”.

Moreover, nowadays students have the opportunity to study abroad, live and
develop themselves in different cultures. Universities worldwide offer plenty of grants in
various fields in order to provide decent education for students from other states. This
approach also helps to create multicultural society, where people from different nations,
races and religions study and live together and build a new world. It immediately grows
up the sense of tolerance among young generation and it is undoubtedly the benefit of
globalization. However, there are problems related to globalized education that have to be
solved.

Although globalization is considered to be a positive phenomenon in contemporary
world, it is the reason for increasing gap between rich and poor. And it has immediate
impact on education. Developed countries, as we have already defined, implement modern
technology and means of communication to alter the very approach to education and the

way it may be provided. However, second and third world countries either do not dispose
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of it, or still haven't succeeded in using it properly. This creates bigger and bigger gap in
education among countries all over the world. That's why, citizens of one state will be
always more educated, more competitive and have higher chance to achieve noticeable
success.

Another side of globalization in education is the illiteracy problem. Even though
international organizations, including UNESCO, create strategies to shorten illiteracy in
the world the result is not gratifying yet. According to UNESCO statistics the global
illiteracy has decreased by 10 million people since 2015. But the number of non-literal
youth and adults worldwide is still shocking- 773 million. Does it mean that globalization
work only for states which are already developed and have high level of education within
the state? It is going to remain an issue to consider about.

In addition, globalization blurs the cultural boarders what leads to global
assimilation and leaves no space for younger generations to remain citizens of their
countries as well as they are “global citizens”. As a result, traditions, customs, languages
start vanishing. In the future it can result in the world without national identity and we
doubt that it is a positive impact. To some extent, young generation can stop defining
themselves as Ukrainians, Bulgarians, Italians and so on.

To sum up, globalization has a significant impact on modern society, especially on
the education. We can argue about how beneficial or not this phenomenon is, but we can
be sure that it consists of both advantages and disadvantages. Globalized education is on
the one hand a consequence of globalization, and on the other hand — a response, as it
brings up students who are going to meet all the requirements and expectations of global
market and new challenging world. The question remains the same, how the educational

gap can be overcome and when it is possible to do.
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€zop BOJIOIIIHH

POJIb MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT
B ITPO®ECIMHIN JIS1JTbHOCTI

Bce, 1110 cTBOpeHO M10IMHOI0 200 Ma€ 0 HEl BITHOIIEHHS, € YACTUHOIO KYJIbTYPH.
KomyHikariisi 1 CHijKyBaHHS BUCTYTAIOTh BaXKITMBOK YaCTHUHOIO JIFOJCHKOTO KHUTTS, a
TOMY 1 YacCTHHOIO KyJbTypu. AMepukancbkuii nocmimanuk O.Telnop B CBOiMl KHuU31
«MIXKYJIbTYypHa KOMYHIKAII: BaXXJIMBUM BUMIP €(PEKTUBHOI OCBITU» CTBEPIXKYE, IO
KOMYHIKaIlisi — IIe¢ TOpPO/KEeHHS KyhbTypu. CrociO, 3a JOMOMOTro SIKOTO JIFOIU
CIUJIKYIOThCS, OOYMOBJICHUM IXHBOIO KYJIbTYpor0. JItoJuHa MOXKe 3HATH OlIble OJHIET
KyJbTYypU, OyTH €KCIEPTOM 3 JIEKUIbKOX KYJbTYyp, aine Oe33anepeyHum OyJe OAHeE:
KOMYHIKaIlisl — 11e MPoayKT i BUTBIp KynbTypH (Taylor, 1990).

KomyHikariiss € mpouecoM 0OOMIHY TOBIJOMIJICHHSMH, TOCTIMHO BiI0yBa€ThCA
BIJITBOPEHHSI CMUCJIIB, TaK K BOHU HE 301ral0ThCs Y JIIOJCH, 1110 TOBOPSATH HA OJIHIN 1 Tii
K€ MOBI, 1110 BUPOCJIM B OJIHIH 1 Ti#t se KyapTypi (Lin, 2004).

TepMmiH «MDKKYJbTypHa KOMYHIKAIlis» Y BY3bKOMY pO3yMIHHI 3'IBUBCS B

mitepatrypi B 1970-x pokax. Ilepmumu 10 poO3poOKHM MHUTAaHHS MIKKYJIBTYPHOTO
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cniKyBaHHs Baanucs HaykoBill B CIIIA, ne BunnKiIa HEOOX1HICTh BUBUCHHSI MPOOIEMU
KOH(POHTAIT PI3HUX PACOBUX Ta €THIYHUX TpyM. JlocmigHuKaM Baagocs OOIpyHTYBaTU
KOMILJIEKCHICTh ()EHOMEHY JIIOJICBKOTO CHUIKYBaHHS 3arajoM, a TaKoX 3HaYHi
BIJIMIHHOCTI B CTaHAapTaX, [IIHHOCTAX, YABJICHHSX, MOJICIISIX MUCJICHHS Ta ITOBEI1HKH, SIKi
BJIACTHBI MPEACTAaBHUKAM PI3HUX KyJIbTYyp. 3 80-X pOKIB MUHYJIOTO CTOJITTS AOCTITHUKH
CIIA 1 3axigHoi €Bpomnu y rainy3i COLioorii, KyJIbTypOJorii, ICUXO0JOrii, JIHIBICTUKH,
¢dinocodii BUABIAIOTH MIABUINEHUN 1HTEpeC A0 MpOOJIEeMaTUKH MIKKYJIbTYPHOI
koMyHikamii. CepeJ HaWrOJIOBHIIIMX 3aBJaHb TEOPli MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIl —
NOTIEPEIPKEHHS Ta YCYHEHHS MIKKYJIBTYPHUX HETIOPO3YMIHb.

[Ipu BcTyni y KOMYHIKALll0 HOCIIB PI3HUX KYJIBTYpP € LIJIKOM BIPOT1THOIO IMOSIBA
MEBHUX MPOOJIEeM, 10 BiJl MOYATKY IMOB’sA3aH1 3 MPUYETHICTIO O PI3HUX KYIbTyp. Yum
ONMMKYl KyJbTYpH, THUM JIETIIE CHUJIKYBaTUCA iXHIM MpeJCTaBHUKaM. BinganeHicTsb
KyJbTYp MOXE CTaTW NEPelIKOJ00 Ha NUIAXy [0 mnopo3ymiHHsA. IIpoGnema
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlli BayKJIMBa y 6aratbox cepax JoJChKOi JiSIILHOCTI, ajle 3a
OCTaHHI JECSATWIITTA OCOOJMBO TOCTPO BOHA IIOCTaE y cdepax EKOHOMIKH Ta
MDKHApOJHOT MOMITUKU. JJI TOJ0IaHHs HEMOPO3yMiHb Ta KOH(IIIKTIB HEOOXITHUM €
BUBUYCHHS B3a€MO3B’SI3Ky MIDK KyJIbTYPOIO Ta KOMYHIKAII€I0 4Yepe3 BUSBJICHHS
NpUTaMaHHUX PI3HUM HapoAaMm KyJbTYPHUX MOJEIEH.

CriyikyBaHHS MK MPEJICTABHUKAMU PI3HUX KYJBTYpP MOKE OYTH YCKIAQTHEHE 1 TUM,
110 MIX KYJbTypaMH ICHYIOTh MIE€BHI BIIMIHHOCTI Y BUKOPHCTAaHHI 3aC001B KOMYHIKAIIii.
Tomy 6araTo HayKOBLIB MOAUIAIOTH KYJIbTYPH Ha 1HAUBIAYaTICTUYHI Ta KOJIEKTUBICTCHKI.
[IpuknagoMm mepmmx Moxke OyTH aMepUKaHChbKa KYJIbTypa, OCKUIBKU 11 MPeICTaBHUKHU
BEJIUKY yBary MPUIUISIOTh 3MICTY MOBIAOMJICHHS, a HE CIOCc0o0y, TOOTO TOJIOBHUM
BUCTYIA€ KOHTEKCT. JIJI TakuX KyJIbTyp XapakKTepHUM € KOTHITHBHUUN CTWJIb OOMIHY
iH(oOpMaIli€ro: BUMOTH BHCYBAIOTHCS 1O TOYHOCTI BHUKOPHUCTAHHS TIOHSTH, JIOTIKU
BUCJIOBITIOBaHHA. [IpelcTaBHUKM K KOJEKTUBICTCHKUX KYyJIbTYp, KpIM KOHTEKCTY

MOBIIOMJICHHS, 3Ha4YHY POJb BIABOIATH CIIIBPO3MOBHHUKY Ta CUTYyaIlll CHIJIKYBaHHS, 1€
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MEPEHOCUTh BAXKIIMBICTh HA POPMY MOBIAOMIIEHHS, TOOTO 3aMICTh «III0» HATrOJOILIY€EThCS
«aKk». Bigomo, 1m0 BaXJIWBY pOJb Yy MIDKOCOOHCTICHOMY CHUIKYBaHHI BiJITPalOTh
BepOaJIbHI KOMIIOHEHTH, 5IK1 € OCHOBHUMH HOCISIMU 3HAY€Hb MTOBIJIOMJICHbD.

Boanouac neski J0CTIAHUKA CTBEPKYIOTh, 110 YaCTKa HEBEPOAIbHUX CUTHAIB Yy
MiKOcoOHUCTiCHOMY criikyBaHH1 ctaHOBUTE 60% — 80% (baneswuu, 2004). [Tpu B3aemomii
KYJbTYp MOXYTh BUHUKATH HEHAaBMHUCHI 300i y mpolieci KOMyHIKallii 1 KOHQIIKTH,
CIIPUYMHEHI BIIMIHHOCTSIMU BepOATbHUX 1 HEBEpOATLHUX KOIIB Y HOCIIB PI3HUX KYJIBTYD.
BaxxnuBy poip B MIDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAlli BIAITPalOTh cHenu@iuyHl CHMBOJIH,
CTEpEOTUIIH, YINEPEIKEHHS, HalllOHaJbHUM MOBJIEHHeBUM etuker. KynbTypa
CHIJIKYBaHHS € OJTHUM 13 IPIOPUTETHUX KOMIIOHEHTIB NPO(eCIHHOI KyJIbTypH (haxiBIIiB.

3aKOHOMIPHO TOCTa€ MUTAHHS IIOAO 3’SICYBaHHS MOXKJIMBOCTEM BCTAHOBIJICHHS
JaJory MIXK JIFOJIBMU PI13HUX KyJbTYp. 30Kpema, A. ['ypeBud, BUOKPEMITIOE J1BA HUISXH
3MIACHEHHS 1boro mporecy. llo-mepme, s CyO0’€KTUBHOrO CHPUMHATTA YY>KOI
KyJbTYPH, HAroJIOIIye HAyKOBEllb, HEOOXITHO BIJIKMJIATH BCE, IO JIEKUTH 3a MEXKaMU
KyJIbTYPHOTO TEKCTY, 3aJMINAIOYM JIMIIE T€, IO BIJIMOBIAA€ BIACHOMY PO3YMIHHIO
ocTaHHbOTO. Llel NUIAX TOJIerIIy€e aJanTaiilo TEKCTY 10 CBOTO CBITOCHPUMHSTTS W
YCBIAOMJICHHSI KYJIbTYpH «4yxkoro». CyTh 1HIIOrO HUISAXY MOJSTrae B MOMIYKY HUISXIB
HaNOUIbII ITMOOKOT0 3aHYPEHHS Y CMUCT «UYKO1» KYJIbTYpH 0€3 BTpaTH 1i CBOEPITHOCTI
(I'ypeBuu, 1976).

MIiXKyIbTypHa KOMIETEHTHICTh € OJIHIEI0 3 HAMBAXIIMBIIINX HABUYOK CYy4YaCHOTO
daxiBig. s Toro, o0 mojermuT nepedyBaHHs B KYJbTYPHO 1HIIOMY CEPEIOBHIII, a
TaKOX CIPUATH HAJTArOKEHHIO KOMYHIKAIlli Mk MPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYP Y
BJIACHIM KpaiHi, HeoOX1HO (OpMyBaTH MIXKKYJIBTYpHY KOMIleTeHIi0. Came CyKyHHICTh
Takux IpodeciiiHMX pHC, IK TEOPETUYHI 3HAHHS 1II0JI0 HAIIIOHATLHUX KYJIBTYP 1 MOJIeTIei
BUXOBAHHS;, TICUXOJIOTIYHI OCOOJHMBOCTI OCOOMCTOCTI (BIABEPTICTh, THYYKICTH,
TEPIUMICTh, TOTOBHICTh MPALIOBATH 3 MPEICTAaBHUKAMHU IHIIMX KYJIbTYp); 3HAHHS

1HO3€MHOI MOBH, JOMNOMOXYTb IHJIUBIAY J€TiIe MPUCTOCYBAaTUCS JO I1HIIOMOBHOTO
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KYJIbTYPHOTO Cepe/IOBHUIIA Ta 3p03yMITH HAI[IOHAJIbHY caMO- OYTHICTh CITIBPO3MOBHHKA
(IlaBxyH, 2009). Cinix 3a3HAYMTH, IO 3TITHO 3 IIUM ITOJO0KEHHSIM, HABYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH 37€01IBIIIOT0 PO3YMIETHCS SIK MIATOTOBKA JIO Jiajory KyJIbTyp, Mpolec
MPUCTOCYBAHHS /10 IHIIOI KYJbTYpHU, PO3BUTOK «BTOPUHHOI MOBHOI OCOOHCTOCTI». Y
IIOMY TIPO- IIECi 3POCTA€ POJIb 3aCBOEHHS HE TITHKM MOBHHX 1 MOBJICHHEBHUX yMIHBb Ta
HAaBMYOK, a M COILIOKYJIBTYPHOI 1H(pOpMaIlii Tpo KpaiHy, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, HOPM 1
Coco0y JKUTTS, CUCTEMH MOHSTh, KOAEKCY MOBEIIHKH, 3arajlbHO- MPUUHATUX (opm
JISJIBHOCT1, TIpaBWJI, 3aKOHIB , MPHUHIMIIB Ta I[IHHOCTEM CYCHIIbCTBA, y SKOMY
byHK110HY€E MOBa. Take po3yMiHHSI pOJIi KyJIbTYpU B HABUaHHI IHO3EMHUX MOB 3yMOBITIOE
HEOOXIJHICTh 3aHYPEHHA B HALIOHAJIbHO-MOBHHMI MEHTANITET HApOAy, JyXOBHO-
KYJIbTYpHUU CBIT JIFOJIUHU.

Buii HaBuanbpH1 3aKJ1a14 BIAITPAIOTh BAKIIUBY POJb Y PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOTO
JI1aJIory 4yepe3 CBO1 OCBITHI MPOrpaMH, BUCTYIIAIOUH SIK JI1HOBI 0COOU B OUIBII IIMPOKOMY
CYCIIUJIBCTBI 1 SIK MICIIsl, € MDKKYJbTYpPHHUM Jianor 3AiiMcHIOEThCA Ha npaktuili. Came
3aKJaJd BUOIOI OCBITM Ta YHIBEPCUTETH 11€albHO BHU3HAYAIOTBCS YEPE3 CBOIKO
YHIBEPCAIBHICTh, HEYNEPEHKEHICTh, BIIKPUTICTH HOBOMY Ta BIJKPHUTICTH CBITOBI, IO
0a3yeThCs Ha OCBITHIX MIHHOCTAX. Y biliif KHU31 MIKKYJIBTYpHOTO Aianory Pamu €sponu
CTBEPUKYETHCS, IO YHIBEPCHUTETH MAIOTh BEJIWYE3HWH TMOTEHINAN /JIi CTBOPCHHS
«MDKKYJIBTYPHUX 1HTENEKTYalliB», K1 HaJall MOXYTh BIJITpaBaTh aKTUBHY pOJb Y
cycnuibHii cdepl. LlbOMy MOBHHHI CHPUSTH HAYKOBI JOCIIIKEHHS MIKKYJIBTYPHOTO
HABYaHHS, CIPSMOBAHI HA PO3TJISI ACTEKTIB «BUUTHCS KUTH Pa3oM» 1 KyJIbTYPHOTO
PO3MAITTS y BCIX HABYAJIbHUX 3aX0J1aX.

Ten KeHTn cTBepaxye, 10 B CHOTOJHINIHIX KYJBTYPHO PI3HOMAaHITHUX
CYCIIIJILCTBAX JHUTTEBO BaXJMBO, 00 rpoMajsiHu HaOyBalM HaBUYKU KyJIbTYPHOI
Opl€HTAIlli Ta MIXKKYJIBTYPHOT KOMITETEHIIi, 1100 TPOMaJTHA MOTJIM JOCTIKYBaTH 1HIII
II€HTUYHOCTI, PO3YMITH 1HIII KyJbTypH ¥ IIHYBaTH 1HII HAalli, €THIYHI TPyNH Ta
Bipocnosimanus (Cantle, 2012).
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OTmxe, MIDKKYJbTypHa KOMYHIKAIllI € OCOOJMBHM BHJIOM KOMYHIKaIlil SIK
CMHCJIOBOTO Ta 17€aTbHO-3MICTOBOTO AaCIMEKTY COIlladbHOI B3a€EMOJIIi, M0 mepeadadae
peaizaliiio Mpolecy CIUIKYBaHHS MK HOCISIMU P13HUX MOB 1 pi3HUX KyJIbTyp. ChOroJIHI,
y XXI cTomiTTi, MM KMBEMO B MYJbTUKYJbTYPHHX CycHulbcTBax. CuTyallito, I10
ckianacs, Tpeba po3risgaTH Ta pO3IIHIOBATH SK TakKy, IO 30aradye Hac CBOIM
PI3BHOMAHITTSIM. MIUDKKYJIBTYpHE CIUIKYBaHHsS Iepeadadae TMopsa 13  MOBHOIO
KOMIIETEHIII€10 TAaKOK 3HAHHA HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHHX 1 COIIIAJIbHUX MPaBHII, TPAJAMIIIHI
1 HOpPM 3 ypaxXyBaHHSIM KOHKPETHUX COL1aJIbHUX YMOB.
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Apocnasa BOPOBHOBA

MEXAHI3MU TA 3ACOBHY NMEPEKJIATY CUHTAKCUYHOI IHBEPCII
Y XYAOKHBOMY KOHTEKCTI
[Topsimok ciiB OyIb-IKOT MOBH € KITIOUOBUM IMUTAHHSM ii CHHTAKCHCY. SIK HE MOXKe
OyTH peueHHs 0e3 CIIB, Tak HEe MOXKe OyTH peueHHs 03 BU3HAUYECHO1, MpUTaMaHHOI came
i MOBI, YHOPSAKOBAHOI MOCHIAOBHOCTI cliB. [IOpSAOK ClIB BHU3HAYAETHCS IJIOIO
HU3KOK YWHHUKIB, aje B TMepuly 4Yepry OyJIOBOIO MOBH, 1i THUIIOJIOTIYHUMU
XapaKTEepUCTUKAMU, TPaMaTUYHUMH TIpaBUJIaMU Ta TPAIULISAMH, (QYHKIIEIO PEYCHHS B
TEKCTI1, @ TAKOK IEBHOIO MIPOIO (3aJI€KHO BiJl TUIIOJIOTTi MOBU) CTPYKTYPOIO aKTYaJIbHOTO
4JIeHyBaHHs peueHHs. He3Bakarouu Ha Te, 1110 B aHTJIIHCHKIM MOB1 PO3TAILyBaHHS CIIB y
PEYEHHI JOCTAaTHBO JKOPCTKE, BCE OJHO IUUIKOM JOIYCTHUMOIO € JesiKa THYYKICTh, TOMY
IPSIMUIN OPSIIOK YJIEHIB PEYEHHS MOXKE 3a3HABATH 3MiH. Y IIMPOKOMY 3HAYEHHI TEPMiH
iHGepcisi 03HAUYa€ BUHECEHHS Oy/b-sIKOr0 KOMIIOHEHTa PEUYEHHS B HE3BUYHE ISl HHOTO
MOJIO’KEHHS B PEYCHH1 3 METOI0 eM(PaTUYHOTO BUJIICHHS I[bOTO KOMIIOHEHTA.
OcCHOBHMMU BHJIaMU 1HBEPCIi € rpaMaTHUYHa, CMUCIIOBA Ta CTWIICTUYHA. [ pamaTuyHa
BUKOPDHUCTOBYETbCSI HE JJIi BUPaXKEHHS OyIb-SKUX JIOJaTKOBUX CMMCIOBUX YH
CTWJIICTUYHUX HIOAHCIB MEpUI 3a BCE TOMY, IO 1HBEPTOBAHUM MOPSAJIOK CIIB € €IUHO
MO>KJIMBUM JIJI TIEBHOI rpaMaTU4YHOi KOHCTpYKIii. ToMy rpamMatuyHa iHBEpCisl € JIUIIe
HOCIEM TPaMaTUYHOTO 3HAYEHHS 1 HE € Oe3nocepeHiM 00’ ekToM rnepekiany. CMuciona
1HBEpCis O3HA4a€ 3MiHY MOCHIAOBHOCTI CIIB JUIsi BUAUIEHHS 4YOrOCh H0O6020, TOOTO
CMHCJIOBOTO LIEHTPY BUCIIOBIIOBaHHS. BoHa 3a3BHuail Mae MicIle y TUX BHUIIJIKaX, KOJH B
peyeHH1 BIJACYTHIM MNpsSMUNA JONATOK, a Ha MEpUIOMY MICLI CTOiTh OOCTaBHHA.
CruicTuyHa iHBEpCisl, B CBOIO UepTy, BKIIOYA€E B ce0e BC1 BUMAIKU 3MIHU TOPSAKY CIiB
JUTst eM(GaTUIHOTO MIAKPECICHHS TOTO UM 1HIIIOTO YiIeHa peYCHHS.
Haiiyacrime, sickpaBUMH NPUKIAIaMUd TpaMaTUYHOI 1HBEPCii € MUTaNIbHI peueHHs: IS

this a long story?Wasn't it a nice evening? 3a HasBHOCTI CMHCIIOBOI iHBEpCil B 000X
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MOBaX y PEUYEHHSX HHU3Ka CIiB, II0 BHPAXKAIOTh HoGe (pema), BUHOCUTHCS B KiHEIb
pederHs. OCKUIBKH B YKPaiHChKIA MOB1 TIOPSAIOK CJIIB MOKE BUTHHO 3MIHIOBATHCS JIJIS
BUJIUICHHS HO8020, TIepelada CMUCIIOBOT 1HBEpCIi HE 3aB/Ja€ TPYAHOIIIB MPH MEpEeKIai:
Thus ended their childhood. — Tax zaxinuunocs ixue oumuncmao.

CrunicTiyHa 1HBEpCisl TMpUTaMaHHA EMOIIMHO 3a0apBJICHIN MOBI 1 BKMBAETHCS B
OpaTOPChKOMY, XYJO0KHbOMY Ta MyOJIIMCTUYHOMY CTHIJISIX. 3HayHA YacTKa eKchpecii,
EMOIIIITHOCTI, M0 XapaKTEepPHU3ye MialoTidHe abo TOJIOTIYHE MOBJICHHS TEPCOHAXKIB
XYJI0’KHBOT'O TBOPY, 3HAYHOIO MIPOIO CTBOPIOETHCS PI3HUMHU eM(PATUUHUMHU 3aC00aMU, SIK
JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUMH, TaK 1 CHHTAaKCMUYHUMH. KOHCTPYKIIii B MOBI OpHUTiHANY, SKi
HECYyTh eM(paTUYHE HABAHTAXEHHS, B MOBI NEPEKIaay MOXKYTh MaTu cialkime abo
HABIIAKU CWJIbHIIIE eM(paTUYHE HaBaHTAKCHHS.

Ilpu ineepcii o6cmasuny Ha TIepIIie MicIie BAHOCUTHCS 00CTaBUHA, J1ajll TOITOMI>KHA
YacTMHA NPHUCYJKA; CMHCIOBa WOro yactuHa #ae 3a migmeroMm. llpu mnepeknani
YKPaiHCHKOIO MOBOIO eM(DaTUUHUX peYeHb 3 IHBEPCIEIO0 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY 3a3BUYal
BUKOPUCTOBYIOTh JIEKCUYHI (CIOBa-MOCUIIIOBAadl) ad0 CHMHTAKCH4HI (3MIHA CTPYKTYpH
peuennst) 3acoou: Hardly could we hear our own voices for the noise of the trains. — Yepes
cmpawienHull  2ypKim nomscie Mu aedge yyau ceoi 2onocu. TyT 3acTOCOBaHO
nepeKyIaganpky TpaHchopMalilo JO0AaBaHHS JIGKCHUHUN MiACWIIOBAY CMpAleHHUl,
aJKe YKOJIHA 1HBEPCisl B MEPEKIIa/il He MepeaacTh BKIAACHOTO TYT 3HAUYEHHS.

Insepcisa npsimoeo 0onosHeHHss CTBOPIOE TOCTPE BPAKECHHS B aHTUIMCHKIN MOBI 1 €
CHUJIBHUM cTUIicTHYHMM 3acobom: Talent Mr. Micawber has; capital Mr. Micawber has
not. — Tanaum y micmepa Mukobepa € — kanimany nemae. Takui TUIT THBEPCIi 4acTO
3yCTpIYa€ThCS B MOE3I.

[Ipu iHBepcii MPUIMEHHUKOBOTO TMPUCITIBHUKA BiOYBAa€ThCS BUHECCHHS HA TEpIIe
MiClle TPUHUMEHHUKOBOTO TpHCIiBHUKA. Tak, y pomani «IlocMepTHi 3amucku
[TikBikchkoro kiayOy» Y. JlIKKeHC CTBOPIOE AyK€ BUpa3Hy KapTUHY MIBHIKUX Al 3

JIOMTOMOT'0X0 1HBepCii AeKIIbKOX MPUIMEHHIKOBHUX npuciBHuKiB: Out came the chaise —
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in went the horses — on sprang the boys — in got the travellers. — Illeuoxo exomunu
KOJIACKY, MUMMIO 3aNpseiu KOHel, XIONYUKU CKOYUIU 8 CIONI0 | MAHOPIBHUKU 8dice CUOLIU
HA CBOIX MICUSX.

[Ipu iHBepcii MPUCBIHOTO 3aliMEHHHMKA BiH y MOr0 HAroJIOMICHIA MpeauKaTUBHIN
¢dbopMi BUHOCUTBCS Ha MEpIIE MICIE B PEUEHHI, a IMEHHUK-TIIMET CTaBUTHCS B KIHIIL:
Yours is a long and weird story. — Po3nosiob meosi dosea i ousna. TyT npu nepekiai
eMpaTHYHOT KOHCTPYKIlT MOTPIOHO BUKOPUCTATH CHHTAKCUYHY MEPECTAHOBKY YJICHIB
pEUYCHHS.

VY HaBelleHUX BUIIE BHUIIAJIKAX BUKOPUCTOBYETHCS CTUIIICTHYHA 1HBepcis (abo x
1HBEpPCIis 3 MICUIICHHSIM); JaHUM CTUJIb BIUIMBAE HA CEHC CKa3aHOTo. Taki peueHHs HOCATh
eMoliliHe  3a0apBiIeHHs, [EPEHOCAYM JIOTIUHMM  HArojloc Ha  1HBEPTOBAHE
BUCIOBIIOBaHHS. [[M peueHHsM BIacTUBHUH NIEBHUM 1IHTOHAIIWHUN TOH. [Ipu nepexai
noA10HUX eM(paTUYHUX KOHCTPYKI[IH BaXKJIMBO NIaM’ ITaTH, IO MTOYATOK 1 KIHELIb PEUYECHHSI
MaloTh B@XJIMBILIE 3HAYEHHSA, HDK CepeluHa. Y JaHOMY BHUIIAAKY EMOIMHICTb
BUCJIOBITIOBAHHS TE€PENAETHCSA MPU MEPeKIaal JEKCHYHUM MUIIXOM, TOOTO BBEICHHSIM
CITIB-TIIICUJTFOBAY1B Ha KINTAJIT: He MIIbKU, 8I0pA3y, MAI0 MO2o, came, 8iice, ue, i, i came,
a, ocw, Jic, uje.

OTxe, Ha OCHOBI BHUKJAJEHOTO BHUIIE MOXHA CTBEpJKYyBaTH, IO I1HBEpCIA B
aHTJIACHKINA MOBI € Iy»e BUPa3HUM eM(PaTHIHUM 3ac000M, HOTO HE MOKHA CKa3aTH Mpo
YKpaiHCbKy MOBY. 3aBJaHHs Nepekiaaada npu poOoTi 3 eMpaTUYHUMU 1HBEPTOBAHUMH
KOHCTPYKIISIMA ToJisirae 'y BHOOpPI Takux 3acoOiB mepekiany (JeKkcuyHux abdo/Ta
rpaMaTUYHUX), AKI O SKHAWIOBHINIE TEPEeJaBaiM BCIO AaKIICHTOBAHY BUPA3HICTH
opuriHairy. Bigomo, 1110 rpaMaTUyHi SIBUIIA OJHIET MOBH BIIPI3HSAIOTHCSA BiJl TPaMaTUUYHUX
SIBUIII 1HIO1, XO04Ya 1HKOJIM BOHU MOXYTh 30iratucs. L{s pizHuist ocoO6auBo momiTHA i1
yac mepekiaay. Alie OCHOBHOIO METOIO0 MEpeKiaay € He 30epekeHHs TpamMaTHYHUX
KOHCTPYKIiM, $IKI BHUKOPHUCTAaB aBTOpP, a BIATBOPEHHS TOYHOI'O CMHCIY KOXHOTO

BHUCJIOBJIFOBAHH, ITOCITYT'OBYHOUUCH aICKBATHUMHA 3ac00aMu MOBH IIepeKiIaay.

266



Kateryna YANYK

STILISTISHER ASPEKT DER UBERSETZUNG VON
LANDWIRTSHAFTLICHEN TEXTEN

Der aktuelle Entwicklungsstand von Wissenschaft und Technik ist durch
eine rasanteZunahme und Entstehung neuer Konzepte und Begriffe gekennzeichnet. Der
Informationsaustauschzwischen ausléandischen und einheimischen Wissenschaftlern
macht die Beschéftigung mit derProblematik der fachwissenschaftlichen und
technischen Ubersetzung besonders relevant. DieUbersetzung landwirtschaftlicher
Texte gehort zur Unterart der Fachibersetzung. Es hat dieHauptmerkmale des
wissenschaftlichen und technischen Stils, unterscheidet sich aber gleichzeitigin seinen
Merkmalen, die fiir diese Unterart der Ubersetzung einzigartig sind.Bis heute gibt es
viel Literatur zur Stilistik naturwissenschaftlicher und technischer Texte. Das theoretische
Verstandnis der Stilistik wissenschaftlicher und technischer Texte, insbesondereder Texte
des landwirtschaftlichenProfils, ist aufgrund der  Notwendigkeit eines
umfassendenStudiums der Sprache von Wissenschaft und Technik im
gegenwadrtigen Stadium deswissenschaftlichen und technischen Fortschritts wvon
besonderer Bedeutung. Daherbestent heut die Aufgabe darin, den Stil von
landwirtschaftlichen Texten im Detail zubetrachten. Die Relevanz des Studiums des
wissenschaftlichen Textes des Agrarprofils ergibt sichaus neuen Herausforderungen, die
sich in der modernen wissenschaftlichen undtechnologischen Revolution vor
der angewandten und wissenschaftlichen Linguistik ergeben (Abstraktion eines
wissenschaftlichen Artikels, Standardisierung der Terminologie,
Erstellungterminologischer Worterbiicher nach Spezialisierung, wissenschaftlich und
technisch Ubersetzung usw.). Die Grundlage flir die Losung einer Reihe dieser Probleme
im Zusammenhangmit dem Studium der Wissenschaftssprache ist eine facettenreiche

Analyse des wissenschaftlichenTextes des landwirtschaftlichen Profils. Da die Texte des
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Agrarprofils dem wissenschaftlichen undtechnischen Funktionsstil angehoren, sollten Sie
die Hauptmerkmale der Stilistik  wissenschaftlicherund technischer Texte
beriicksichtigen. Mit dem Begriff ist zundchst die stilistische Gliederung desTextes
verbunden, unabhéngig von der Genrezuordnung des Textes; andere Merkmale stehen
imSchatten des Begriffs, sind aber Fachleuten gut bekannt, obwohl jeder Autor
eine solcheKonfiguration auf seine eigene Weise versteht und definiert. Ein Begriff ist
ein Wort oder eine Phrase, die ein Konzept aus einem bestimmten
Bereichwissenschaftlicher Erkenntnisse oder Praxis bezeichnet. Begriffe sind
speziell daraufausgelegt, kognitive Informationen zu vermitteln. Sie werden in
den systemischenZusammenhang mit anderen Begriffen einbezogen  und
suchen die Eindeutigkeit (Monosemination) in diesem  Wissens- oder
Tatigkeitsbereich. Die Begriffe sind vonstilistischer Neutralitat gepréagt und
h&ngen nicht in eigener Weise vom Kontext der Konfigurationab.Natdrlich ~ verwenden
wissenschaftliche und technische Materialien nicht nurterminologisches und
spezielles VVokabular. Sie enthalten eine grol’e Anzahl haufig verwendeterWorter, die in
jedem funktionalen  Stil verwendet werden. Im  wissenschaftlichen und
technischenVVokabular kommen umgangssprachliche Elemente, des Jargons oder der
Terminologie vor, die inbegrenzten Bereichen der Technologie und Technologie tatig
sind. Sie sind auch auf dasneue  naturwissenschaftliche und technische
Vokabular zurtickzufihren. Berufsslang, insbesondere in Industrie  und
Volkswirtschaft, fungiert als spontan entstandene Worter innerhalbeines  bestimmten
Subtextes zur Benennung neuer Konzepte, Prozesse und Dinge. Sie
sindnormalerweise kurz und ausdrucksstark, frei von negativen Konzepten und
werden  voneingeschrankten Staatsburgern verwendet. Die erfolgreichsten von ihnen
werden schlie3lich in derTerminologie fixiert und erhalten allgemeine Anerkennung in
diesem Bereich, und einige wechselnzu anderen Bereichen und zu einer gemeinsamen

Sprache. In wissenschaftlichen und technischenTexten eine sehr hohe Konzentration
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kognitiver Informationen. Dies wird insbesondere durch dieVerwendung von
Abklrzungen erreicht. Sie mogen in diesem Wissensgebiet bekannt sein, aber esgibt auch
eigens flr diesen Text gebildete Abkirzungen in verschiedenen Sprachen. Die Auswahl
des  Vokabulars im  Stil  wissenschaftlicher ~ Prosa  unterliegt  einer
derHauptaufgaben: dem Leser das beschriebene Phdnomen in einer Vielzahl von
Merkmalen,  diedieses Phdnomen charakterisieren, angemessen vermitteln. Fir
wissenschaftliche und technischeMaterialien st die englische  Sprache,
ndmlich landwirtschaftliche Texte, durch dasVorherrschen einfacher Satze
gekennzeichnet, die im Durchschnitt mehr als die Halfte der Gesamtsatzzahl im
Text ausmachen. Gleichzeitig ist die Anzahl komplexer Sétze relativ gering. Dabei st
zu beachten, dass wissenschaftliche und technische Texte beialler stilistischen Distanz
zur lebendigen, an verschiedenen Ausdrucksmittelnreichen gesprochenen Sprache
dennoch eine reiche Zahl von mehr oder weniger farbneutralen sprachlichen
Kombinationen technischer Natur enthalten. Die Aufgabe der wissenschaftlichen und
technischen Literatur  besteht darin,dem Leser bestimmte  Informationen
klar und genau zu vermitteln. Erreicht wird diesdurch eine logische Untermauerung der
Darstellung von Faktenmaterial, ohne den Einsatz vonemotional gefarbten Wortern,
Ausdriicken und grammatikalischen Konstruktionen. Merkmale des
wissenschaftlichen und technischen Stils sindseine  Aussagekraft
(Inhalt), Logik (klare Abfolge, klare Verbindung zwischenHauptgedanken
und Details), Genauigkeit und Objektivitat sowie  Klarheit undKlarheit.
Einige Texte dieses Stils konnen diese Merkmale mehr oder weniger aufweisen.Es

besteht  jedoch die Uberzeugung, dass ein wissenschaftlicher Text nichtnur

ein separater Stil mit einer gut beschriebenen Reihe von Eigenschaften
(Objektivitat, Genauigkeit,  Klarheit usw.) ist, sondern in erster
Linieeine speziell  organisierte  Présentation, deren Hauptrolle seine Autor -

Subgegenstanddes Wissens und der Erkenntnis spielt.Der wissenschaftliche  Stil
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landwirtschaftlicher Texte ist also darauf ausgerichtet, genauelnformationen zu
einem  bestimmten  Bereich  der  Landwirtschaft zu  vermitteln  und
denErkenntnisprozess zu festigen. Diese funktionale und stilistische Vielfalt der
Literatursprache dientdem Bereich Wissenschaft, Technik und Produktion und
wird daher in Monographien,wissenschaftlichen Artikeln, Dissertationen, Abstracts,
Abstracts, wissenschaftlichen Berichten, Patenten, péadagogischer und
wissenschaftlicher Literatur, Berichten zu wissenschaftlichen Themenund mehr
umgesetzt. Dieser Umstand bestimmt die Art der Merkmale des wissenschaftlichen Stilsin

landwirtschaftlichen Texten.
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Heorhiy YERMAKOQOV

FUNCTIONING OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS:
INTERCULTURAL COMMUNICATION

Recent developments show that many businesses are cultivating a global focus by
sourcing, producing, importing, or exporting their goods and services around the globe,
which makes intercultural communication and negotiation gain substantial prominence in

the international business management. Further, international business etiquette (the
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expected rules of behaviour for intercultural communication and management) has

become increasingly important because of the mobility of people.

Authors Bovee and Thill (2010) stressed that learning the skills of proper etiquette
in preparation for international assignment is one of the critical requirements for business
success in a competitive context. As the authors stated, some behavioural rules are formal
and specifically articulated and others are informal and learned over time which influences

the overall behaviour of majority of people in a society most of the time.

It is noted that as managers appreciate, value, and respect cultural differences, they
develop a better understanding of people’s behavioural patterns which gives them a much
better understanding of how to properly interact while conducting business. Similarly,
O’Rourke (2010) identified the most common factors contributing to managers’ failure to
perform effectively in international business assignments as the inability to understand
and adapt to foreign ways of thinking and acting as opposed to technical or professional

incompetence.

As interest in participation in the global marketplace increases, managers are
required to adapt to new cultures and to become sensitive to differences among people.
Bovee and Thill (2011) added that supervisors face the challenge of acknowledging the
expected behaviours of diverse employees, multinational teams face the problem Int’l
Organizations & Operations — Cross Cultural Comm. 5 of working together closely, and
businesses have the difficult task of peacefully negotiating with international business
counterparts. Thus, the suggested strategic globalization imperative for international

business undertaking requires a practical analysis and application.

When conducting business in England, the rules of business etiquette are controlled
and determined by the English businesspersons’ reserved character and strong sense of
identity (Harper, 1997). For example, Martin & Chaney (2011) explain that conservative

attire of excellent quality is important in England when judging dress and appearance.
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There, as well as, in other European countries, dress is an indication of social and
business status. Therefore, it is important to dress your best by selecting clothing made of
quality fabrics with fine tailoring in Great Britain. In addition, accessories should be of
high quality and reflect good taste. English inappropriate attire includes sweat suits and

tennis shoes, which are viewed as appropriate only for athletic activities.

The English businesspersons’ negotiation processes also reflect their cultural
characteristics; they are very formal and polite and place great value on proper protocol
and etiquette (Chaney & Martin, 2011). In addition, the authors note tha t the English can
be tough and ruthless negotiators and can sometimes appear quaint and eccentric, many
times causing other cultures to underestimate their skill. Mole (1997) adds that the English
businesspersons quickly lose reserve when their basic assumptions about themselves are

challenged or questioned.
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Aneenina 3AIIOPOKYEHKO

CJIOBOTBIPHI OCOBJIMBOCTI HEJITEPATYPHOI JIEKCUKHA
YKPATHCBKOI TA AHIJIIMCBKOI MOB

HenitepatypHi omauHuIl, SKi B MOBO3HABCTBI MalOTh HU3KY CHHOHIMIYHHUX
TepMiHIB (MapriHajbHi/HeOopMalbHI €JIEMEHTH, EKCIIPECUBHE PO3MOBHE MOBJICHHS,
JIEKCUKa OOMEXEHOro BXXHUTKY, CyOCTaHJapTHI OJWHUII, HEKOAH(IKOBaHA/3HMKEHA
JEKCUKa TOUI0), OOMeXeHl (YHKUIOHANbHO: 1) TEpUTOPIATBHOI MOMIKUPEHICTIO,
OKpPEeMHUMHU JIAJIEKTHUMU apeanamu, 2) mnpodeciiinoro cheporo, 3) MOUUPEHICTIO cepe
NEBHUX TPy JIIO/IEH, 00’ €JHAHUX 32 PI3HUMU colllanbHUMU o3HaKaMmu (I'payvos, 1996).

TepmiH ciieHr B mepekiiajil 3 aHMIIChKOI MOBM O3HAYa€ «MOBA COLIAJIIBHO YU
npodeciiiHo BiIOCOONEHOT TpyNU B NPOTUICKHICTH JITEpPaTypHIA MOBI; BapiaHT
PO3MOBHOI MOBHU (B TOMY YHCJ1 €KCIPECHUBHO 3a0apBi€HI €JIEMEHTH MOBH), IO HE
CIIBMAIAI0Th 3 HOPMOIO JIiTepaTypHOi MoBH (MopoxoBchkuit, 1991).

Icnye ©Oarato cmocoOiB TBOPEHHS HOBUX CIiB, HampuKkiaajd, adikcaiis,
CJIOBOCKJIQJIaHHSI, OCHOBOCKJIQJIaHHS, CKOPOYEHHsS, alpeBiallis TOIIO. 3a CJIOBAMH
O. JlamkeBu4a, moOpsA 3 TPAAULIMHUMH  THIAMH  CJIOBOTBOpPY  (cydikcairis,
CJIOBOCKJIQJIJaHHS, YCIUCHHS 1 KOHBEPCIisl) BCE OUIBIIOro MOIIUPEHHS HAa0yBarOTh CIIOBA,
YTBOPEHI 3a TOOMOT 010 abpeBiarltii, 3muttsa Mmopdem 1ix yactud (blending B aHTIOMOBHI#
TEPMIHOJIOTT) 1 p13H1 3MIILIAHI TUIX JeKCUYHUX oguHulp (Jlamkesuy, 2007).

VYeci cmocobu  CIOBOTBOpPY HEITEPATypHOi JIGKCUKM MOXKHA TMOJUIMTA Ha
MPOIYKTHBHI Ta HEMPOIyKTHBHI. B yKpaiHChKil MOBI mepeBaxkae adikcaabHHUI Crocio
CJIOBOTBOPEHHS, 30kpema cydikcanbauil. OcobnBe qepuBailiiine po3MaiTTs IpUuTaMaHHe
MOJIOZIKHOMY CIIGHTY Ta KpUMIiHAJIbHOMY apro. Hampuknan: 6Oakian — Oaxkianumu
(roBopuUTH), Opex — Opekoguti (IOTaHUM, HESKICHUN), Xini — xinysamu (BECTH CIIOCIO
JKUTTS XiMi; OASTaTUCS HE3BUYHO, MTOAIOHO /10 XIiIll), NUBO — NUBHSK, NUBACUK, MY CY8AMU

— mycysanns (30UpaHHs TpynaMu (3a BIKOM, iIHTEpECaMu T.1H.)), cyuumu — CyuHsK (Cyxe
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BUHO; CWIbHAa CIpara Iicls BXXMBAHHS HApKOTUKY YM CIUPTHOrO). Y CHUCTEMI
CIIOBOTBOPEHHSI CJICHTI3MIB aHTIIIMCHKOI MOBU Cy(iKCadbHHUI CIOCIO TEX € OJHUM i3
MPOBITHUX, OJTHAK KUIbKICTh MPOAYKTUBHUX CY(PIKCIB € 3HAUHO MEHIIIOI0, TOPIBHIOIOUH 3
yKpaiHChbKor0 MOBoI0. Ile Taki cydikeu, sk -ed, -ing, -y, -er, nanpukiazn: bush — bushed
(BToMienwmii; 6e3 rpomeii), call — cally (tropma), crock — crocked (m’sHwmit), crum —
crummy (XBopHii; HepueMHUIT; OpyaHumii), dope — dopy (moraHwuii, moraHoi sskocTi), drum
— drummer (6pomstunii Toprosens), float — floating (m’sawuit), goof — goofer (morano
npamroBaTH), stick — sticking (6ararwit).

VY cydacHiil aHTTIHCHKIM MOB1 Bce OUIBINIOI MPOTYKTUBHOCTI 3/100YBarOTh Taki
TUIA CJIOBOTBOPEHHS, K OJeHAMHr 1 aOpeBiauis. bienauHr / Teneckomiss — mpouec
3'eTHaHHA JBOX (a 1HO/I 1 OUIbIIE) ciiB 6€3 ypaxyBaHHS X MOP(OJIOTIYHOT CTPYKTYPH 1
3aCHOBAHMM 3/1€0UIBIIOT0 Ha CIIB3BY4Y4l a00 MMJIO3BYYHOCTI 3'€IHYBaHUX YacCTUH
(Tamumn, 2011, c¢. 680). Hampuxnax, frenemy (friend + enemy), glamping
(glamorous + camping), humongous (huge + monstrous), Internet (international +
network), mocktail (mock + cocktail), motel (motor + hotel), smog (smoke + fog),
Spanglish (Spanish + English). SIsuiie 6yieHaiHTy TakoX MPUTAMaHHE 1 CJIOBOTBOPEHHIO
B YKpaiHCBKIM MOBI, 30KpeMa HeJiTepaTypHid JIEKCHUIll: OCHOBH MOXYTh HaJIekKaTH 0
pizHuX cdep (IiTepaTypHi, *KaproHHI, 1HIIOMOBHI), Hamp.: AypOec 'mypHa JroauHa' «—
nypak + Oanbec; IpakoHAT 'MeKaHAT'«<— JpakoH + JeKaHaT; JOKOHAT 'HeKaHaT «—
JIOKOHAaTU + JekaHaT; KyOaHKa 'TOBCTa >KiHKa/AiBuMHA' «— KyO + OaHKa; JICTOTEKa
'TMCKOTEeKa' <— JICTaTh + JHMCKOTEKAa; MYHKTAaKCUC 'CHHTAKCHC' <«— NyHKTyaris +
CUHTAKCHUC;

[Ile omHUM OPOAYKTUBHHUM CIOCOOOM CJIOBOTBOPEHHS B aHIUIIMCBHKIN MOBI €
aOpeBialisi — «CJIOBa, CKIAJICHI 31 CKOPOUYCHHMX ITOYaTKOBHX €JIEMEHTIB (Mopdem)
CJIOBOCTIOTYYEHHsI 200 YTBOPEHI NUIAXOM CKJIaJaHHS MOYaTKOBUX OyKB CiiB abo
MOYAaTKOBUX 3BYKiB» (AxMaHoBa, 1969), OCHOBHOIO OCOOJMBICTIO SIKOTO €

nemMopdoriorizariisi CTpyKTypH CJIOBa 1, OTXKe, 3aTEMHEHHS Horo eTuMosorii. AGpesiairii
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ITUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Yy CYYaCHOMY IHTEpHET-cepenoBuIli, Hampukiam: LOL
(Laugh Out Loud), ASAP (As Soon As Possible), OMG (Oh My God), FYI (For Your
Information), G2G (Gotta Go), TTYL (Talk To You Later).

OKpiM MOIIKUPEHUX, TOOTO MPOJYKTHUBHUX, CIIOCOOIB TBOPEHHS HEIITEpaTypHOI
JeKCUKA B aHIMINWCBKIA Ta YyKpaiHChKIM MOBaxX ICHYIOTh MAaJIOBXKHBaHI CIOCOOH
CIIOBOTBOPY — HENpOAyKTHBHI. Jlo HHMX BIJHOCAThCA MopdosoriyHa mnepeaya,
neabpeBialtisi, MOBHA Tpa Ta KOHBEPCIs.

Jlnst yTBOpPEHHSI CJIGHTIB SIK B YKpaiHCBhKiM, Tak 1 B aHIJIIHCBKIA MOBax,
3aCTOCOBYETHCS TaKHi CIIOCIO CIOBOTBOPEHHS sIK MOp(doJIoriyHa repeaayda, TO0To 3aMiHa
dbopM 1HIIOMOBHOTO cjoBa ¢dopmMaMu, $KI BIJNOBIAAIOTH TIpamMaTHIl PIIHOT MOBHU
(EcenoBa, 2016). Sk 3a3nawae T. [apnuibka, mpu aHoMy cCIOco0i 3armO3UYyIOTHCS
HEUTpaJIbHI JIEKCeMH, SKi, OTpUMABIIM a(dIKCH MOBHU-PELMITIEHTa, HAOYBaIOTh
CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS 1 IEPEXOATh A0 po3pany ciaeHropux (I'apauieka, 2015).

JleaOpeBiarllisi — HOBE POYUTaHHS a0peBlaTyp — OJIMH 13 IUISAXIB MOSBU HOBUX
OJIMHUIIb HETITEPATypPHOI JIEKCUKH, SIKHA HE TUIBKH MIATBEPIKYE, IO MOBAa — JKUBHUH
oprasism, aie i BigoOpaxkae (aHTa3it0, KMITIMBICTh Ta MEBHY IPOHIYHICTh Y CTABJICHHI
MOJIOZI A0 cydacHoro cBiTy. Hanpuxnan: /[K 'miM KyneTypu' — auka KoHrwourHs; K113
'KIMHaTa MONEPEAHbOr0 3aTpUMaHHs' — KIMHATa npuemMHux 3anaxiB ('tyanet'); [IMK
'mepecyBHAa MEXaHi30BaHA KOJIOHA' — TOKM MaTh KopMuTh; Gl «government issuex»
(conmar) — «government Indian» (iHzmieupb, sikuil 3a0yB PIAHY KYyJbTypy ¥ MOBY Ta
IPWIYYUBCSA J0 3aralibHOaMEepUKaHCbKOl KynbTypH), FBI (DBP) (toBCcTHii, YopHUI
nerirnac, FBI — fat, black and ignorant), SOS (ta cama crapusna, SOS — the same old
staff).

OTxe, IPOAYKTUBHUMH B YKPATHCHKIN Ta aHTIIMCHKIM MOBaxX € OUIbII MOIIMPEHI
CrIoco0M 1 BITHOCATRCS 10 HUX adikcanbHui (cydikcanbHUM, TpedikcaTbHUI), OCHOBO-

Ta CJIOBOCKJIaJIlaHHs, aOpeBiallisi, CKOpOYEHHsS CJIB 1 Tejeckoris. HenpoaykTuBHUMU
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criocobamu, TOOTO MaJOBXKHMBAaHUMHU, € MOP(QOJIOTiYHA TMepeiaya, JTeadpeniallis, MOBHA
rpa, KOHBEPCisl.
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Viktoriia ZALVOVSKA

COMMUNICATIVE OBSTACLES
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION
Representatives of different linguocultures, achieving mutual understanding in the
process of intercultural communication, have to overcome various communicative
difficulties, which can lead to conflict situations. Such problems arise due to differences

in mentality, behavior, perception and evaluation of real and imaginary reality of
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representatives of different socio-ethnic communities. Communicative failures that
interfere with the optimal interaction of partners are called communicative barriers or

hindrances, which cannot be eliminated immediately in intercultural communication.

There is a very ambiguous approach to communicative barriers and hindrances in
domestic science. Most scientists define the phenomena that reduce the effectiveness of
communication, the term "barriers". Some researchers propose to use the terms "barriers"
and “interference" as equivalent and interchangeable. There is no consensus among

scientists and in the classification of communicative failures on various grounds.
Thus, V. M. Shepel identifies six main barriers:

- discomfort of the physical environment in which the message is perceived;

- listener involvement inertia (preoccupation with other problems);

- antipathy to other people's thoughts, stereotypes;

- language barrier;

- professional rejection - incompetent intrusion of the communicator into the professional

sphere of the communicator;
- rejection of the communicator's image (Lllenens, 1992).

Some researchers distinguish the following types of barriers to understanding:
phonetic, semantic, stylistic, logical and socio-cultural. They include temperament, anger,
fear, shame, contempt, etc. to the barriers of communication. Domestic researcher
F.l. Sharkov classifies communication barriers as follows: technical, psychological,
psychophysiological, social and cultural-national. Bobrova and Smirnova subdivides
communicative failures into geographical, historical, state-political, departmental,
economic, technical, terminological, linguistic, psychological, resonance. The point of

view of Leontovich on the problem of communicative obstacles deserves attention. The
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researcher proposes to differentiate the terms "obstacles” and "barriers”, but then notes
that there is no impassable border between them, as well as the fact that communication

without certain problems is only theoretically possible.

As O.A. Leontovich notes, communicative disturbances can be of three types:
1) from the source/sender side;

2) from the recipient side;

3) from the environment side (JIeonTosuu, 2002).

Interference from the environment are noise and poor visibility, physical distance

(for example, when transmitting information by phone or fax).

Interferences on the part of the participants of communication are divided into
physiological (speech and hearing defects, loss of vision, etc.); linguistic (phonetic, lexical
and grammatical errors in the process of speech production, etc.); behavioral (inability to
listen attentively to the interlocutor, etc.); psychological (adverse personality traits
narrow-mindedness, etc.) and cultural (differences in mentalities and national characters,
etc.) (JIeouroBuu, 2002)

Verbal and nonverbal interference deserve special attention. Verbal interference at the
phonetic level of intercultural communication includes the misunderstanding and
mispronunciation of sounds. Phonetic errors arise from differences between the phonetic
systems of languages. For example, sounds that have no analogues in the native language
([ts] and [s] for Americans) turn out to be difficult to reproduce, but are quite easily
recognized among native sounds, as they do not resemble them. The main interference at
the graphic level in the process of communication between Slavs and Americans is the
use of two different alphabets - Cyrillic and Latin. There are also some verbal hindrances

at the morphological level. Thus, the Ukrainian language uses a large number of affixes
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that cannot be adequately transferred by means of English: to swim, to come, to come, to
swim, to sail, to sail away, to sail away, etc. One of the barriers at the lexical level is the
non-equivalent vocabulary, as it denotes objects and phenomena, which are not known to
the foreigner and are not part of his picture of the world (borsch, kasha, czar, muzhik,
troika, balalaika etc.). Interferences at the syntactic level are grammatical differences,

mistakes in phrasing, word order, etc.

Non-verbal communication is one of the important functions of successful
communication between partners in the process of intercultural communication, but the
used non-linguistic signs may have different meanings for the participants of interaction.
Non-verbal obstacles can be - not matching in different cultures mimics, gestures, body
movements, appearance, distance in interpersonal interactions, the attitude to time as a
parameter of communication, etc., even if the communicant has an excellent command of
a foreign language. Thus, for example, in Europe Americans are considered inconsiderate
because they speak louder than Europeans. Europeans often complain about Ukrainians
that they listen with such a look on their faces, as if nothing is going on and it does not
concern them, and they regard it as indifference. Ukrainians, in turn, are surprised by
rather democratic, in their opinion, relations between a student and an instructor in the
USA: free informal clothes, chewing gum in your mouth, the manner of sitting on the

table during classes or putting your feet on a chair or a table.

Thus, effective intercultural communication is possible when there is a balance
between the interacting cultures, mutual respect and psychological comfort. The
emergence and overcoming of communicative obstacles in the process of communication
contribute to the foreigner's entry into a new cultural and linguistic space, increase his
competence, as well as develop the ability to choose the right communicative means

depending on the situation of communication.
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Inna ZKUHTHUHK

CYTHICTb TA NPOBJIEMU MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII
Y CYHACHOMY CBITI

MiXKyIbTypHa KOMYHIKaIlIA — 1€ CKJIaJIHE SIBUIIIE, B IKOMY O€pyTh y4acTh JIIOIU
pI3HUX KYJBTYp, TpyI, KpaiH i GopMm kKomyHikamii. Xoda MiXKYyJbTypHI BiJTHOCHHU
ChOTOAHI BaXJIMBI, OaraTo TUTaHb, TMOB’S3aHUX 3 IMUM PO3BUTKOM, IIUPOKO
OOrOBOPIOIOTBCS B HAYKOBOMY CEpEIOBHIN. BOHM XapakTepH3ylOTh cCaMe€ SIBHUIIE
JOTPUMYIOUYUCH PI3HOMAHITHUX METO/IIB 1 IPUIOMIB, OB'SI3aHUX 3 BUBYEHHSM 1 aHATI30M
KyJIbTYPHUX BIJHOCHMH, a TaK0X LIEHTPOM TEHJAEHLIi. Y CBOEMY EK3UCTEHLIMHOMY
MPOIIEC KYIbTypa MOCTIMHO 3BEPTAETHCS 00 O CBOTO MUHYJIOT0, a00 JI0 JOCBIAY 1HIIUX
KyJbTyp. MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAIlll OTpUMaia Ha3By uepe3 BIACWIKH J0 IHIIUX
KyJabTyp. [IporiecoM MIXKyJIbTYpHOI KOMYHIKalli € (popMa AisUIBHOCTI, IO BKJIHOYAE
3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB, PEirii, MaTepiaJibHOI Ta JYyXOBHOI KyJIbTYpH 1HIIOTO HApPOAY,
I[IHHOCTEH, €TUKHU TOIII0, K1 pa3oM (POpMYIOTh MOBEIIHKY CIUIKYBaHHS mapTHepiB. Jlute
MOEHAHHS IIMX JIBOX BHUJIIB 3HaHb — MOBHM Ta KyJbTypu — 3a0e3neuye e(eKTHUBHE

CHUJIKYBaHHS, SIKE € OCHOBOIO YCIIIIHOT MIXKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIIii.

TeMaTuko0 MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIlli € CHUIKYBaHHS, IO BiIOyBa€ThCS Ha
pI3HMX PIBHAX, Yy PI3HUX ayJIUTOPIsIX, Yy JBOCTOPOHHHOMY, OaraTOrpaHHOMY,
MIKHApPOJHOMY acnekTax. MeTor MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalii Mae OyTH CTBOPEHHS

YMOB JIJI1 PO3BUTKY KOHCTPYKTHUBHOTO JIaJIOTy, PIBHOTO 3 IHIIIUMH KYJIbTyPaMH.

CyTbh MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii TOJISTaE B TOMY, 1100 mapTHep (CIiBPO3MOBHUK )
BacC 3p03yMiB, TOOTO JOHECTH CBOIO 1HGOPMAIIIIO YITKO Ta 3p03yMiio. Ajie o0 10CATTH

MOPO3YMiHHSI TOTPIOHO MaTH 0a3y HABMYOK Ta 3HAHb, K1 HEOOX1THI JIsl KOMYHIKAIi1 31
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cBOIM mapTHepoM. Takuii oOcar 3HaTh Ha3UBAETHCA MIKKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHTHICTIO.

Ha cydacHOMy eTami po3BHTKY 00i3HAaHY “KOMIIETEHTY 0CO0Y JOCHTHh BaXKKO 3HAWTH.

He mosxHa 001iTH CTOPOHOIO MUTAHHS MIO/I0 MIKKYJIBTYPHHX BITHOCHH 1, IIIO CaMe
BaXJIMBIIIE, TyoOamizamii 3arajgom. Lli sBHIIa TPOXOAATH 3apa3, 1 BOHM MAarOTh
OesnocepenHii BIUIMB Ha MaWOyTHE KpaiHW Ta cycniibcTBa. [oBopsum mpo
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKaIlil0 B MPoQeciifHOMy CIIJIKyBaHHI B I[bOMY KOHTEKCTI MOXKHA
ySIBUTH, 110 BOHA MOXe OyTH IMOB’s3aHa 3 PI3HUMHU THUMAMH 1 BiIHOCMHAMHU. AJie BCs
KOMYHIKAIlisl CTOCY€TbCA PI3HUX NUTaHb 1 MpodsieM. Y Mipy PO3BUTKY JIIOJCHKOI
KyJbTYpHU TIOB’s13aH1 3 HEIO MPOOJIEMHU CTAIOTh BCE CKIATHIMIUMU 1 PI3HOMAHITHIIIUMH.
[TuTaHHs couiaibHOI Ta KyJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Ta TPAMOTHOCTI € A€ BaXKJIMBUM
s Aaesikux npodeciit. OgHak sl SICHOCTI Ta MIDKKYJBTYPHOI PIBHOBArM BaKJIMBO
30eperTd MpocTip NPUHLHUITY KpPEaTUBHOCTI Ta NPOCTOTH. BaxiuBUMH MOXXKHA

BUOKPEMHUTHU TaKi MPOOJIEMH, SIK:

[IpobaemMu MIKKYJIBTYPHOTO MEHEIKMEHTY. 3 I1€i TOUKH 30py MOYHA TOBOPHUTH
PO LIHHOCTI B YIPABIIHHI, 1€ BaXJIHMBI BC1 (PaKTOPH, X0Ua X PI3HOMAHITHICTb 3POCTAE.
VYci nuTaHHSA € BOXJIMBUMHM 1 BUPIIICHHS Ii€l mMpoOjieMyu TOB’si3aHE 3 OpraHi3ailiero

MDKKYJIBTYPHOTO MEHEKMEHTY.

[Tpo6snemu mirparii. TyT Mu 6auuMo rio0anizaiito y Gopmi O1KEHIIIB, TOMY 1110 11e
OCHOBHA cdepa 3pOCTaHHs KYJbTYPHOTO PI3HOMAHITTA. SK BIiIOMO, IMIOPOKY KITBKICTh
ODKeHLIB 301UIblIy€eThea. KopaoHn MK KyiabTypaMu Ta HaissMu po3muTi. Ille Baxue

KOHTPOJIIOBATH JATEKOCSKH1 HACIIIKH KyJIbTYp a00 iX MOIIUPEHHS Y CBITOBIM CIIUIBHOTI.

OTxe, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaIlisi € 0COOJIMBOIO (DOPMOIO CIUIKYBaHHS, sKa
JIOCSITAE€THCS 3aB/ISIKM 3HAHHSM 1 HABUYKaM, 1K1 TOTPiOHO PO3BUBATH B TATy31 CBOIX 3HAHb.
[Ipu 31TKHEHH1 IBOX MPEJICTABHUKIB PI3HUX KYJBTYP, TOPO3YMIHHS JIOCSATAETHCS PIIKO.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKallii BUMara€ po3yMiHHS Ta OHOBJIEHHS TBOPYOIO MiJIXOTY

281



cydacHoro cycmniabctBa. 1106 Bupimuta 1mi npoOjaeMu, HaM CIOYaTKy IOTpiOHO
3pO3yMITH, $IK 3MIHIOETBCS JIOAChKA KyJlbTypa Ta ii OCOOJIMBOCTI IiJ BIJTUBOM
riofamizarii. Skl KJIIOYOBI KPOKM JJIS JOCSITHEHHS IIi€l BaXKJIMBOI METH HAIIOi
iHopMalliitHoi cucTeMH, ska Mae 3a0e3MeYyuTH HaMm 3HauyHe (IHAHCYBaHHs 3HaHb,

iHpopMaIlii Ta IHTENEKTYyaIbHOTO PO3BUTKY .

Japuna 3HOB’AK

MIXKKYJbTYPHA KOMYHIKAILIS IK BUSIB COLIAJIBHOI
B3AEMO/III

Y cydacHOMy CBITI BaXJIUBE MiCII€ IMOCIa€ MpodiieMa KOMYHIKAIli Ta
CHUIKYBaHHS, MiJ KOO MAa€ThCS HA yBa3l 3aCTOCYBAaHHS CMHCIOBOTO METOIY OOMiHY
TIEI0 YW 1HIIOK 1H(OpMALIE0. MEepeAadyet0 MEBHUX TMOBLAOMIIEHb Ta OCOOMCTONO
B32€MO/II€I0 1HUBI/IB OJIUH 3 OAHUM. MDKKYJIbTypHA KOMYHIKAIlIg HE MOXKE BII0OyBaTUCS
0e3 colianbHOI B3aeMOii. PO3yMiHHS Ta COPUMHSATTS OJHE OJAHOIO M1l Yac CHIJIKYBaHHS
HaJla€ BEJTUKHUI MOIITOBX JI0 TOAAIBIIIOL peati3amii I HIX KOMYHIKaTUBHUX CTOCYHKIB.

KoMmyHikarisi € BaXJIMBUM YHUHHUKOM ICHYBaHHSI CYCIUIBCTBA, OCKLUIBKH
CycniuibcTBa 0€3 CuIKyBaHHs HeMae. KoMyHIKallisl € TUM MpoLecoM, sIKUM 1 3a0e3neuye
YTBOPEHHSI CyCHUIbCTBA. Y Tpolieci KOMyHiKailii iHdopmallis nepesacTbesi Bij OJJHOTO
YYaCHHKA KOMYHIKaTUBHOT'O aKTy /10 1HIIOTO.

CpOroJiHi BaXXJIMBOTO 3HaYEHHSI HA0yBa€ MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKaIlisl, TOMY 1110 B
Cy4acHOMY CBITI BUHHUKAE MOTpeda CHUIKYBaHHS HE TIJIBKA B MEXKax CBO€1 HaIlli, a i 3
NpeACTaBHUKAMU 1HIIUX HaponaiB. ToMy MIKKyJIbTypHa KOMYHIKaIis - 1€ OOMIH
1H(DOopMaIi€ro, MOYyTTSIM, IyMKaMU MPEJCTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYP, OCKUILKH CaMe MOBa

SBJISI€ COOOI0 CUMBOJIIYHUN KO KYJBTYpHU MIEBHOTO HAPOJTY.
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MIiXKYJIBTYpHa KOMYHIKaIIisl € 0COOJMBUM aCIeKTOM BHUSIBY COIiaIbHOI B3aEMOIII.
CorianbHa B3aeMojist — 1ie ¢opMa coliadbHUX 3B'SI3KIB, IO Peai3yloThbcs B OOMiHI
JISUIBHICTIO, 1H(OpMAIII€l0, JTOCBIIOM, 3A10HOCTSMM, YMIHHSMH, HaBHYKaMH Ta y
B3a€EMHOMY BILJIMBI JIFOJICH, COIIAJIbBHUX CIUIBHOT. [Iporiec MKy IbTypHOT KOMYHIKAIIii €
cnerudivaa Gopma TisUTPHOCTI, KA Tiepeadavac 3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB, MaTEPIaIbHOI 1
JyXOBHO1 KYJBTYpU 1HIIOTO HApOAY, PENirii, IIHHOCTEW, MOpaJIbHUX YCTaHOBOK,
CBITOTJISIIHUX YSIBJICHD 1 T.JI., B CYKYITHOCTI BU3HAYaIOTh MOJIEIb MOBEIHKU MAPTHEPIB MO
KOMYHiKallii. TUIbKY O€THAHHS IIUX JIBOX BU/IIB 3HAHHSI - MOBH 1 KYJIbTYpH - 3a0€31euye
edeKTUBHE Ta IUTIIHE CIUIKYBAaHHS, CIYXKHUTh OCHOBOIO €(EKTHBHOI MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHiKaIlii. MDKKyJIbTYypHa KOMYHIKallis nependadae B3aeMo/I10 (KOMYHIKaIII0) MIXK
KyJbTypaMHy, pacaMy, CTHIYHHUMH TpyINaMu, PENIrisiMu, CyOKyJIbTypaMu BCEpEIHHI
BEJIUKUX KYJIbTYP.

BaxxnuBy poiap B MIDKKYJBTYpHIM KOMyHiKall Bigirpae mMoBa. MoBa — e
HaWBAKJIUBIIINHN 3aci0 CIUIKYBaHHS. 3HAHHS MOB, 1X MPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS TOBOPUTH
PO PO3BUHEHICTh KYJbTYPHOIO PiBHS OCOOMCTOCTI. MOBa € YaCTHHOTIO KYJIbTYPHOTO
MEHTAJITETy, KU CcKiagae chepy AyXy, HOPM Ta I[IHHOCTEH.3a TOMOMOrOo0 MOBH Ta
MPaBUJILOTO 1 BUPAKEHHS, MU MOXEMO BHUKJIMKATH B CHIBPO3MOBHHKA MEBHI €MOIIi,
JOCSITHYTH B3a€EMOPO3YMIHHS, 30aratutu cebe HOBOK 1H(OpMAIllErD, OTPUMAHOIO BIJ
IHIIIOTO YYacCHUKA Jiajory. TakuM YMHOM, TOJIOBHOIO ()YHKIIIE€0 MOBH € KOMYHIKATHBHA.
TakoX B HAaIllOHAJNBHIA MOB1 BIJIOMBAIOTHCS MOpPAJIbHI, KYJBTYPHI, €THYHI I[IHHOCTI
coriymy. MiXKyIbTypHa KOMYHIKaIlisl — 11e 0COOIUBHUM BUJ O€3MmocepeHiX BITHOCHH 1
3B'SI3KIB, 110 BCTAHOBIIOIOTHCS MK JABOMa a00 JEKIIbKOMa KyJIbTypamH, a TaKOX THUX
BILJIMBIB, B3aEMHUX 3MiH, sIKI IPOSIBJIIFOTHCS B XO/[1 LIUX BIAHOCKH. BupimanbHe 3HaYeHHS
B IpoIlecax B3aeMOJli KyJIbTyp HaOyBa€ 3MiHa CTaHIB, SIKOCTeH, cdep iSIBHOCTI,
I[IHHOCTEH Ti€l YK 1HIIO1 KyJIbTYPH, TOPOIHKEHHS HOBUX ()OPM KYJIBTYpHOI aKTUBHOCTI,

JyXOBHHUX OPIEHTHUPIB 1 0O3HAK CIIOCOOY KUTTS JIFOJIEH M1/l BILTMBOM 30BHILIHIX IMITYJIbCIB.
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TakuM 4MHOM, MIXKKYJbTypHa KOMYHIKAIlisl € OCOOJIMBUM BHJIOM KOMYHIKAIIi sSIK
CMUCJIOBOTO Ta 1/€aJIbHO-3MICTOBHOT'O aCIIEKTy COIIAJbHOI B3aEMOIIi, Mo mepabdavae
peaiizalilo TpoIeCy CHIIKYBaHHS MIXK HOCIAMH PI3HMX MOB 1 PI3HHUX KYJBTYP.
CrmiBcTaBjeHHSI MOB 1 KyJbTYp BUSIBIISIE HE TUIBKM 3arajibHe, YHIBepcallbHE, a W
cnenudivyHe, HAI[lOHAaTbHE, CAaMOOYTHE, IO 3yMOBJIEHE PO301KHOCTAMU B ICTOpIi
pO3BUTKY HapoiB. OCKUIbKM CHHIU(]IKa MEHTaJIITETy, HalllOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI Ta
BIIMIHOCTI OyAb-SIKOTO HapOay BiIOOpaXKeHHI Y MOBI, TO BaXJIMBOTO 3HAUCHHS HaOyBae
MDKKYJBTYpHa KOMYHIKAISl, aJ)K€ B Cy4YaCHOMY CBITI BUHUAKE MMOTpeOa CIUIKYBaHHS HE
TUIBKH B MEXKaX CBO€I HaIlli, a i 3 MpeIcTaBHUKAMU 1HITUX HAPO/IIB.

MiXKyJIbTypHa KOMYHIKAIisl SK OCOOJMBUN UYMHHUKCOLIAJIBHOI B3a€EMOJIl Ta
CIoCcO0iIB CIUJIKYBaHHS, J03BOJISE CIIBPOSMOBHUKAM HE TUIBKH YCBIJOMHUTH €IHICTD
BJIACHOTO ICHYBaHHS , @ 1 BUCJIOBUTH CBIH 1HTEpE3 J0 JOCBIIY IHINMX, a TaKOXK Ii3HATH

BIJIUYTTSI PIBHOCTI.

284



IHO®OPMAILIA ITPO YHACHUKIB

HAYKOBO-IIEJJAT OT'T9HI ITPALIIBHUKH | ACADEMIC RESEARCHERS

AMELINA, Svitlana, Doctor of Education, Professor, Head of Department of Foreign Languages
and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
CHAIKA, Oksana, PhD (Linguistics), Associate Professor, Associate Professor at Department of
Foreign Philology and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

FAHEEM, Mohd, Head & Lecturer, Indian Studies Program, Pridi Banomyong International
College, Thammasat University, ThaPrachan Campus, Bangkok, Thailand

FAROOQUE, Asma, Associate Professor, Department of Commerce & Business Management,
Integral University, Lucknow, India

GEROKOSTOPOULOQU, Eleni, Chief Financial Officer, EGNATIA Group, Greece
GRABOVSKA, Inna, PhD (Linguistics), Associate Professor, Head at Department of English for
Specific (Technical and Agrocultural) Purposes, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

HARLYTSKA, Tetiana, PhD (Philology), Associate Professor, Associate Professor at
Department of the English Language and Methodology, Kryvyi Rih State Pedagogical University,
Kryvyi Rih, Ukraine

KALINOWSKI, Daniel, Professor, PhD hab., Professor at Department of Cultural Anthropology
and Kashubian-Pomeranian Research Institute of Philology, Pomeranian University in Stupsk,
Poland

KALYTA, Petro, PhD (Technical Sciences), Senior Scientist, Ukrainian Association for Quality,
Kyiv, Ukraine

KHRYSTYCH, Nina, PhD (pedagogy), Associate Professor, Associate Professor at Department
of Foreign Philology, Translation and Methodology, Hryhoriy Skovoroda University in Pereyaslav,
Pereyaslav, Ukraine

KOLESNYK, Maria, Senior Lecturer at Department of Foreign Philology and Translation,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

KRIMPAS, Panagiotis G., PhD (linguistics), Associate Professor, Democritus University of

Thrace, Greece

285



MOSKALENKO, Svitlana, Senior Lecturer at Department of Foreign Philology and Translation,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

PACE, Mario, B.Ed (Hons), M.A. (Melit), Ph.D (Melit), Senior Lecturer — Italian at Department
of Humanities & Languages in Education (DHLE), Faculty of Education, University of Malta,
Malta

RUBINSKA, Bronislava, PhD (Pedagogics), Associate Professor at Department of Romance and
Germanic languages and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

SAMOLIAK, Natalia, Assistant at Department of Foreign Philology and Translation, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

SHARMANOVA, Natalia, PhD (linguistics), Associate Professor at the Ukrainian language
Department, Kryvyi Rih State Teacher Training University, Kryvyi Rih, Ukraine

SNITSAR, Valentyna, PhD (Philology), Associate Professor, Borys Grinchenko Kyiv University,
Kyiv, Ukraine

SYDORUK, Halyna, PhD, Associate Professor at Department of Romance and Germanic
languages and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

ZAKHUTSKA, Oksana, PhD (linguistics), Associate Professor, Associate Professor at
Department of Foreign Philology and Translation, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

ZUYENKO, Nelia, PhD (Pedagogy), Associate Professor, Associate Professor at Department of
Foreign Philology and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

MoJ1041 JOCITITHHUKH | YOUNG RESEARCHERS

SHEN, Liin, postgraduate at the Humanities and Pedagogy Faculty, National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Prof. Svitlana Amelina,
Doctor of Education, Professor, Head of Department of Foreign Languages and Translation,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

286



ABAKUMOV, Bohdan*, master student at Department of Romance and Germanic Languages
and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine
ANDRUSYK, Bohdan*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

BABYCH, Nataliia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

BAMBURA, Alla*, master philology student, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

BARANIK, Artem*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

BILAN, Tetiana, bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Dr Halyna Sydoruk, PhD, Associate Professor at
Department of Romance and Germanic Languages, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

BRUSLIK, Artur*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

DANYUK, Dmytro, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

DARMOHRAI, Tetiana, master student, Faculty of the Ukrainian Philology, Kryvyi Rih State
Pedagogical University, Kryvyi Rih, Ukraine; supervised by supervised by Dr Tetiana Harlytska,
PhD (Philology), Associate Professor at Department of the English Language and Methodology,
Kryvyi Rih State Pedagogical University, Kryvyi Rih, Ukraine

DUSHYNA, Kateryna*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

287



DZIS, Ivan*, bachelor student at Department of International Relations, Social Communications
and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv,
Ukraine

ISKRA, Karyna*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

HLADCHENKO, Bohdana*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

HNATENKO, Anton*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

HOLOVII, Kateryna, 2" year Philology student, Humanities and Education Department,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by
Dr Oksana Zakhutska, PhD (linguistics), Associate Professor, Associate Professor at Department
of Foreign Philology and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

HRYHORASH, Oleksandr*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

HUSIEVA, Anastasiia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

KERNYTSKA, Anastasiia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

KIFA, Dariia*, bachelor student at Department of International Relations, Social Communications
and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv,
Ukraine

KOLESNYK, Liliia, 4" year bachelor student at the Faculty of Ukrainian Philology, Kryvyi Rih
State Pedagogical University, Kryvy Rih, Ukraine; supervised by Dr Natalia SHARMANOVA,

288



PhD (linguistics), Associate Professor, Associate Professor at the Ukrainian language Department,
Kryvyi Rih State Pedagogical University, Kryvyi Rih, Ukraine

KOLMATSUI, Yevhenii*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

KORNIICHUK, Bohdan, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine, Kyiv, Ukraine

KOSTINA, Alina*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

KOT, Liubov*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

KOVALCHUK, Viktoriia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

KRASNOVA, Olena, 2" year Philology student, Humanities and Education Department, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Dr Oksana
Zakhutska, PhD (linguistics), Associate Professor, Associate Professor at Department of Foreign
Philology and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

KUSHKA, Yana*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

KYRYCHENKO, Bohdan*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

LATYNIN, Serhii*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

289



MADIANOVA, Anatasiia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

MAISTRENKO, Iryna*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

MATVIEIEVA, Dariia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Dr Halyna Sydoruk, PhD, Associate Professor at
Department of Romance and Germanic Languages, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

MELNYK, Yuniia*, master student, Kryvyi Rih State Pedagogical University, Kryvyi Rih,
Ukraine; supervised by Dr Tetiana Harlytska, PhD (Philology), Associate Professor at Department
of the English Language and Methodology, Kryvyi Rih State Pedagogical University, Kryvyi Rih,
Ukraine

MIKHIIENKO, Nikita, master student at the Faculty of Humanities and Pedagogy, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Dr Natalia
Olkhovska, PhD (linguistics), Associate Professor, Associate Professor at Department of Foreign
Philology and Translation, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

MOSKALENKO, Oleksandra*, bachelor student at Department of International Relations,
Social Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

MOSYUK, lhor*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

NOSANCHUK, Yana*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

290



OSYPCHUK, Yulia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

PODCHENKO, Polina*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

PONOMARENKO, Vladyslav*, bachelor student at Department of International Relations,
Social Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

POPIVSKA, Iryna*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

POTRIINYI, Danylo*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

PUKHALSKA, llona*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

RESHETNIKOV, DMYTRO, 2" year bachelor student at the Faculty of Ukrainian Philology,
Kryvyi Rih State Pedagogical University, Kryvy Rih, Ukraine; supervised by Dr Natalia
Sharmanova, PhD (linguistics), Associate Professor, Associate Professor at the Ukrainian language
Department, Kryvyi Rih State Pedagogical University, Kryvyi Rih, Ukraine

RODZYNSKYI, Anton*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

RUDENKO, Victoria*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

SAMOILENKO, Yuliia, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine; Dr Halyna Sydoruk, PhD, Associate Professor at Department of Romance

291



and Germanic Languages, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

SAUKH, Diana, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine; Dr Halyna Sydoruk, PhD, Associate Professor at Department of Romance
and Germanic Languages, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

SAVYTSKA, Alina*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

SEREDA, Daryna, 3" bachelor student, National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Oksana Zakhutska, PhD (linguistics), Associate
Professor, Associate Professor at Department of Foreign Philology and Translation, National

University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

SHUSHKIVSKA, Antonina, master student, National University of Life and Environmental
Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Dr Halyna Sydoruk, PhD, Associate Professor,
Associate Professor at Department of Romance and Germanic Languages, National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

SLIUSARENKO, Roman*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

SOLODKA, Kateryna*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

TOVKUN, Inna*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

292



TRACHENKO, Kseniia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

TSYBULIA, Sofia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

UMANETS, Oleksandra*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

VITSENKO, Yelyzaveta*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

VOLOSHYN, Yehor*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

VOROBIOVA, Yaroslava, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine; Dr Halyna Sydoruk, PhD, Associate Professor at Department of Romance
and Germanic Languages, National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine,
Kyiv, Ukraine

YANYK, Kateryna, master student, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine; supervised by Dr Natalia Olkhovska, PhD (Philology), Associate
Professor, Associate Professor at Department of Foreign Philology and Translation, National
University of Life and Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

YERMAKOV, Heorhiy*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

ZAPOROZHCHENKO, Anhelina, master student, Faculty of the Ukrainian Philology, Kryvyi
Rih State Pedagogical University, Kryvyi Rih, Ukraine; supervised by Dr Tetiana Harlytska, PhD

293



(Philology), Associate Professor at Department of the English Language and Methodology, Kryvyi
Rih State Pedagogical University, Kryvyi Rih, Ukraine

ZALVOVSKA, Viktoriia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of
Ukraine, Kyiv, Ukraine

ZHUTNYK, Illia*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

ZNOVIAK, Daryna*, bachelor student at Department of International Relations, Social
Communications and Regional Studies, National University of Life and Environmental Sciences of

Ukraine, Kyiv, Ukraine

* - supervised by Dr Oksana Chaika, PhD (Linguistics), Associate Professor, Associate Professor
at Department of Foreign Philology and Translation, National University of Life and

Environmental Sciences of Ukraine, Kyiv, Ukraine

294



